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Parathénie

Gjuha shqipe dhe gjuha greke, dy nga gjuhét mé té vjetra té Ballkanit, i pérkasin
familjes sé gjuhéve indoevropiane, ku secila prej tyre pérbén njé degé mé vete, por
ndérsa greqishtja bén pjesé né gjuhét kentum, shqgipja bén pjesé né gjuhét satem.
Greqishtja e re éshté pasardhése e natyrshme e gregishtes antike, e cila i éshté
nénshtruar njé evolucioni natyror gjaté shekujve né té gjitha nivelet, fonetik, leksikor,
morfologjik e sintaksor. Falé dokumentimit té€ hershém té saj, gé fillon gé me linearin B
né shekullin e 13-té p.K., ekzistojné mjaft t¢ dhéna pér evolimin e saj né té gjitha fazat,
nga mikenishtja te dialekti ionik — attik, mé voné te koineja, greqgishtja bizantine,
katharevusa e dhimotiqi (e njohur si ¢éshtja gjuhésore e greqishtes) e deri te greqgishtja e
re e cila pérdoret né ditét e sotme. Nga ana tjetér shqgipja nuk ka pasur fatkegésisht njé
dokumentim kaq té herét, madje mund té themi ai ka qgené relativisht i voné, duke
véshtirésuar studimin e evolimit té saj. Gjuha shqgipe dhe ajo greke, dy gjuhé sintetike —
analitike, me sistem binar lakimi e njé sistem mjaft té zhvilluar zgjedhimi, si gjuhét e dy
vendeve fginje me kontakte té shumta midis tyre, kané ndikuar te njéra tjetra kryesisht né
nivel leksikor, por ndonjéheré studiuesit flasin edhe pér ndikime té karakterit gramatikor.
Ndaj dhe studimet té cilat u referohen ekskluzivisht dhe vetém kétyre dy gjuhéve kané
gené kryesisht né rrafshin leksikor, huazime té shqgipes nga greqgishtja né té gjitha
periudhat e zhvillimit té tyre, ndikime té gregishtes né té folmet e jugut té Shqipérisé,
interferenca leksikore té greqishtes né shqip dhe mé rrallé edhe huazime té greqgishtes
nga shqipja, ndérsa dukurité gramatikore si p.sh. formimi i sé ardhmes népérmjet foljes
volitive dua (Péiw), céshtja e paskajores dhe ménjanimit té saj, paravendosja dhe
prapavendosja e nyjés shquese, formimi i sé kryerés népérmjet foljes ndihmése kam
(éyw), jané shqgyrtuar kryesisht né kontekstin e gjuhésisé ballkanike. Né kété kuadér
mendojmé se do té ishte i dobishém njé studim qé t’u referohej sistemeve foljore té kétyre
dy gjuhéve, duke shqyrtuar bashképérkimet por edhe dallimet ndérmjet tyre, strukturén
gramatikore té foljes, ményrén e formimit té trajtave foljore dhe pérdorimin e tyre gjaté
ligjérimit né té dyja gjuhét paré né rrafsh krahasues si dhe ményrat e pérkthimit té tyre
nga njéra gjuhé né tjetrén.



Objekti— Qéllimi i punimit

Objekti 1 kétij punimi éshté studimi sistematik i strukturés gramatikore foljore té
gjuhés shqgipe dhe asaj greke né rrafsh krahasues. Ményra dhe mjetet e formimit té
trajtave foljore kohore e ményrore, por edhe formave té pashtjelluara foljore si dhe
situatat ligjérimore né té cilat pérdoren né secilén gjuhé dhe ményrat e dhénies sé kétyre
trajtave gjaté pérkthimit nga njéra gjuhé né tjetrén. Né punim shqgyrtohen format foljore
sintetike dhe analitike té secilés ményré, pérkatésisht déftore, lidhore, dhe urdhérore, pér
té cilat ka forma té vecanta foljore si né gjuhén shqipe ashtu edhe né gjuhén greke, si
edhe ményrat kushtore, habitore e déshirore, pér té cilat ka forma té posacme foljore
vetém pér gjuhén shqgipe. Né secilin rast jepen trajtat analoge foljore pér nga forma né
gjuhén greke dhe anasjelltas, dhe né rastet kur nuk ekzistojné té tilla jepen ményrat
alternative té dhénies sé kuptimit té foljeve kur ato vendosen né kéto trajta. Pjesé e
punimit jané edhe trajtat e pashtjelluara té foljes si pjesorja, struktura dhe pérdorimi i té
cilave ndryshojné shumé nga shqgipja né greqgisht, si edhe paskajorja, struktura dhe
ménjanimi i saj, pércjellorja e shqipes dhe krahasimi i saj me pjesoren aktive té
greqishtes dhe format e tipit pa laré, me té laré dhe njé té laré, té cilat nuk kané forma
analoge né gjuhén greke.

Ky punim ka si géllim té studiojé né ményré té krahasuar sistemet foljore té té
dyja gjuhéve, paré né rrafshin sinkronik, pra trajtat gé¢ mund té marré folja né gregishten e
re dhe né shqgipen e sotme, paradigma e ploté e saj né ményrén se si paragitet gjaté
ligjérimit, por edhe duke béré vérejtje té karakterit diakronik kur lind nevoja pér té
sgaruar struktura té ndryshme foljore ose pér té ballafaquar struktura apo dukuri té
ngjashme apo té njéjta foljore té té dyja gjuhéve, si p.sh. kur béhet fjalé pér formimin e
kohés sé ardhme népérmjet foljes volitive dua (0#éiw), formimi i lidhores me
paravendosjen e pjesézés té (va), ménjanimi i paskajores né gregishten e re etj. Té béjé
njé pérgasje ndérmjet strukturave gramatikore té trajtave foljore kohore e ményrore,
ményrés sé pérdorimit dhe kuptimit té tyre, né ményré qé té dalin pérfundime té
vlefshme pér bashképérkimet dhe ndryshimet ndérmjet kétyre dy sistemeve, pérfundime
té cilat té& jené té vlefshme, jo vetém né sferén e mésimdhénies por edhe né até té
pérkthimit, sidomos gjaté pérkthimit té trajtave té cilat nuk kané analoge né gjuhén tjetér,
si p.sh. habitorja, déshirorja, e kryera e tejshkuar,trajtat e pashtjelluara té tipit pa laré, me
té laré dhe njé té laré té shqipes si edhe disa struktura foljore té greqishtes si da (do té) +
aoristin e déftores, va(té) + aoristin e déftores, lidhorja e parapriré nga njé parafjalé apo
lidhorja me nyje té paravendosur. Pra qgéllimi i kétij punimi éshté té japé njé tablo té
ploté dhe té garté té sistemeve foljore té té dyja gjuhéve, paré né njé kéndvéshtrim
pérgasés duke nxjerré né pah dukurité e njéjta dhe ndryshimet ndérmjet tyre, e gjithé kjo
né funksion, jo vetém té njohjes mé té thellé té& gjuhéve dhe pérdorimit té drejté té tyre,
por edhe té pérkthimit nga njéra gjuhé né tjetrén.
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Metodologjia dhe struktura e punimit

Metodologjia gé ndogém pér kryerjen e kétij punimi vijon si mé poshté: Fillimisht
bémé njé véshtrim sinkronik té sistemeve foljore té té dyja gjuhéve, grumbulluam
korpusin e shembujve nga vepra letrare té pérkthyera nga origjinali, dhe né disa raste té
pérkthyera nga dy ose mé shumé pérkthyes, pér té paré kéndvéshtrimin e ndryshém té
tyre si edhe ményrat alternative se si mund té pérkthehet njé trajté foljore nga dy apo mé
shumé njohés té gjuhés, trajtat e ndryshme apo té njéjta ményrore e kohore gé mund té
pérdoren prej tyre pér té dhéné té njéjtin kuptim leksiko — gramatikor té foljes.
Déshirojmé té theksojmé kétu se vérejtjet qé jané béré gjaté interpretimit té shembujve,
jané vetém né funksion té analizés gjuhésore dhe nuk pérbéjné kritiké pérkthimi,
gjithashtu njé pjesé e shembujve jepen thjesht pér efekt ilustrimi té pjesés teorike dhe jo
té gjitha interpretohen pér sa i pérket ményrés sé pérkthimit té tyre. Studiuam né vecanti
secilén prej formave foljore kohore té té gjitha ményrave duke dhéné ményrén e formimit
té tyre, pérdorimin dhe kuptimin gé merr folja kur vendoset né secilén trajté duke dhéné
ilustrimet pérkatése. Kéta shembuj pérkthehen pér té kuptuar ményrén se si kéto trajta
foljore transmetohen né gjuhén tjetér duke béré vérejtjet pérkatése. Gjaté shtjellimit
teorik té strukturave foljore shpesh béhen edhe vérejtje té karakterit diakronik né
funksion té kuptimit mé té miré té dukurive gramatikore dhe strukturave té ndryshme apo
té njéjta foljore pér té dyja gjuhét. Né pérfundim té ¢do kreu kemi nxjerré pérfundimet
pérkatése rreth ¢éshtjeve té shqyrtuara. Pér gasjen teorike gé u éshté béré trajtave foljore
kohore e ményrore si né rrafshin sinkronik ashtu edhe né até diakronik jemi mbéshtetur
né njé bibliografi té gjeré nga studiues shqiptaré, greké e té tjeré qé kané trajtuar céshtje
té shqipes apo té greqishtes, apo i kané shqyrtuar disa nga dukurité e pérbashkéta té té
dyja gjuhéve né kontekstin e gjuhésisé ballkanike.

Punimi éshté i konceptuar né pesé kreré pa pérfshiré parathénien dhe
bibliografiné. Né kreun e paré béhet véshtrim i pérgjithshém mbi sistemin foljor té
shqipes e té greqgishtes ku fillohet me njé véshtrim diakronik té dy sistemeve foljore duke
paré evolimin e tyre gjaté zhvillimit historik té dy gjuhéve, trajta té trashéguara gé nga
periudhat e hershme si edhe trajta té cilat jané ménjanuar nga pérdorimi duke u
zévendésuar me struktura té tjera. Né vazhdim trajtohen tiparet themelore té sistemit
foljor té shqipes dhe greqishtes, kategorité gramatikore gé karakterizojné foljet né té dyja
gjuhét, forma dhe diateza, kohét dhe ményrat, kategoria gramatikore e vetés, si dhe
aspekti i cili karakterizon vetém sistemin foljor té greqishtes, duke paré ngjashmérité e
ndryshimet midis tyre.

Né kreun e dyté shqyrtohen mjetet qé pérdoren né secilén gjuhé pér ndértimin e
formave foljore si temat foljore, mbaresat vetore, prapashtesat trajtéformuese
(teméformuese), bashkétingélloret kundér hiatit, foljet ndihmése kam dhe jam, pjesézat
trajtéformuese si dhe augmenti.

Kreu i treté analizon ményrat e foljes dhe kohét e secilés prej tyre, duke filluar me
ményrén déftore, kohét sintetike dhe ato analitike, trajta foljore té cilat i hasim vetém né
gjuhén greke apo vetém né até shqipe, formimin dhe pérdorimin e tyre gjaté ligjérimit,
ményrén e pérkthimit té tyre nga shqipja né greqisht dhe anasjelltas. Né vazhdim
shqyrtohen me radhé ményrat e tjera: ményra lidhore, trajtat kohore té késaj ményre né
secilén gjuhé, pérdorimi i tyre me vlerén e ményrave té tjera, pérdorimi i lidhores sé
greqishtes me parafjalé, me nyje, si edhe pérdorimi i formés “kam + lidhore” né té dyja
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gjuhét, ményra urdhérore, kohét e saj né gjuhén greke té cilat kané vetém ndryshim
aspektor midis tyre, pérdorimi i urdhérores né shqip dhe pérkthimi i trajtave té urdhérores
nga shqipja né gregisht dhe anasjelltas, ményra habitore e shqipes, diskutimet mbi trajtat
kohore té saj, formimin dhe pérdorimin e tyre si dhe ményra e pérkthimit né gjuhén
greke, shqyrtohen gjithashtu edhe trajta té greqishtes té cilat mund té pérkthehen me
habitoren e shqipes, ményra kushtore e shqipes dhe trajtat e saj kohore, ndérkohé gé né
gjuhén greke nuk kemi trajta té posagme kohore pér té shprehur modalitetin e mundésisé
qé shpreh kjo ményré ku njé syth i vecanté merret me trajtimin e modalitetit t¢ mundésisé
né gjuhén greke dhe trajtave foljore me té cilat shprehet, ményra déshirore e gjuhés
shqipe, trajtat e saj kohore dhe formimi i tyre, pérdorimi i kétyre formave né ligjérim dhe
ményra e pérkthimit té tyre né gjuhén greke ku kjo ményré éshté ménjanuar tashmé pasi
ajo ka ekzistuar né gregishten antike. Trajtohet gjithashtu edhe modaliteti i déshirés né
gjuhén greke dhe trajtat foljore me té cilat shprehet.
Né kreun e katért béhet njé panoramé e trajtave té pashtjelluara té gjuhés shqipe
dha asaj greke ku shqyrtohet pjesorja, struktura fjaléformuese dhe pérdorimi i saj, trajta e
pashtjelluar paskajore dhe problemet gé lidhen me té, trajta e pashtjelluar pércjellore dhe
format e pashtjelluara té tipit pa laré, me té laré dhe njé té laré.
Né Kkreun e pesté trajtohen disa folje té huazuara nga gjuha greke dhe pérshtatja e

tyre né gjuhén shqipe pér sa i pérket sistemit fonetik dhe sistemit morfologjik.

Né mbyllje jepen pérfundimet e punimit né lidhje me té gjitha céshtjet gé jané
trajtuar né té.

Punimi pérfundon me dhénien e bibliografisé sé pérdorur gjaté kryerjes sé tij si dhe
veprave letrare té pérdorura pér shembujt gé ilustrojné teoriné gjaté punimit.

VI
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I. VESHTRIM 1 PERGJITHSHEM MBI SISTEMIN FOLJOR TE
SHQIPES E TE GREQISHTES

1.1. Zhvillimi historik i sistemit foljor té shqipes e té greqishtes

Sistemi foljor i t€ dyja gjuhéve ka pésuar ndryshime t€ réndésishme né krahasim me
tipin e lashté indoevropian. Greqishtja, njé prej gjuhéve konservatore, si¢c e quan K.
Topalli', ka béré mé pak ndryshime duke e ruajtur né pérgjithési sistemin e vjetér, ndérsa
shqipja, njé prej gjuhéve inovuese e ka ndryshuar at€ mé shumé. Disa prej kétyre
ndryshimeve kané ndjekur njé rrugé té ngjashme me até qé kané pérshkuar shumica e
gjuhéve indoevropiane, ndérsa té tjera jané specifike pér secilén gjuhé.

Né gjuhén shqipe, ashtu si edhe gjuhét e tjera indoevropiane, fleksioni foljor éshté
riorganizuar né€ baz¢ té disa tipareve zgjedhimi, q€ vértet ndryshojné nga njéra gjuhé né
tjetrén pér sa u pérket hollésive, por qé t€ gjitha kéto gjuhé kané té€ pérbashkét faktin qé
foljet gjaté pérdorimit t€ tyre dalin me larmi formash gramatikore sipas njé€ paradigme té
caktuar”. Sistemi foljor gjaté evolucionit t& tij &shté riorganizuar térésisht, evolucion i cili
né t€ shumtén e rasteve éshté kryer qé né periudhén parashkrimore dhe €shté kushtézuar
nga riorganizimi i kategorive gramatikore té sistemit foljor’. Shumé forma t& vjetra t&
tipit t€ lasht€ indoevropian jané zhdukur, si p.sh.: augmenti, format e ndryshme
aspektore, numri dual, por jané krijuar edhe forma té reja, té cilat jané pérgjithésisht
analitike, si format e kohéve t& kryera (kam lexuar, kisha lexuar etj.), format e sé&
ardhmes, format analitike t€ lidhores, format e pashtjelluara ndértuar mbi bazén e
pjesores, forma joveprore e ndértuar me pjesézén u, format pashtjelluara té€ cilat jané
ndértuar mbi bazén e emrave prejfoljoré asnjanés, format foljore analitike me vleré
aspektore (po punoj, jam duke punuar) dhe disa forma foljore analitike me karakter
modal qé shprehin domosdoshméri ose mundési (do béré, duhet béré, mund té béhet)*.

Nj€ dukuri shumé e hershme indoevropiane &shté supletivizmi. Né sistemin foljor té
gjuhés shqipe ai ka 1€né gjurmé vetém né disa folje shumé t€ vjetra té shqipes si: jam —
geshé, shoh — pashé etj. Kété dukuri e hasim edhe né€ gjuhén greke, si até antike edhe né
greqishten e re : Aéyw -£0@ - £/a - gjonka - efprikeiv (gr.a.) / pdw — épaya, Prérmw — eida.

Njé tipar tjetér 1 cili €shté trashéguar €shté edhe forma e aoristit sigmatik, 1 cili né
gjuhén shqipe del vetém né vetén e paré t& disa foljeve té vjetra si dhashé, tipar ky 1 cili,
si¢ do ta shohim edhe né vazhdim haset jo vetém né greqishten e vjetér, por edhe né
gjuhén e re greke, ku njé€ pjesé e foljeve e formojné€ aoristin sigmatik me bashkétingéllore
fundore t€ temés s€ aoristit —o-, -y-, -¢-, ndérsa té tjerat formojné aoristin josigmatik.

Sistemi foljor i shqipes s¢ dokumentuar ka pésuar ndryshime t€ médha edhe né tipat
e zgjedhimit edhe né ndértimin e temave foljore, késhtu nga zgjedhimi né —mi, zgjedhimi
lashté atematik kané mbetur né pérdorim vetém foljet jam, kam dhe thom’. Zgjedhimin

' K. Topalli, Sistemi foljor i gjuhés shqipe, Tirang, 2010.

* Sh. Demiraj, Morfologjia historike e gjuhés shqipe, Pjesa II, Tirané 1976
’ Sh. Demiraj, Gramatiké historike e gjuhés shqipe, Tirané 2002

“K. Topalli, Sistemi foljor i gjuhés shqipe, Tirané, 2010, 58-60.

> Sh. Demiraj, Gramatiké historike e gjuhés shqipe, Tirané 2002,300.
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né —u, e hasim edhe né gregishten e vjetér ku foljet né —uz i pérkisnin zgjedhimit té dyté,
ndérsa to mé —w zgjedhimit té paré, ndérsa né greqgishten e re nuk hasen folje gé t’i
pérgjigjen kétij zgjedhimi, té gjitha foljet mbarojné mé —w.

Forma e sé ardhmes do té punoj ka ardhur si rezultat i gramatikalizimit té foljes dua,
e ngurosur né formén do, me té tashmen e lidhores, fenomen ky gé haset edhe né gjuhén
greke ku e ardhmja ndérsa né greqgishten e vjetér formohej né ményré sintetike, né njé
fazé mé té vonshme struktura e saj éshté ndértuar nga folja 6éiw + lidhore, e cila ka
evoluar deri né formén e sotme té tipit Ga kavw.

Numri dual, i cili pérdorej edhe pér sistemin eméror, éshté ménjanuar dhe né shqipe
kemi kundérvénien numri njéjés — numri shumés. Gjurmé té numrit dual nuk hasen né
shqipen e dokumentuar®. Numri dual haset né gregishten antike, por edhe né gregishten e
re ashtu si edhe né shqipe éshté ménjanuar.

Gjaté evolucionit té shqipes éshté pérftuar edhe pajisja e lidhores me pjesézén e
paravendosur té&, dukuri e cila ndodh edhe gjaté evolucionit té sistemit foljor té greqishtes
ku lidhorja paraprihet nga pjeséza va. Té dyja kéto pjeséza té lidhores kané prejardhje
lidhézore si pér shqgipen ashtu edhe pér gregishten.

Pér sa i pérket déshirores, ajo paraget véshtirési pér t’u argumentuar historikisht.
Ekzistojné piképamije té ndryshme pér burimin e saj’. Déshirorja (optativi) e gregishtes sé
vjetér éshté ménjanuar dhe né té shumtén e rasteve éshté zévendésuar nga lidhorja.

Gjaté evolucionit té sistemit foljor té shqgipes jané krijuar edhe formime té reja pér té
shprehur kuptime té reja gramatikore si¢ &shté ményra habitore, apo forma e pashtjelluar
e tipit pa punuar, té cilat nuk hasen né asnjé gjuhé tjetér indoevropiane.

Gjuha greke si gjuhé e familjes indoevropiane paraget ngjashméri pér shembull me
sanskritishten pér sa i pérket organizimit té sistemit foljor bazuar né tri tema té ndryshme
té cilat tregojné ndryshimet né aspektin e foljes®. Pér gjuhén greke, pér shkak té
dokumentimit shumé té hershém té saj mund té kemi mé shumé té dhéna né lidhje me
kéto ndryshime. Eshté e véshtiré qé té pércaktohet me saktési periudha kohore e shfagjes
sé greqishtes sé hershme, protohelenike, por dimé se né shekullin e 13-t€ p.K. pérdorej
lineari B, né qytetérimin mikenas, i cili pasi u zbulua né 1930 nga Arthur Evans dhe u
transkriptua nga Michael Ventris mé 1952 u vértetua se i pérkiste njé forme té hershme té
greqishtes. Lineari B e ka prejardhjen nga lineari A, i cili u pérdor nga mesi i shekullit té
18-té dhe deri né mesin e shekullit té 15-té p.K. dhe deri mé sot jané publikuar rreth 1500
tekste t& shkruar me linearin A%, gé akoma edhe sot nuk éshté transkriptuar, pra nuk
mund té themi nése éshté apo jo njé fazé akoma mé e hershme e greqgishtes. Rishfagja e
shkrimit, pas shekujve té errét té historisé sé lashté greke, ndodhi rreth fundit té shekullit
té 9-t€ ose gjysmés sé paré té shekullit té 8-té p.K. népérmijet alfabetit qé sipas té gjitha té
dhénave éshté huazuar nga shkrimi fenikas', por deri né fund té shekullit t& 8-t& p.K.

® Sh. Demiraj, vep. e cit., 1976, 116

" Pér mé tepér shih: Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002, 376-387.

8 J. Clarkson, H dioudppwaon e eldnqvikiic yidooac, petbppacn: 1. Bhayomovrog, Iotopio g eMAVIKHG
IMaoocag, Ivatitovto Neoghnvik®v enovdav, [Téuat avatonmon, 2007

° Y. Duhoux, Ipogyuxii A, petéppoon: E. Toehévin — A. Kopaotéon, Iotopia g ednvicig Mdooog,
Ivotitovto Neogdnvikdv omovdav, [Téunt avoatvnmon, 2007

0B, Bovtopbe, H eiocaywyii tov alpafiton, lotopia g elnvikic TAdooag, Ivotitovto Neoghnvikdv
onovdwv, [Téumtn avatonmon, 2007
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pérdoreshin mjaft lloje té alfabetit grek né mbishkrime®. Né periudhén klasike sistemi
foljor i greqishtes antike paragitej mjaft i pasur né forma kohore e ményrore. Folja
vendosej né 4 ményra: déftore, lidhore, déshirore dhe urdhérore, nga té cilat déftorja
kishte shtaté kohé:té tashmen, té pakryerén, aoristin, t€ ardhmen, té kryerén, mé se té
kryerén dhe té ardhmen e pérparme, té cilat ishin té gjitha forma sintetike té foljes, pérveg
té ardhmes sé pérparme dhe sé kryerés e cila, pérve¢ formés sintetike kishte edhe até
analitike, lidhorja dhe urdhérorja mund té formonin vetém té tashmen, aoristin dhe té
kryerén, ndérsa déshirorja formonte té tashmen, té ardhmen, aoristin dhe té kryerén.
Pérvec kétyre katér ményrave folja kishte edhe dy forma emérore paskajoren dhe
pjesoren té cilat kishin forma té vecanta pér té tashmen, té ardhmen, aoristin dhe té
kryerén. Pér sa i pérket kategorisé gramatikore té numrit folja mund té vendosej né
numrin njéjés, né numrin shumés dhe né numrin dual. Vetat ishin tri, si edhe né
greqishten e re edhe format ishin po tri: forma veprore, pésore dhe ajo mesore.
Theksojmé kétu se né urdhérore folja vendosej edhe né vetén e treté, gjé e cila nuk ndodh
né greqishten e re. Diatezat ashtu si edhe né greqgishten e re ishin 4: veprore, mesore,
pésore dhe asnjanése, ndérsa zgjedhimet dy e ndaheshin sipas mbaresés sé foljes né vetén
e paré njéjés té sé tashmes sé déftores: né zgjedhimin e paré bénin pjesé foljet qé
mbaronin né vetén e paré njéjés sé té tashmes sé déftores me -w, ndérsa né zgjedhimin e
dyté ato gé mbaronin me —w.Fatkeqgésisht nuk kemi té dhéna té mjaftueshme pér
ilirishten e késaj periudhe. Nga té dhénat e vakéta pér té mund té flitet vetém né nivel
leksikor. Njihen vetém disa fjalé gé mendohet se vijné nga ilirishtja, ndérmjet té cilave
antroponime e toponimi, né bazé té té cilave Tzitzilis flet madje edhe pér ndikime té
ilirishtes né gregishte?.

Me zhvillimin e koinesé®, e cila bazohej né njé masé té madhe te dialekti atik, por
kishte edhe elemente nga dialektet e tjera dhe u pérhap né té gjithé botén helenike dhe u
bé mjet komunikimi té pérditshém pér njé numér té madh njerézish nga té cilét shkruhej e
lexohej, ndérsa jetonin né zona té largéta gjeografikisht ndérmjet tyre e madje pér shumé
prej tyre kjo gjuhé nuk pérbénte gjuhén e tyre amtare, gjaté periudhés helenistike e mé
voné asaj romake sistemi foljor ashtu si ai eméror e leksikor, pésoi mjaft ndryshime té
cilat Browing i rendit si mé poshté™®:

0 Nga ana morfologjike nuk ekzistonte mé ndryshimi ndérmjet formés mesore dhe
asaj pésore, pavarésisht se shumé nga pérdorimet e formés mesore vazhdonin
edhe né koine. Pra kishim tani vetém dy forma: formén veprore dhe até pésore.

1R, Browning, H eAdnvikij yAdooa pecaiwvih kot véa, petéep. M. Kovoun, Abfva 1991, 14

2 X, Toentiie, Elmviki ko Dvpikhi, Iotopia e ednvikic TAdoooc, Ivotitovto NeogAAnvikdv
onovdwv, [Téumtn avatonmon, 2007

3 Termi koine pérdoret edhe pér raste té tjera pérvec gregishtes, sé cilés i pérkiste fillimisht. Arsyeja e kétij
zgjerimi té pérdorimit té kétij termi éshté pérmbajtja e tij etimologjike, gjuhé e pérbashkét/dialekt. Siegel-i
pérmend mbi 40 koine té cilat shfagen né bibliografiné e sociolinguistikés, ndérmjet té cilave pérfshihen:
arabishtja e folur, hebraishtja izraelite, bhojpuri, hindi, latinishtja e Perandorisé Romake, koineja angleze e
mjeteve té informimit etj. P&r mé tepér shih: V. Bubenik, H énuovpyio xowng, upetdepoaocr: E.
Mrokayidvvn, lotopia g eAnvikng ['Adooag, Ivetitovto Neogdnvik®v cmovddv, ITépmtn avatdintmon,
2007

Yp. Mackridge, H veoelinvixii yAdooa, petaep. KN. Ietpdémoviroc, Exdooeic Matdxn, 1990

15 pgr mé tepér shih R. Browning, vep. e cit., 1991, 46 - 57

3



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)

Mirela Xhaferraj (Mitro)

(0]

(0]

Koha e kryer u shkri me aoristin. Edhe pse vazhdonin té pérdoreshin forma té sé
kryerés gjaté koinesé, pérdoren paralelisht dhe njésoj me format e aoristit.
Déshirorja humbet nga pérdorimi si kategori gramatikore mé vete dhe pérdoret
vettm né shprehje té ngurtésuara. Sipas Andriotit'® déshirorja humbi
pérfundimisht rreth viteve 600. Funksionet e déshirores u zévendésuan nga
lidhorja dhe formime té tjera perifrastike.

Edhe pse lidhorja me déftoren gjaté késaj periudhe mbeten té ndryshme pér sa i
pérket funksionit té tyre, nga ana e formés ato tashmé pérkojné.

E ardhmja gjithnjé e mé shumé tenton té zévendésohet nga njé séré formash
analitike.

Aoristi sigmatik pérdoret gjithnjé e mé shumé duke ménjanuar aoristin jo
sigmatik té periudhés klasike.

Ndodhin thjeshtézime té mbaresave vetore té foljeve.

Ndryshimet né sistemin foljor vazhdojné edhe né periudhén e mesjetés. Paskajorja

dhe pjesorja gaté gjithé késaj periudhe vazhdojné té pérdoren né gjuhén e shkruar. Por né
kété kohé si paskajorja ashtu edhe pjesorja gjenden né njé periudhé desistematizimi.
Paskajorja mbijetoi né gjuhén e folur, ndérsa pozicioni i pjesores ishte dobésuar shumé,
madje né disa raste pérdorej me funksion ndajfoljor.}” Né kété periudhé kemi gjithashtu
edhe pérdorimin e formés analitike té sé kryerés. Ndryshme ndodhin edhe né mbaresat
vetore, ndryshime gé vazhduan deri né vendosjen e greqishtes sé re, struktura e sistemit
foljor té sé cilés sot paragitet si mé poshté:

Folja né gjuhén greke vendoset né tri ményra: déftore, lidhore dhe urdhérore, por si

ményra pavetore konsiderohen dhe paskajorja me pjesore. Foljet ndahen né dy zgjedhime
dhe shfagen né dy forma, né até veprore dhe até joveprore, dhe né katér diateza: veprore,
mesore, pésore dhe asnjanése.

YN. Avépiing, Iotopia e eldnvikiic yAdoooc, Ocooatovikn 1995, 49
"' R. Browning, vep. e cit., 1991, 89
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1.2. Tiparet themelore té sistemit foljor té shqipes dhe greqishtes

1.2.1. Zgjedhimi

Si gjuha shqipe ashtu edhe gjuha greke kané njé sistem foljor mjaft té pasur né forma
gramatikore, té cilat jané pjesérisht sintetike dhe pjesérisht analitike.

1.2.1.1. Zgjedhimi vepror dhe jovepror

Njé nga karakteristikat e pérbashkéta té shqipes dhe greqgishtes éshté se té dyja gjuhét
kané zgjedhim vepror dhe zgjedhim jovepror.

Pér gjuhén shqipe foljet té cilat pérdoren né mé shumé se njé diatezé, si¢ jané
shumica e foljeve kalimtare, kané si zgjedhimin vepror ashtu edhe até jovepror, ndérsa
foljet jokalimtare pérkatésisht foljet mesore té tipit kollem, kané vetém njé lloj zgjedhimi
— zgjedhimin vepror, pérkatésisht jovepror’®. Format té cilat formojné paradigmén e
foljes gjaté zgjedhimit mund té jené sintetike apo analitike.

Format sintetike té foljes né gjuhén shqgipe formohen népérmjet mbaresave vetore,
ndérrimeve fonetike qé péson tema e foljes, njéherazi népérmjet mbaresash dhe
ndérrimesh fonetike, prapashtesave trajtéformuese té cilat mund té plotésohen ndonjéheré
edhe me mbaresa vetore dhe me ané té supletivizmit, té plotésuar me mbaresa vetore apo
prapashtesa trajtéformuese.

Ndérsa pér té formuar trajtat analitike pérdoren foljet ndihmése kam dhe jam,
pérkatésisht pér zgjedhimin vepror dhe até jovepror, dhe pjesézat formante té pér
lidhoren, duke dhe pa pér trajtat e pashtjelluara, u pér zgjedhimin jovepror etj.

Edhe né gjuhén greke folja formon paradigmén e saj si né zgjedhimin vepror, ashtu
edhe né até jovepror.

Format sintetike si gjaté zgjedhimit vepror ashtu edhe né até jovepror formohen
népérmjet mbaresave vetore-kohore, té cilat i prapavendosen temave foljore dhe jané té
ndryshme pér secilin zgjedhim, ndérrimeve fonetike té temés sé foljes, prapashtesave
trajtéformuese dhe supletivizmit. Né greqishten e vjetér pér té formuar trajtat foljore
kohore e ményrore pérdoreshin gjithashtu augmenti dhe dublikacioni, té cilét i hasim né
sida raste edhe né greqishten e re, por pér to do té flasim mé gjerésisht né vazhdim. Kétu
pérfshijmé edhe pjesoren e paskajoren, ku pjesorja aktive dhe ajo pasive ndryshojné si
nga mbaresa ashtu edhe nga tema foljore, ndérsa pér sa i pérket paskajores mbaresa éshté
e njéjté pér té dyja format (—ez), por ndryshon tema foljore.

Pér format analitike si té zgjedhimit vepror ashtu edhe té atij jovepror pérdoret folja
ndihmése &yw (kam), ndonése pér zgjedhimin jovepror hasen edhe format me foljen
ndihmése eion (jam)* .

'8 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 276
19 Mé gjerésisht pér kéto forma, ményrén se si formohen dhe dallimet midis tyre do té flasim né kapitullin
pérkatés.
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1.2.1.2. Ndarja e foljeve né zgjedhime

Pér gjuhén shqipe kjo éshté njé c¢éshtje e cila ka ngjallur diskutime té shumta dhe gé
akoma nuk éshté réné dakord pér njé zgjidhje pérfundimtare. Kjo ndodh pér arsye té
larmisé sé madhe té formave té sistemit foljor dhe ndryshimeve qé ai ka pésuar né plan
diakronik té karakterit fonetik e gramatikor. Pér mé tepér né gramatika té ndryshme nuk
éshté pérdorur i njéjti kriter, sidomos pér sa i pérket temés®® sé foljes, apo foljeve té
parregullta®, pér klasifikimin e foljeve né zgjedhime. Ne do té paragesim ndarjen e
foljeve né zgjedhime sipas Gramatikés sé gjuhés shqipe® dhe kritereve gé paragiten né
t6%%, dmth. foljet ndahen né zgjedhime bazuar né tingullin fundor té temés dhe mbaresave
vetore té kohés sé tashme té ményrés déftore té formés veprore. Foljet té cilat gjaté
zgjedhimit paragesin parregullsi gé nuk i lejojné té grupohen me folje té tjera lihen jashté
klasifikimit né zgjedhime dhe trajtohen si té parregullta. Né bazé té kétyre kritereve foljet
e gjuhés shqgipe ndahen né tre zgjedhime:

Zgjedhimi I, i cili ndahet né dy klasa ku secila prej tyre ndahet né dy nénklasa:

Né klasén I, pérfshihen foljet té cilat né dy vetat e para njéjés té sé kryerés sé thjeshté
marrin mbaresat —va, ve.

Nénklasa | pérfshin foljet me temé mé zanoren —o-, ose —e- té cilat né numrin
shumés té sé kryerés sé thjeshtési edhe né pjesore, e zbérthejné zanoren fundore té temés
né njé tog zanoresh —ua-, -ye-, p.sh.: foljet punoj,rréfej dhe foljet me temé mé tog
zanoresh —ua-, -ye-, gé né njéjésin e té kryerés sé thjeshté e mbledhin até né -o-
pérkatésisht -e-, si p.sh.: shkruaj, lyej.

Nénklasa Il pérfshin ato folje me temé zanore gé nuk e zbérthejné kété tog zanoresh
as né té kryerén e thjeshté dhe as né pjesore, si p.sh.: laj, fshij.

Né kasén Il pérfshihen ato folje gé e zgjerojné temén né té kryerén e thjeshté dhe né
pjesore.

Nénklasa | pérfshin foljet qé né té kryerén e thjeshté dhe pjesore e zgjerojné temén
me prapashtesén —t-, ose me prapashtesén —jt, p.sh.: arrij, mbaj.

Nénklasa Il pérfshin foljet b&j dhe hyj, apo edhe ndonjé tjetér, qé né njéjésin e té
kryerés sé thjeshté dalin me temé té zgjeruar né -r-.

Zgjedhimi I, i cili ndahet né dy klasa, nga té cilat e dyta ndahet né tri nénklasa:
Klasa | e kétij zgjedhimi pérfshin foljet té cilat dalin me té njéjtén temé né té
tashmen, té kryerén e thjeshté dhe pjesore, p.sh.: hap, vendos.

% Né disa gramatika si ajo e Sami Frashérit,e Xanonit, Tasit, merren si forma themelore ato t& paskajores,
ndérsa né disa té tjera merret pér bazé forma e sé tashmes, si tek ajo e Majerit, Pekmezit, Vaingandit,
Cipos, Elezi — Dodbibés dhe Demirajt. Sh. Demiraj, Rreth klasifikimit té foljeve né zgjedhime, Céshtje té
fonetikés dhe gramatikés sé sotme, Tirané 1972.

2! Edhe né kété piké hasim mendime t& ndryshme jo vetdm né trajtimi e foljeve té parregullta, por edhe né
nocionin e tyre. N& gramatikat e Sami Farshérit, Majerit dhe Pekmezit nuk béhet fare fjalé pér folje té
parregullta, ndérsa né gramatikat e Xanonit, Sheperit, Xhuvanit, Myderrizit, Cipos, Elezi — Dodbibés dhe
Demirajt vecohen foljet e rregullta nga té parregulltat. Sh. Demiraj, vep. e cit., Céshtje té fonetikés dhe
gramatikés sé sotme, Tirané 1972

“2 Akademia e Shkencave te Shqipérisé,Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

%% pér mé tepér rreth kétyre kritereve shih Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 278 - 279
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Klasa Il pérfshin folje té cilat pésojné ndérrim zanoresh né kohén e tashme, ose né té
kryerén e thjeshté, ose né té dyja njékohésisht.

Né nénklasén I pérfshihen foljet té cilat né té kryerén e thjeshté pésojné ndérrimin -e-
: -0-, 0Se -je-: -0-, pérkatésisht -a-: -0-, p.sh.: dredh, dal, rrah, njoh.

Né nénklasén Il pérfshihen foljet me temé té zgjeruar té tipit pérkas, gé pésojné
ndérrimin zanor a: e né vetén e dyté e té treté njéjés té kohés sé tashme té ményrés
déftore dhe gé né té kryerén thjeshté dalin ose me temé té pazgjeruar, ose me temén e
zgjeruar té sé tashmes duke pésuar ndérrimin e: i, p.sh.: bértas, humbas.

Né nénklasén 11 pérfshihen foljet shkas, vras, ngas dhe gérhas, té cilat pésojné
ndérrimin a:e né vetén e dyté e té treté njéjés dhe ndérrimin e:i né vetén e dyté shumés té
sé tashmes, ndérsa né té kryerén e thjeshté dhe né pjesore dalin me temé mé zanore.

Zgjedhimi 111 ndahet né tri klasa:

Né klasén | pérfshihen ato folje qé né kohén e tashme dalim me temé mé zanore,
kurse né njéjésin e sé kryerés sé thjeshté dalin me temé té zgjeruar me -r-, p.sh.: vé, zé,
PEérzé, nxe.

Né klasén Il pérfshihen ato folje gé né kohén e tashme dalim me temé mé zanore,
kurse né té kryerén e thjeshté dalim ne temé mé bashkétingéllore p.sh.: di, fle, ngre.

Né klasén 111 pérfshihen foljet pi dhe shtie gé né dy vetat e para té numrit njéjés té sé
kryerés sé thjeshté marrin mbaresat vetore -va, -ve.

Foljet e parregullta sipas kétij klasifikimi ndahen né dy grupe kryesore, folje té
parregullta supletive dhe folje té parregullta josupletive.

Né ményré skematike ndarjen e foljeve né zgjedhime mund ta paragesim:

Ndarja e foljeve té
shqipes né zgjedhime
[ |

E— E— ——
Zg] e(lhlml Zgjedhimi Zgjedhimi
11 111
| | | | | |
Klasal ‘ Klasa II Klaga I ‘ Klasa II ‘ Klaga I Klasa II ’ Klaga III
Nenklasa I f= Nenklasa I { Nenklasa I
N enk;’n sa N f’kaﬂ sa | Nénklasa
7

n Nenklasa

i

Tabela 1.1
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Pér sa i pérket ndarjes né zgjedhime té foljeve né gjuhén greke, kétu situata nuk
paragitet aq e komplikuar. Foljet né gjuhén greke ndahen né dy zgjedhime®*, sipas
mbaresave té foljeve né vetén e paré té sé tashmes sé déftores veprore e pésore.

Né zgjedhimin e paré, té cilit i pérket pjesa mé e madhe e foljeve, béjné pjesé foljet
té cilat né vetén e paré té sé tashmes sé déftores té formés veprore kané theks parafundor,
ndérsa né vetén e paré njéjés té sé tashmes sé déftores té formés pésore marrin theks
tejfundor. Foljet gé pérfshihen né kété zgjedhim mbarojné me —w, né formén veprore dhe
me —ouo1 Né formeén pésore.

Ndérsa né zgjedhimin e dyté pérfshihen foljet té cilat né vetén e paré té sé tashmes
sé déftores té formés veprore kané theks fundor, ndérsa né vetén e paré njéjés té sé
tashmes sé déftores té formés pésore marrin theks parafundor. Foljet gé pérfshihen né
kété zgjedhim mbarojné me —w, né formén veprore dhe me —iéuaz 0se —oduor Né formén
pésore.

Foljet e zgjedhimit té& dyté ndahen né dy klasa, sipas mbaresave gé marrin foljet né
njéjésin e sé tashmes sé déftores, pérkatésisht né veprore dhe pésore.

Né klasén e paré té veprores pérfshihen foljet té cilat marrin mbaresat: -o, -ag, -d,
p.sh.: wiio.

Né klasén e dyté pérfshihen foljet té cilat marrin mbaresat: -, -ei¢, -ei, p.sh.:
KOTOIK®.

Ndérsa né klasén e paré té pésores pérfshihen foljet té cilat marrin mbaresat: -iéuaz,
1éoou, -1état, P.Sh.: ayamiéuar.

Né klasén e dyté té pésores pérfshihen foljet té cilat marrin mbaresat: -otuw®, -doa,
-drai, p.sh.: Bopoduan.

Né ményré skematike ndarjen e foljeve té gregishtes né zgjedhime mund ta
paragesim si mé poshté:

Ndarja e foljeve té greqishtes né
zgjedhime

Z.gjedhimi I Z.gjedhimi IT
e —

‘ Pésore

‘ Veprore

Klasal Klasal

Klasa II &= Klasa Il

Tabela 1.2

% Edhe né greqgishten antike foljet ndaheshin né dy zgjedhime vecse kriteret e ndarjes nuk ishin té njéjta.

Pér evolimin dhe dinamikén e bashkimit t& zgjedhimeve shiko: T'. Mrapnyumtg, To priua e eAdnvikig,
Abfva, 1972, 175-202.

% Disa prej foljeve qé mbarojné mé -oduaz si p.sh.: erepoucs ndjekin zgjedhimin arkaik. Pér mbaresat
shiko: M. TpuavtauAlidng, NeoeAlnvirij ypoppozicy tg onuotikig, @scoalovikn, 2005, 342
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1.2.2. Forma dhe diateza

Forma dhe kategoria gramatikore e diatezés karakterizojné foljet si né gjuhén shqipe
ashtu edhe né até greke. Si¢c e pérmendém edhe mé sipér té dyja gjuhét kané zgjedhim
vepror dhe jovepror, késhtu gé foljet (shumica e tyre, ka edhe folje té cilat pérdoren
vetém né njérén formé) mund té vendosen né dy format, veprore e joveprore (pésore).

1.2.2.1. Format e foljes né shqip dhe greqisht

Né gjuhén shqgipe lidhjet midis veprimit dhe kryefjalés sé fjalisé morfologjikisht
shprehen me dy forma, té cilat i kundérvihen njéra tjetrés, forma veprore dhe forma
joveprore e foljes®. Foljet né formén veprore né vetén e paré njéjés té sé tashmes sé
déftores marrin mbaresén —j, ndérsa foljet e zgjedhimit té dyté me temé bashkétingéllore
dhe ato té zgjedhimit té treté me temé zanore marrin mbaresé zero. Né formén joveprore
né vetén e paré té sé tashme sé déftores foljet marrin mbaresén —em/-hem.

Kohét analitike né formén veprore formohen népérmjet foljes ndihmése kam, ndérsa
ato té formés joveprore me foljen ndihmése jam.

Jo té gjitha foljet mund té pérdoren né té dyja format si né veprore edhe né até
joveprore. Shumica e foljeve kalimtare gé pérdoren né mé shumé se njé diatezé vendosen
né té dyja format p.sh.: laj — lahem, mésoj — mésohem etj. Foljet jokalimtare vendosen
vetém né formén veprore si p.sh.: pésoj, ndérsa foljet mesore té tipit kollem vendosen
vetém né formén joveprore.

Grupimi i foljeve né forma né gjuhén greke ka si kriter té vetém njé Kriter
morfologjik, trajtén e foljes, pra si karakteristiké dalluese e formés merren mbaresat e
vetés sé paré njéjés sé déftores. Duke pasur parasysh kété foljet né greqisht ndahen né dy
forma: forma veprore dhe forma pésore®.

Folje té formés veprore jané ato té cilat né vetén e paré njéjés té déftores marrim
mbaresén —w (-), ndérsa foljet jané né formén pésore kur né vetén e paré njéjés té
déftores marrim mbaresén —uau.

Zakonisht foljet né formén veprore i pérkasin diatezés veprore dhe ato té formés
pésore, diatezés mesore e pésore. Foljet e diatezés asnjanése mund té jené né formén
veprore apo pésore p.sh. folja {w 1 pérket diatezés asnjanése e formés veprore, ndérsa
folja kowuduou, 8shté e diatezés asnjanése por né formén pésore.

Shumé folje n gjuhén greke mund t’i formojné té dyja format, si até veprore dhe até
pésore si p.sh.: ayarcd — ayamiéuaor, dévaw — dévouat, ypapw — ypapouai. Ndér to hasim
folje té cilat kur ndryshojné formén ndryshojné edhe kuptimin e tyre, p.sh.: apaipo (heq,
zbres), apapodua (hutohem). Disa folje, ndérsa né formén veprore e formojné té ploté

% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

%7 Kleris dhe Babiniotis pérdorin termat forma veprore dhe forma mesoropésore me argumentin se folja né
formén mesoropésore shpreh edhe diatezén pésore dhe até mesore. Xp. Khaipng - I'. Mropmyudtng,
Ipoupotixy e véag eldnvirng, 10" éxdoon, 2004, 536.
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paradigmén, né pésore formojné vetém vetén e treté p.sh.: aropaoilw I-eil-eil-ovuel-etel-
0VV - ATOPATILETAL, ATOPATILOVTOL.

Pérvec foljeve té cilat mund té vendosen né té dyja format, ka edhe folje té cilat
hasen vetém né njérén formé, veprore apo pésore p.sh. folje si: {w (jeto)), kavw (béj),
éyw (vrapoj) pérdoren vetém né veprore. Ka folje gé formojné vetém formén veprore,
té cilat i pérkasin diatezés pésore si folja wafaivew (pésoj) apo folja kofw (pres, si né
rastin pres flokét te berberi), qé i pérkasin diatezés pésore, por jané né formén veprore.
Foljet té cilat pérdoren vetém né pésore quhen folje apotetike dhe disa prej tyre jané né
diatezén veprore si p.sh: oéfouau (respektoj), oéyouar (pranoj).

A ka pérputhje midis formave té foljes né gjuhén shqipe dhe até greke? Né shumicén
e rasteve, po. Foljet té cilat jané né veprore ose pésore né njérén gjuhé jané né té njéjtén
formé edhe né gjuhén tjetér, por ka edhe raste mospérputhjeje si p.sh.: folja kollem, e cila
né shqip éshté né formén joveprore né greqisht éshté né veprore Briyw, po ashtu foljet
épyouol, goyouat, kowaduol, ovepevouor té cilat jané dhe pérdoren vetém né formén
pésore né gjuhén greke, né shqip pérkatésisht foljet : vij, uroj, fle, éndérroj jané né
formén veprore.

1.2.2.2. Kategoria e diatezés

Kategoria e diatezés éshté kategoria e cila paraget ndryshimet mé té médha né té
dyja gjuhét. Ndryshimi fillon gé me pércaktimin e késaj kategorie dhe kriteret gé
pérdoren né secilén gjuhé pér ndarjen e foljeve né diateza.

Né gjuhén shqipe diateza éshté ajo kategori gramatikore népérmijet té cilés shprehet
lidhja midis veprimit t& emértuar nga folja dhe kryefjalés sé fjalisé, lidhje e cila shprehet
morfologjikisht me formén veprore dhe até joveprore®. Kategoriné e diatezés e kané ato
folje té cilat mund té pérdoren si né formén veprore ashtu edhe né formén joveprore me
kundérvéniet kuptimore pérkatése?®. Por e marré né njé kuptim mé té gjeré kjo kategori i
pérfshin té gjitha foljet edhe foljet té cilat mund té pérdoren vetém né formén veprore, si¢
jané foljet jokalimtare, edhe folje té cilat pérdoren vetém né formén joveprore, si¢ jané
foljet kollem, dukem, pendohem etj*. Sipas gramatikés sé gjuhés shgipe®" mbéshtetur né
llojet e ndryshme té lidhjeve midis veprimit té emértuar nga folja dhe kryefjalés sé fjaliseé,
si edhe né kundérvénien e formave pérkatése (veprore - joveprore), né gjuhén shqipe
dallohen katér diateza: diateza veprore, diateza pésore, diateza vetvetore dhe diateza
mesore.

Foljet ndodhen né diatezén veprore kané formé veprore dhe emértojné njé veprim qé
e kryen kryefjala, shembujt (1), (2).

% E. Likaj jep njé tjetér pérkufizim pér diatezén, sipas tij: “Kategoria gramatikore e diatezés tregon njé
gjendje té kryefjalés, gé shprehet nga folja né njé formé a ndértim sintaksor té caktuar” dhe sipas kétij
pérkufizimi ai i grupon foljet né diatezat veprore, jokalimtare, pésore, mesore e reciproke. Pé&r mé shumé
shih, E. Likaj, Disa ¢éshtje té kategorisé sé diatezés né gjuhén shqipe, SF 4, 1970.

# Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

% Fonetika dhe gramatika e gjuhés sé sotme letrare shqipe II, Akademia e shkencave t& Shqipérisé,
Instituti i gjuhésisé dhe i letérsisé, Tirang, 1976

% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 270
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1) Ata i kthyen krahét njéri tjetrit dhe po véshtronin Tiranén. (Gj.U.V. 142) -
I'bpieay to voro oty Liuvy ko dpyiooy va mapatypody ta Tipova. (X.N.X. 170)

2) Dikush ka hapur varret pa lejen dhe pa dijeniné tonég, - tha prifti. (Gj.U.V. 145) —
Kamoior avoiéav tovg tapoug mpiv épbovue gueis, eime o otpatnyog. (X.N.X. 173)

Kéto folje edhe né gjuhén greke béjné pjesé né diatezén veprore, por si¢ do ta

shohim edhe né vazhdim forma veprore nuk pérbén kriter gé ato té jené ose jo né diatezén
veprore, mjafton gé kryefjala té veprojé.
Foljet jané né diatezén pésore kur jané né formén joveprore dhe emértojné njé veprim qé
e péson kryefjala e fjalisé ku vepruesi mund té jeté i shprehur gjuhésisht ose jo. Né kété
diatezé pérfshihen té gjitha rastet kur foljet né formén joveprore emértojné njé veprim gé
nuk e kryen kryefjala e fjalisé, shembujt (3), (4).

3) Kur do té thyhet ky zakon i péshtiré gé gjeneralét té jené vazhdimisht nén
pérgjim? (Gj.U.V. 206)- [léte Oa komei ovty n omokpovotiky ovviibeia o1
oTPaTNYOIL Va. eival ovveEYWS VIO Topokoiovbnon, (X.N.X. 242)

4) Dy- tri heré zgjati duart dhe i térhoqi né cast sikur t’i digjeshin. (Gj.U.V. 207)-
Amlwoe V0 — TPEIS POPES TO. YEPIO. TOV KOl TO. UALEWE OTH GTIYUN GOV VO TOD
koiyovtav. (Z.N.2. 243)

Edhe né gjuhén greke kéto folje béjné pjesé né diatezén pésore, por ndryshe nga
gjuha shqipe aty pérfshihen edhe folje té formés veprore gé tregojné se kryefjala nuk
vepron pér péson dicka.

Foljet jané né diatezén vetvetore atéheré kur jané né formén joveprore dhe
emértojné njé veprim gé kryefjala e fjalisé e kryen dhe e péson njékohésisht. Pér diatezén
vetvetore kemi njé nénndarje ku kur kryefjala e fjalisé pérfagéson njé veté qé vepron mbi
vetén e vet, folja éshté né diatezén vetvetore t€ miréfillté p.sh.: krihem, lahem, vishem.
Kéto folje né gjuhén greke i pérkasin diatezés mesore. Kur kryefjala pérfagéson dy a mé
shumé persona gé veprojné né ményré té ndérsjellé mbi njéri tjetrin, atéheré folja éshté né
diatezén vetvetore té ndérsjellé (reciproke) p.sh.: pérgafohem, pérshéndetem, fejohem.
Kéto folje né gjuhén greke pérfshihen né diatezén mesore dhe quhen folje mesore
reciproke.

Foljet jané né diatezén mesore kur jané né formén joveprore dhe emértojné njé
veprim gé e kryen veté kryefjala. Né diatezén mesore pérfshihen disa folje té cilat
emértojné lévizje si: hidhem, kthehem, pérpigem, rrotullohem, shembujt (5) (6). Kéto
folje né gjuhén greke pérfshihen né diatezén veprore sepse pavarésisht formés tregojné se
kryefjala vepron. Disa folje té cilat emértojné veprime psikike — fiziologjike si: gézohem,
hidhérohem, mérzitem, kollem, shembulli (7) dhe disa folje té cilat emértojné ndryshime
né gjendjen fizike, fiziologjike, psikologjike té kryefjalés si: plakem, rritem, tkurrem,
shembujt (8), (9).

5) Mjaft mé jeni gepur si njé dado. Lerméni té geté, dreqi e mori. (Gj.U.V. 206) —
Apketd. pov kdvaze ™ viavd. Apnote ue fovyo. (X.N.X. 242)

6) Ma ka énda té ngrihem e té kércej valle. (Gj.U.V. 205)- Mov’ pOc opeln va.
oKkl vo yopéyw. (E.N.X. 242)
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7) Me siguri pati njeréz gé u gézuan sepse bota ka gjithfaré karafilash, por asnjeri
nuk guxoi ta shprehte hapur. (Gj.U.V. 71)- Ziyovpa vmipyov rkor avtoi mwov
XOpHKEaY, y1aTi 0 KOOUOS ExeEl KAOE KapvOl1dg KopDdl, av Kol KavEVAS OV TOAUODGE
va. 1o mel avoryta. (X.N.X. 86)

8) Gjenerali u zymtua. (Gj.U.V. 206) - O otparnyyds exoreiviace. (X.N.X. 242)

9) Po ju nuk dini té kérceni, do té béheni gesharak. (Gj.U.V. 206)- Mo dev Eépete var
xopeverol, Oa yeloromoinbeire. (X.N.X. 242)

Ndérsa né gjuhén greke kriteri qé pérdoret pér ndarjen e foljeve né diateza nuk éshté
as morfologjik dhe as sintaksor, por semantik, lidhet me kuptimin e foljes. Diatezé e
foljes quhet veprimi, pésimi apo gjendja, domethéné kuptimi gé ka folja®.

Folja né gjuhén greke ka katér diateza veprore, pésore, mesore dhe asnjanése.

Foljet i pérkasin diatezés veprore jané ato folje gé tregojné se kryefjala vepron,
pavarésisht nése ato jané né formén veprore apo joveprore, pavarésisht nése jané
kalimtare apo jokalimtare. Pra forma dhe tranzitiviteti nuk pérdoren si kritere pér ndarjen
e foljeve né diateza, késhtu folja epyalouaun (punoj), &shté né diatezén veprore, né formén
joveprore dhe éshté jokalimtare, edhe folja dovicdw (punoj) éshté né diatezén veprore,
por éshté né formén veprore dhe éshté kalimtare. Né diatezén veprore jané edhe foljet
ywpilew (kthehem), mpoomabew (pérpigem), fexived (nisem), té cilat né gjuhén shqipe i
pérkasin diatezés mesore.

Tranzitiviteti dhe intranziviteti jané cilési vetém té foljeve té diatezés veprore, pra
jané vetém foljet e diatezés veprore gé pavarésisht formés ndahen né kalimtare apo
jokalimtare. Folje kalimtare quhen ato folje té diatezés veprore ku veprimi shkon né njé
person apo send tjetér, folje té cilat marrin kundrinor, ndérsa jokalimtare quhen ato folje
ku veprimi nuk shkon né njé person apo send tjetér, folje té cilat nuk mund té marrin
kundrinor.

Diatezés pésore i pérkasin ato folje té cilat tregojné se kryefjala péson digka, pra
pranon njé veprim gé kryhet nga dikush tjetér. Shumica e kétyre foljeve ndodhen né
formén joveprore, por ka edhe folje té formés veprore si p.sh.: folja zaBaivew (pésoj), e
cila i pérket diatezés pésore.

Né diatezén mesore béjné pjesé foljet ku kryefjala vepron dhe veprimi kthehet po tek
ajo p.sh. : vzdvouar (vishem — vesh veten), wiévouou (lahem — laj veten). Kéto folje né
gjuhén shqipe i pérkasin diatezés vetvetore.

Ndérsa diatezés asnjanése i pérkasin foljet gé tregojné se kryefjala as vepron e as
péson, po ndodhet né njé gjendje p.sh.: kowdua (fle), (w (jetoj) etj.

¥ M. TpuavtoguiAidng, vep. e cit., 2005, 304
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1.2.3. Ményrat dhe kohét

1.2.3.1. Kategoria gramatikore e ményrés

Kategoriné gramatikore té ményrés e hasim né té dyja gjuhét. Si¢ e pamé edhe mé
sipér shqipja éshté relativisht mé e pasur né trajta ményrore, kemi parasysh kétu se gjaté
evolucionit té gjuhés greke ka trajta ményrore, si ajo e déshirores, té cilat jané ménjanuar
nga pérdorimi**,

Né gjuhén shqipe kategoria gramatikore e ményrés éshté mjeti kryesor pér té
shprehur modalitetin, kategori té cilén e kané vetém format e shtjelluara té foljes, ndryshe
nga gjuha greke, né té cilén pjesorja dhe paskajorja konsiderohen si ményra pavetore té
foljes®*. Me ané té kategorisé gramatikore t& ményrés folési shpreh géndrimin e tij ndaj
veprimit té emértuar nga folja, duke e paragitur até si té vérteté, t6 mundshém, té
déshirueshém etj®. Pér té shprehur kéto kuptimi modale shqipja gjaté evolucionit t& saj
historik ka krijuar tregues gramatikoré té posagém, té cilét né disa raste krahas kuptimit
modal shprehin edhe até té kohés®. Né gjuhén shqipe dallohen gjashté ményra té foljes:
déftorja, habitorja, lidhorja, kushtorja, déshirorja dhe urdhédhorja. Né disa gramatika
pranohet si ményré mé vete dhe e ashtuquajtura ményra lidhore — habitore®’. Debate dhe
piképamje té ndryshme mes gjuhétaréve ka edhe pér sa u pérket ményrave habitore e
kushtore. Disa i pranojné kéto forma foljore si ményra mé vete, ndérsa té tjeré i trajtojné
ato si forma té ményrés déftore®.

Sipas Gramatikés sé Gjuhés shqipe® kéto ményra té foljes mund té ndahen né tri
grupe sipas kuptimeve modale themelore gé shprehin.

Déftorja dhe habitorja gé shprehin kryesisht modalitetin vértetésisé pérbéjné grupin
e paré, po kétu duhet pasur parasysh se népérmjet habitores shprehet edhe ndjenja e
habisé. Né grupin e dyté béjné pjesé lidhorja dhe kushtorja té cilat shprehin modalitetin e
mundésisé, ndérsa grupi i treté pérbéhet prej déshirores dhe urdhérores té cilat kryesisht
shprehin modalitetin e déshirés, né formé urimi a mallkimi apo né formé urdhri apo
kérkese.

Ményra né gjuhén greke quhen format e ndryshme gé merr folja pér té treguar
predispozicionin shpirtéror té folésit®®. Késhtu né gjuhén greke dallohen tri ményra:

% Mé hollésisht pér to do t& flasim né kapitullin pér ményrén déshirore.

% Edhe né traditén e méparshme gramatikore té shqipes pranoheshin si ményra té foljes pjesorja, paskajorja
dhe pércjellorja. Por gjuhésia e pasclirimit ka mbajtur njé géndrim kritik ndaj kétij trajtimi, duke gené se
népérmjet formave té pashtjelluara té foljes nuk shprehet géndrimi i folésit lidhur me veprimin e emértuar
nga folja, duke e paraqitur kété si t& vérteté, t& mundshém, té& déshirueshém etj. , Sh. Demiraj, Rreth
kategorive gramatikore t& ményrés dhe té kohés né gjuhén shqipe, SF 3, 1977

* Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

% Sh. Demiraj, Gramatika Historike e Gjuhés Shqipe, 1986, 698

%7 0. Myderrizi, Gramatika e re e shqipes, Tirané, 1944, K. Cipo, Gramatika shqipe, Tirang, 1949, Sh.
Demiraj, Morfologjia e gjuhés sé sotme shqipe (I1), Tirané 1961. Sh Demiraj né Gramatikén Historike té
Gjuhés Shqipe, 1986, 699, 701, éshté i mendimit se ményra lidhore — habitore nuk mund té merret si njé
meényré meé vete.

%8 3. Frashéri dhe K. Kristoforidhi né gramatikat e tyre i trajtojné format e habitores si forma té déftores dhe
té lidhore, ndérsa pér sa i pérket kushtores S. Frashéri dhe F. Agalliu nuk e pranojné até si ményré mé vete.
¥ Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
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déftore, lidhore dhe urdhérore. Né disa gramatika té greqishtes sé re konsiderohen
ményra edhe déshirorja* (¢i6e va ypdwer) apo ményra e mundésisé (Suvnrucry) (o
éypaga), gjé qé sipas Kleris — Babiniotis ndodh pér arsye té pagartésisé sé termit ményré.
Sipas tyre** ndérsa pranohet nga té gjithé se ményra éshté shprehja morfologjike e
modalitetit, shté e pagarté se ¢’ kuptohet me termin shprehje morfologjike. Duke gené se
né gjuhét indoevropiane tradicionalisht ményrat jané trajta té cilat dallohen nga mbaresat
ata konsiderojné se dy ményrat té cilat dallohen gartésisht ndérmjet tyre jané déftorja dhe
urdhérorja, ndérsa pér sa i pérket lidhores, ajo dallohet nga tema né trajtat gé formohen
nga tema e aoristit. Né trajtat e tjera si edhe te déshirorja e kushtorja dallimi nuk béhet
népérmjet mbaresave, por népérmjet pjesézave gé u paravendosen foljeve (va, fa, ag).
Disa studiues mendojné se kétu nuk béhet fjalé pér dallime morfologjike, por
sintaksore.*® Né gramatikén tradicionale t& greqishtes sé re trajtohen si ményra pavetore
dhe paskajorja me pjesoren®.

1.2.3.2. Kategoria gramatikore e kohés

Sistemi foljor i shqipes sé dokumentuar éshté mjafti pasur né forma kohore,
népérmjet té cilave shprehen dallime kuptimore, jo vetém me karakter kohor, por né disa
raste edhe me karakter aspektor®®. Kategoria gramatikore e kohés shpreh lidhjen ndérmjet
kohés kur kryhet veprimi gé emérton folja dhe njé casti té caktuar, i cili merret si bazé né
marrédhéniet kohore. Ky cast né gjuhén e folur éshté casti i ligjérimit, ndérsa pér gjuhén
e shkruar mund té jeté casti kur shkruajmé, ose njé cast tjetér i pérfytyruar. Késhtu kohét
themelore t& foljes jané tri: e tashmja, e shkuara dhe e ardhmja*°. Kéto tri kohé themelore
paragesin nénndarje kohore. Jo té gjitha ményrat e foljes kané té njéjtin numér kohésh
gramatikore. Kjo ndodh sepse “tipi i modalitetit té késaj apo asaj ményre kushtézon edhe
ekzistencén, edhe pérdorimin e njé numri mé té madh, pérkatésisht mé té vogél formash
kohore*””. Késhtu ményra déftore e shqipes, e cila, pér sa i pérket modalitetit éshté mé
pak e shenjuar®® se ményrat e tjera, &shté mé e pasur né forma kohore. Déftorja ka dhjeté
forma kohore: e tashmja, e pakryera, e kryera e thjeshté, e kryera, mé se e kryera, e
kryera e tejshkuar, e ardhmja, e ardhmja e pérparme, e ardhmja e sé shkuarés dhe e
ardhmja e pérparme e sé shkuarés*®. Ményra habitore ka katér forma kohore: kohén e
tashme, té pakryerén, té kryerén dhe mé se té kryerén, ményra lidhore ka kohén e tashme,
té pakryerén té kryerén dhe mé se té kryerén, ményra kushtore ashtu si edhe ajo déshirore
paragiten vetém me dy forma kohore, té tashmen dhe té kryerén, ndérsa pér ményrén

O M. TpuovtaguiAridng, vep. e cit., 2005,, 308
I Déshirorja e gregishtes sé vjetér e cila u ménjanua gjaté evolucionit t& gjuhés paragitej me trajté té
vecanté foljore.
22 Xp. Khaipng - T'. Mropmuidmg, I pauuatixs e véag eAdnvikig, 10" éxdoon, 2004, 475
Po aty
“ M. TpravtopoAridng, vep. e cit., 2005,, 308
%5 Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986, 708
“® Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995, 273
*7 Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986, 709
“ Né “Gramatika Historike e Gjuhés Shqipe”, 1986, Sh. Demiraj éshté i mendimit se déftorja nga
piképamja e modalitetit karakterizohet negativisht.
* Né menyré analitike pér secilén kohé té secilés ményré do té referohemi né kapitujt né vijim.
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urdhérore nuk ekziston ndonjé kundérvénie kohore, ndaj dhe né format e saj nuk e ka
kategoriné gramatikore té kohés™.

Edhe né gjuhén greke pér té dalluar pérshkallézimet kohore pérdoren trajta té
vecanta foljore, kohét gramatikore. Kohét gramatikore grupohen né : kohé té sé tashmes,
kohé té sé shkuarés dhe kohé té sé ardhmes, si edhe né gjuhén shqipe. Pér gjuhén greke
vetém né ményrén déftore kéto kohé shprehin momentin e kryerjes sé veprimit. Késhtu
kohét e ményrés déftore jané e tashmja, e pakryera, aoristi, e kryera, mé se e kryera, e
ardhmja e thjeshté, e ardhmja e vazhduar dhe e ardhmja e pérparme. Ashtu si edhe né
gjuhén shqipe trajta foljore né kéto kohé mund té jeté sintetike si e tashmja, e pakryera
dhe aoristi, ose analitike (perifrastike) si e kryera, mé se e kryera, e kryera e tejshkuar dhe
kohét e sé ardhmes. Né gramatikén e gjuhés greke béhet edhe njé klasifikim tjetér i
kohéve sipas aspektit® ku kohét grupohen né tri kategori: Kohét e vazhduara té cilat
tregojné vazhdimésing, kohézgjatjen apo pérséritjen e veprimit: koha e tashme, koha e
pakryer dhe e ardhmja e vazhduar, kohét e castit ose pérmbledhése, té cilat e paragesin
veprimin né térésiné e tij si té keté ndodhur apo té ndodhé, ose konsiderojmé se ka
ndodhur ose do té ndodhé njé heré té vetme dhe kéto kohé jané aoristi dhe e ardhmja e
thjeshté dhe kohét e kryera gé e paragesin veprimin si té pérfunduar, té kryer: e kryera,
mé se e kryera dhe e ardhmja e pérparme.

Ményrat e tjera pérve¢ déftores nuk i kané té gjitha kohét, por edhe kohét té cilat
kané nuk pércaktojné castin e kryerjes sé veprimit, por aspektin, pra kohét e ményrés
lidhore dhe urdhérore kané vetém dallime aspektore midis tyre dhe emértimet e tyre
béhen sipas temés trajtéformuese té kétyre kohéve. Késhtu lidhorja ka tri kohé te
tashmen, e cila formohet nga tema e sé tashmes sé déftores dhe shpreh vazhdimési,
aoristin gé formohet nga tema e foljes né aoristin e déftores dhe éshté njé kohé e castit
(pérmbledhése) dhe té kryerén. Urdhérorja ka vetém dy kohé té tashmen dhe aoristin,
edhe kéto me ndryshime aspektore midis tyre. Pér sa i pérket kohés sé kryerjes sé
veprimit qé kéto kohé tregojné ajo varet nga situata ligjérimore né té cilat vendosen>?.

VVémé re gjuha shqipe paraqitet relativisht mé e pasur né trajta ményrore dhe kohore
se sa gjuha greke. Késhtu gjuha shqipe paraget tri trajta ményrore té cilat né gramatikén e
gjuhés greke nuk i hasim, habitorja, déshirorja dhe kushtorja, por trajtohen si modalitete,
ndaj paraget interes ményra se si jepen kéto trajtat ményrore té shqgipes pér té cilat kemi
trajta té vecanta foljore, té cilat nuk ekzistojné né gjuhén greke, sidomos modaliteti gé ato
shprehin.

Njé pasqyré e ploté e trajtave kohore e ményrore té shqipes e gregishtes jepet né
tabelén 1.3.

%0 Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986

L M. TpravtopuAridng, vep. e cit., 2005, 313

%2 Hollgsisht né lidhje me kuptimin kohor dhe ményrén e formimit t& secilés kohé do té béhet fjalé né
kapitujt pérkatés.
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Gjuha shqipe Gjuha greke
Déftore 1. etashmja Déftore 1. etashmja
2. e pakryera 2. e pakryera
3. e kryera e thjeshté 3. aoristi
4. e kryera 4. e kryera
5. mé se e kryera 5. mé se e kryera
6. e kryera e tejshkuar 6. e kryera e tejshkuar
7. e ardhmja 7. e ardhmja e thjeshté
8. e ardhmja e pérparme 8. eardhmjae
9. eardhmjaesé vazhduar
shkuarés 9. eardhmjae
10. e ardhmja e pérparme pérparme
e sé shkuarés
Habitore 1. koha e tashme
2. koha e pakryer _ _
3. koha e kryer
4. koha mé se e kryer
Lidhore 1. koha e tashme Lidhore 1. koha e tashme
2. koha e pakryer 2. aoristi
3. koha e kryer 3. koha e kryer
4. koha mé se e kryer
Kushtore 1. koha e tashme _ _
2. koha e kryer
Déshirore 1. koha e tashme _ _
2. koha e kryer
Urdhérore 3 Urdhérore 1. koha e tashme
2. aoristi

Tabela 1.3

> Né trajtat e ményrés urdhérore nuk krijohet né gjuhén shqipe njé kundérvénie kohore, pra nuk
mund té flasim né kété ményré pér kategoriné gramatikore té kohés. Mé hollésisht pér kété do té
flasim né kapitullin pérkatés.
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1.2.4. Kategoria gramatikore e vetés

Kategoriné e vetés e kané foljet si né gjuhén shqipe, ashtu edhe né gjuhén greke, por
edhe né gjuhét e tjera indoevropiane.

Kjo kategori, e cila shpreh lidhjen midis folésit dhe kryefjalés dhe kushtézohet nga
veta e kryefjalés sé fjalisé né gjuhén shqipe, shprehet népérmjet mbaresave® té cilat kané
ndryshuar, ashtu si edhe né gjuhén greke, gjaté evolimit historik té shqgipes. Sipas
Demirajt> nga studimet krahasimore té strukturés gramatikore té gjuhés shqipe njé pjesé
e miré e kétyre mbaresave éshté trashéguar nga njé fazé e hershme indoevropiane dhe
gjaté evolucionit historik té shqipes ato kané pésuar reduktime apo shtime tingujsh té
tjeré pér arsye fonetike apo analogjike, por nga pérbérja e tyre e hershme kané mbetur
elemente thelbésore gé e béjné té qarté karakterin e tyre indoevropian.

Folja né gjuhén shqipe ka tri veta dhe shumica e foljeve pérdoren né té tria vetat, por
ka edhe disa folje té cilat pérdoren vetém né vetén e treté sic jané foljet njévetore dhe
foljet pavetore.

Folje njévetore jané ato folje té cilat:

- emértojné veprime karakteristike pér kafshét si p.sh.: hingéllin, kakaris etj., folje té
cilat edhe né gjuhén greke pérdoren vetém né vetén e treté, pérkatésisht yAyuvipiler,
Kaxopiel.

- folje gé tregojné dukuri atmosferike apo natyrore si fryn (era), bie (shi,borg),
gjelbéron (bari), etj., pér dy foljet e para edhe né gjuhén greke foljet analoge pvadoer,
Ppéxel, yiovider, pérdoren po vetén né vetén e treté.

- folje té tipit (s’mé) besohet, (mé) béhet, duket, (mé) pélgen, ndodh, kur ndigen nga
njé fjali e varur kryefjalore. Né gjuhén greke tri foljet e fundit pérdoren né té njéjtén
ményré si né shqip pérkatésisht paiverol, (uov) apéoet, ooupaiver, ndérsa pér sa i pérket
dy foljeve té para pérdoren té njéjtat folje por né struktura té ndryshme sintaksore,
pérkatésisht dev to moredw (Nuk e besoj) dhe Oéiw va kavew (dua té béj).

1) S’na besohet, - tha njéri. —Ishte njeriu gjallé dhe s’éshté mé. (Gj.U.V. 175)- Aev
HTTOP® va TO TGTEY®, EITE KATOLOG NTAV EVOS TOGO {VTAVOS avOpwmos Kol ogv
vmdpyer ma. (X.N.2. 208)

2) Mé duket se mbasdite do té kemi shi. (Gj.U.V. 173)- Mov g¢aivetar nws to
amoyeoua Qo * yovue Ppoyn. (X.N.X. 205)

3) Mé duket e véshtiré, nése eshtrat jané nisur. (Gj.U.V. 149)- To Ocwpid dvoxrolo,
apod ta Aetyova Eyovv non orolel. (X.N.2. 178)

4) Atyre u pélgen té pérséritin se Shqipéria éshté njé késhtjellé né breg té Adriatikut,
- tha prifti. (Gj.U.V. 151) — Xrovg Alfavoig epéaer vao eravoloufidvooy mwgs 1
Alfavia eivar éva kdotpo otic axtés e Adpratikne. (X.N.X. 181)

5) Nuk té durohet, tha me vete gjenerali. (Gj.U.V. 152) — Aev avtéyels, oxéptnke o
otpatnyoc. Xe mepuévovv. (X.N.X. 181)

% Ka edhe folje té cilat né numrin njéjés marrin mbaresén zero, pér mbaresat vetore té secilés kohé do té
flasim né kapitujt pérkatés.
** Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986,683
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6) Qéllonte gé edhe fshatarét vinin nganjéheré e pinin. (Gj.U.V. 165) — Koyua popd.
épyovrav kot o1 ywpikoi va. wrovv. (Z.N.2. 196)

7) Qéllonte gé e véshtroja né mesnaté té ndricuar nga drita e ftohté dhe e bardhe
dhe thosha me vete: Kjo uré do té na e hajé kokén me radhé té gjithéve. (Gj.U.V.
166) - Orav v Koitolo t0 ueoaVVXTO. POTIOUEVH O’ TO KPDO GOTPO PG,
novoloyovoa: Avtiy 1 yépopo. Ga uog to pder 1o kepdlt 6iwv wo. uépo. (X.N.Z.
197)

Si¢ duket edhe nga shembulli (1) né gjuhén greke folja besoj nuk mund té pérdoret si
folje njévetore apo pavetore ndaj pércjellja e saj né greqisht, kur né shqip pérdoret si e
tillé béhet népérmjet foljes uropcd (mund) + foljen morevw (besoj) né lidhore.

Folja duket e cila né shembujt (2) dhe (3) pérdoret si folje njévetore, né gjuhén greke
jepet pérkatésisht me foljet paiverar (duket) dhe Gswpcd (konsideroj), ku né rastin e paré
folja paiveror konsiderohet né gjuhén greke si pavetore, ndérsa né rastin e dyté folja
Oewpo Bshté né vetén e paré njéjés duke i paravendosur trajtén shkurtér té vetés sé treté
70 (€): 70 Oewp> dborolo — e konsideroj té véshtiré, pra kjo éshté térésisht né gjykimin e
pérkthyesit, pasi kuptimi i foljes duket mund té jepet pa ndryshuar kuptimin e fjalisé me
té dyja ményrat.

Edhe folja pélgej, shembulli (4), kur né gjuhén shqipe pérdoret si njévetore edhe né
gjuhén greke pérdoret si e tillé.

Kur folja duroj, shembulli (5), pérdoret si folje njévetore, né gjuhén greke pércillet
me foljen duroj né vetén e trajtés sé shkurtér té shqgipes, pra struktura sintaksore s’té
durohet jepet me strukturén dev aviéyerc (nuk duron), pasi folja aviéyew nuk mund té
pérdoret né gjuhén greke si pavetore.

Né shembujt (6) dhe (7) kur folja gélloj pérdoret si njévetore, gjaté pérkthimit né
greqisht shmanget transmetimi i saj népérmjet njé foljeje té vecanté, ndérkohé gé ajo
mund té jepet né gjuhén greke népérmjet foljes toyaiver, e cila ka té njéjtin pérdorim dhe
kuptim me até té foljes gélloj né kété rast.

Disa folje kalimtare pérdoren né formén joveprore si njévetore kur folési nuk mund
apo nuk di té pércaktojé até gé kryen veprimin e pércaktuar prej tyre si p.sh.: lejoj, them,
ndaloj, di. Pér sa u pérket tri foljeve té para edhe né gjuhén greke haset njé pérdorim
analog i tyre: emtpénw — emrpémetan, Aéw — éyetar amayopevw — omoyopedetar, NAérsa
fojla di, si¢ duket edhe nga shembulli i mposhtém nuk mund té pérdoret si e tillé né
gjuhén greke dhe jepet népérmjet foljes (eiuor) jam né vetén e treté dhe mbiemrit
ywawaotog (I njohur), né gjining asnjanése, jepet d.m.th. me njé shprehje foljore pavetore.

8) Dihej ve¢ gé kishin gené prej gjékundi, gé nga trevat ku né rast vdekjeje ganin
vetém graté, gjer te bjeshkét veriore ku gjémén bénin burrat...... (Gj.U.V. 157) —
Aev fjtav yvo6To timote dAlo, mopd uovo waws giyov Epbel omoé mwovTov, Omo
TEpLoyES mov otovg Bavdtovg kAaive uovo ot dvipeg.....(2.N.2. 188)

Foljet jam, vij, shkoj, dal etj. né shprehje si: s’éshté keq, me vjen miré, mé doli nga
mendja et].

9) Do té ishte miré gé mbrémjeve té shkonit né opera. (Gj.U.V. 134)- Oa kadvare
Kald av kamolo fpaov mnyoivate otnv onepo. (XZ.N.Z. 160)
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Foljet pavetore jané foljet té cilat:

-Emértojné dukuri atmosferike si: vetétin, bubullin, bén ftohté&, bén freskét etj., folje
té cilat kané té njéjtin pérdorim edhe né gjuhén greke.

- Foljet me vleré modale duhet dhe do. Kéto folje né gjuhén greke jepen népérmijet
foljes pavetore zpérer, si¢ duket edhe né shembujt (1), (2).

1) Diku duhet té jeté kéndej rrotull. (Gj.U.V. 178)- IIpéret va eivar kdmov €0 yopw.
(Z.N.2. 210)
2) Duhet té marr getésues. (Gj.U.V. 134)- Ilpéret vo. mopw npeuiotikd. (X.N.2. 160)

- Folja kam né vetén e treté njéjés, kur pérdoret me kuptimin e foljeve ndodhet
(ndodhen), ekziston (ekzistojné).

- Disa folje jokalimtare né formé joveprore té shogéruara ose jo me njé pjeséz
mohimi, folje té cilat emértojné veprime né ményré té pérgjithésuar dhe shprehin
njékohésisht ngjyrimin modal t& mundésisé dhe ndonjéheré edhe até té detyrimit p.sh.:
s’rrihet, s’ shkohet, s’rrihet, s’flitet etj. Kéto folje nuk mund té pérdoren né gjuhén greke
si pavetore, ndaj gjaté pérkthimit sé tyre né gregisht, kur né shqip pérdoren si té tilla,
pérdoret Kkryesisht lidhorja e foljes, shembulli (3), ose i paravendoset késaj lidhoreje folja
Oélo (dua), shembulli (4).

3) Kam dégjuar té flitet shumé pér kété gjé, por, té them té drejtén, ende nuk e marr
vesh ¢’éshté. (Gj.U.V. 139) — Axovoa va uilovv wold yi’ avtiv, arld yio. vo tw
™mv oAnbeio, axouo dev Exw kotalafer wepi tivog mpokeitou. (X2.N.2. 167)

4) S’na vihej né hotel. (Gj.U.V. 175)- de¢ Oéiaue va maue oc Eevoooyeio. (X.N.X.
207)

Edhe né gjuhén greke folja vendoset né tri veta, pérve¢ urdhérores ku si edhe né
shqgip folja ka vetém vetén e dyté, té cilat dallohen nga mbaresat vetore Qé i
prapavendosen temés sé foljes. Né gramatikén e Triantafilidhit>® veta pérkufizohet si
trajta e foljes gé tregon se né cilén veté éshté kryefjala e saj. Foljet té cilat pérdoren
zakonisht né vetén e teté njéjés duke mos pasur si kryefjalé njé person apo njé objekt
quhen folje pavetore.

Folje té tilla jané:

- Folje qé tregojné dukuri natyrore: fpéyer (bie shi), yioviler (bie boré) , aotpagre
(vetétin), ppovrd (bubullin), ppadialer (bie nata), Enuepwver (agon), okotervialer
(errésohet), pvoaer (fryn) etj.

- Si folje pavetore mund té pérdoren edhe folje té zakonshme té cilat pérdoren pér té
treguar njé dukuri té natyrés p.sh.: kdver wpaio kaipo (bén kohé e mire), kdver kpvo (bén
ftohté).

% M. TpuavtopuAAidng, vep. e cit., 2005
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- Konsiderohen né gjuhén greke folje pavetore edhe foljet: mpéme:r (duhet), mporeirou
(béhet fjalé), ovupéper (€shté me interes, leverdi).

Pérdoren si folje pavetore edhe disa folje té tjera té cilat marrin njé kuptim té vecanté
ose pérdoren né shprehje té caktuara si: gaiverou (duket), toyaiver (ndodh), umopei
(mund), Géler (do) etj.

Ndér foljet gé pérdoren si folje pavetore jané foljet eiuou (jam), éyw (kam), kdve
(b&)) dhe mepv (kaloj). Ndérsa Babiniotis bén dallim midis foljeve gé mund té pérdoren
vetém né vetén e treté dhe foljeve pavetore®’.

> pgr mé tepér shih: Xp. Khaipng - I'. Mrapmyudtg, vep. e cit., 2004,602 -605
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1.2.5. Céshtja e aspektit

Né gjuhén shqipe aspekti i foljes nuk trajtohet si kategori e miréfillté gramatikore.
Né gramatikén e gjuhés shqipe®® ky term pérdoret p.sh. pér té treguar ndryshimin midis
sé kryerés sé thjeshté, té pakryerés dhe mé se té kryerés i cili “ka mé fort karakter
aspektor”. Né té njéjtén gramatiké sgarohet se “Kategoria e aspektit mbéshtetet né
kundérvénien veprim i kryer: veprim i pakryer, té shprehur me format gramatikore
pérkatése né té gjithé paradigmén e sistemit foljor. Kategoria gramatikore e aspektit nuk
éshté e zhvilluar né sistemin foljor té shqipes, i cili éshté i karakterizuar nga kategoria
gramatikore e kohés. Por disa forma foljore té kétij sistemi dallohen ndérmjet tyre pér
nga ngjyrimet aspektore”. Né njé fazé mé té hershme té shqipes kané ekzistuar forma té
ndryshme aspektore, qé shpreheshin me mbaresa té vecanta, té cilat kané humbur duke e
shndérruar né kété ményré sistemin e dikurshém aspektor né sistem kohor, por disa nga
format foljore e kané ruajtur karakterin e tyre aspektor, p.sh.: koha e tashme dhe e
pakryer kané karakter imperfektiv, kurse e kryera e thjeshté ka karakter perfektiv®®.

Ndryshe nga gjuha shqgipe, né gjuhén greke aspekti zé njé vend mjaft té réndésishém.
Né krye té herés kohét e foljes pérdoreshin pér té shprehur aspektin (llojin dhe ményrén e
kryerjes sé veprimit té shprehur nga folja: i vazhduar, i castit, i kryer) dhe jo momentin e
kryerjes sé veprimit (t& tashmen, t& shkuarén, t&¢ ardhmen)®. Dallimi aspektor midis
kohéve vazhdon edhe né greqishten e re. Mirambeli thekson se dallimi aspektor
mbizotéron edhe mbi dallimin ményror edhe mbi até kohor®:. Por studiuesit nuk pérdorin
njé terminologji té unifikuar pér té dhéné kété kategori té foljes né gjuhén greke.
Triantafilidhis® pérdor temin “zpéroc”, Babiniotis®® termin “zoidv evépyeiac”, ndérsa
Mackdridge® pérvec termit “zpdmoc evépyeiac” pérdor edhe termin “yn ov priuatoc” qé
sipas té cilit i pérgjigjet termit té rusishtes vid. Kundérvénia kryesore éshté aspekti
perfektiv — imperfektiv®®, por ekziston edhe aspekti i kryer (perfekti), i cili karakterizon
foljet né kohén e kryer, mé se té kryer dhe né té ardhmen e pérparme té ményrés déftore.
Aspekti imperfektiv karakterizon foljen né té tashmen e té gjitha ményrave, déftore,
lidhore dhe urdhérore, té pakryerén dhe té ardhmen e vazhduar té déftores, ndérsa ai
perfektiv foljen né aoristin e té gjitha ményrave, déftore, lidhore dhe urdhérore dhe né té
ardhmen e thjeshté té déftores.

*® Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

> K. Topalli, vep. e cit., Tirang, 2010, 58, 212.

o0 [.Zrapatadkov, lotopixny ypopuatiy e opyoiog eAinvikng, ABva, 1968, 83

' Mirambel, De I’emploide I’aoiste en grec moderne, Transactions of the Philological Society, 1942, 28.
Cituar sipas P. Mackridge, H veoelAnvikn yAwooa, Exdoceig Iatdxn, 1990

82 M. TpravtopuAridng, vep. e cit., 2005, 312

8 Xp. Khaipng - I'. Mrapmyudg, vep. e cit., 2004,435, 447.

% p. Mackridge, vep. e cit., 1990, 169-170

% Edhe terminologjia gé karakterizon llojin e aspektit né gjuhén greke nuk éshté térésisht e unifikuar.
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Pérfundime

¢ Foljet si né gjuhén shqipe ashtu edhe né até greke, gjaté pérdorimit té tyre dalin
me larmi formash gramatikore sipas njé paradigme té caktuar. Sistemi foljor i té
dyja gjuhéve ka evoluar nga ai i gjuhés indoevropiane duke ruajtur né disa raste
karakteristika té tij, e né raste té tjera ka pasur njé zhvillim té mévetésishém né
secilén gjuhé. Disa tipare té pérbashkéta té cilat rrjedhin nga burimi i pérbashkét
indoevropian jané:

0 Supletivizmi, i cili né sistemin foljor té gjuhés shqipe ai ka Iéné gjurmé vetém
né disa folje shumé té vjetra, ndérsa e hasim né gjuhén greke, si até antike
edhe né greqishten e re.

o Forma e aoristit sigmatik, e cila né gjuhén shqipe, pérséri ruhet vetém né disa
folje té vjetra, ndérsa né gjuhén greke ka zévendésuar né mjaft raste aoristin
josigmatik té greqishtes sé vjetér.

+« Si gjuha shqgipe ashtu edhe gjuha greke kané zgjedhim vepror dhe zgjedhim
jovepror, té cilat formohen népérmjet mbaresash vetore — kohore dhe mjetesh té
tjera si foljet ndihmése kam e jam, dukuri gé éshté e pérbashkét pér té dyja gjuhét.

+ Foljet e gjuhés shqgipe ndahen né tre zgjedhime sipas mbaresave vetore e
ndryshimeve tingullore té temés sé foljes, ndérsa foljet né gjuhén greke ndahen né
dy zgjedhime, sipas mbaresave té foljeve né vetén e paré té sé tashmes sé déftores
veprore e pésore.

+» Foljet si né greqisht ashtu edhe né shqip ndahen né dy forma: forma veprore dhe
forma pésore. Né shumicén e rasteve kemi pérputhje té formés sé foljes né shqip
dhe né greqisht, pra foljet té cilat jané né veprore ose pésore né njérén gjuhé jané
né té njéjtén formé edhe né gjuhén tjetér, por ka edhe raste mospérputhjeje ku
folje té cilat né shqip jané né formén joveprore né gregisht jané né veprore, ose
folje té cilat jané dhe pérdoren vetém né formén pésore né gjuhén greke, né shqip
jané né formén veprore.

+ Né gjuhén shqipe mbéshtetur né llojet e ndryshme té lidhjeve midis veprimit té
emértuar nga folja dhe kryefjalés sé fjalisé, si edhe né kundérvénien e formave
pérkatése (veprore - joveprore) dallohen katér diateza: diateza veprore, diateza
pésore, diateza vetvetore dhe diateza mesore. Ndérsa né gjuhén greke kriteri gé
pérdoret pér ndarjen e foljeve né diateza nuk éshté as morfologjik dhe as
sintaksor, por semantik, lidhet me kuptimin e foljes. Folja né gjuhén greke ka
katér diateza: veprore, pésore, mesore dhe asnjanése. Pérputhjet mé té shumta pér
sa | pérket kategorisé sé diatezés té dyja gjuhét i kané né diatezén veprore e
pésore, ndérsa pér sa u pérket dy diatezave té tjera hasim mjaft ndryshime dhe kjo
pér shkak té kritereve té& ndryshme gé pérdoren né té dyja gjuhét pér grupimin e
foljeve né diateza.
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¢ Gjuha shqipe, né té cilén dallohen gjashté ményra té foljes: déftorja, habitorja,
lidhorja, kushtorja, déshirorja dhe urdhédhorja, shfaget relativisht mé e pasur né
forma ményrore se gjuha greke ku dallohen tri ményra vetore: déftore, lidhore dhe
urdhérore dhe dy pavetore ku pérfshihen pjesorja dhe paskajorja.

+» Kategoriné e vetés e kané foljet si né gjuhén shqipe, ashtu edhe né gjuhén greke,
si edhe né gjuhét e tjera indoevropiane. Si né shqip ashtu edhe né gregisht kemi
folje pavetore, ose njévetore, por jo gjithmoné kemi pérputhje midis tyre.

++ Né gjuhén shqipe aspekti i foljes nuk trajtohet si kategori e miréfillté gramatikore,
vetém disa forma foljore sistemit foljor té shqipes dallohen ndérmjet tyre pér nga
ngjyrimet aspektore, né gjuhén greke aspekti zé njé vend mjaft té réndésishém.
Kundérvénia kryesore éshté aspekti perfektiv — imperfektiv, por ekziston edhe
aspekti i kryer (perfekti).

«+ Sistemi foljor i gjuhés shqipe dhe asaj greke shfagin mjaft ngjashméri e dallime té
cilat do té shgyrtohen né ményré analitike né kapitujt pérkatés.
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Il. MJETET E NDERTIMIT TE FORMAVE FOLJORE

Si né gjuhén shqgipe ashtu edhe né até greke pér té formuar trajtat e ndryshme
sintetike e analitike té foljes gjaté paradigmés sé tyre pérdoren mjete t€ ndryshme
gjuhésore, ku disa prej tyre kané karakter arkaik e disa vazhdojné té luajné njé rol
veprues né sistemin foljor té secilés gjuhé. Shumé nga kéto mjete gjuhésore, si¢ do té
shohim edhe né vazhdim, jané té njéjta né té dyja gjuhét. Késhtu pér té ndértuar format
sintetike té shqipes dhe té gregishtes pérdoren temat foljore, mbaresat, prapashtesat
trajtéformuese dhe bashkétingélloret kundér hiatit, ndérsa pér ndértimin e formave
analitike pérdoren foljet ndihmése jam dhe kam dhe pjesézat trajtéformuese. Né gjuhén
greke pér ndértimin e formave sintetike pérdoret gjithashtu augmenti dhe dublikacioni.

2.1 Temat foljore

a. Né gjuhén shqgipe shumica e foljeve i ndértojné té gjitha format gramatikore me
njé temé té vetme, temén me té cilén shfagen né kohén e tashme dhe né té gjitha vetat e
kohéve té t& gjitha ményrave. Né gramatikén® e gjuhés shqipe né kété kategori foljesh
pérfshihen edhe foljet punoj, rréfej té cilat né shumésin e sé kryerés sé thjeshté dhe
pjesores e zbérthejné zanoren e theksuar té temés pérkatésisht né -ua dhe -ye, si edhe
foljet e tipit shkruaj e thyej, té cilat né njéjésin e sé kryerés sé thjeshté e mbledhin togun e
zanoreve -ua-, -ye- pérkatésisht né -o- dhe -e-. Por ekziston edhe njé numér jo i vogél
foljesh té cilat gjaté paradigmés sé tyre paragiten me dy tema, si foljet e tipit mbaj, béj,
apo me tri tema, si foljet e tipit heq, mbjell, ku njéra nga temat éshté e njéjté pér
shumicén e vetave té kohés sé tashme dhe pér pjesoren, njé temé e dyté e cila éshté e
njéjté pér vetén e dyté shumeés té sé tashmes, pér té pakryerén, pér urdhéroren dhe pér té
gjitha format joveprore té foljes né té tashmen dhe té pakryerén dhe njé temé e treté pér té
kryerén e thjeshté. Disa folje paragiten edhe me katér tema té ndryshme si foljet dal, vras,
pélcas.

Kéto tema té ndryshme formohen kryesisht népérmjet ndérrimeve fonetike si
metafonia —a- : -e-, pérkatésisht —0-: -e- né vetén e dyté e té treté njéjés té sé tashmes sé
déftores, dal — del, shoh — sheh, ndérrimi —s-: -t-, pres — pret, apofonia —a-: -0-,
pérkatésisht —e-/-je-: -0- né té kryerén e thjeshté, marr — mora, mbjell — mbolla, ndérrimi
—e-/-je-: -i-, né vetén e dyté shumés sé kohés sé tashme, né té tashmen e joveprores dhe té
pakryerén e veprores dhe joveprores, si edhe té kryerén e thjeshté né disa raste, heq —
higni, mbjell — mbillni etj. Ndérrime fonetike té temés ndodhin edhe népérmjet zbérthimit
té -0- sé dhe -e-sé pérkatésisht né -ua dhe —ye, né shumésin e sé kryerés sé thjeshté dhe
pjesores, dhe anasjelltas né njéjésin e sé kryerés sé thjeshté népérmjet mbledhjes sé togut
té zanoreve -ua-, -ye- pérkatésisht né -o- dhe -e-, si p.sh.: foljet punoj, rréfej, té cilat
klasifikohen né grupin e foljeve té cilat i ndértojné té gjitha format gramatikore me njé
temé té vetme, temén me té cilén shfagen né kohén e tashme®’.

% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 277
% Po aty
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Né gjuhén greke tri jané temat té cilat shérbejné pér té formuar trajtat qé merr folja
gjaté 6%aradigm'és sé saj, tema e sé tashmes aktive, tema e aoristit aktiv dhe tema e aoristit
pasiv’".

Tema e sé tashmes veprore té déftores, népérmjet sé cilés formohen té gjitha kohét
e vazhduara, me aspekt imperfektiv, té té gjitha ményrave, pra e pakryera dhe e ardhmja e
vazhduar e déftores, e tashmja e lidhores, ose lidhorja e vazhduar, e tashmja e urdhérores,
ose urdhérorja e vazhduar dhe pjesorja aktive p.sh.: dwafal- w, didfol-a, Oo dafal —w,
va. S1ofal-o, diafal-¢, diafél-ovrac. Sipas gramatikés sé Triantafilidhit® temat foljore té
sé tashmes aktive kategorizohen né gjashté kategori sipas tingullit fundor (karakterit) té
tyre:

Kategoria e paré: pérfshin foljet tema e té cilave ka si tingull fundor njé zanore (e, i,
u): mhé-w, unvo-w, axod-w.

Kategoria e dyté: pérfshin foljet tema e té cilave ka si tingull fundor njé
bashkétingéllore buzore (m-p,S-v,p- f). Kétu pérfshihen edhe foljet tema e té cilave
mbaron me togjet e bashkétingélloreve zz-pt, pz-ft si edhe togjet ev-ev, ef; av- av, ef:
PAém-w, ovef-m, ypop-w, Tav-w faciled-w

Kategoria e treté: pérfshin foljet tema e té cilave ka si tingull fundor njé
bashkétingéllore grykore (y-y,x-k,x- x). Kétu pérfshihen edhe foljet tema e té cilave
mbaron me togjet e bashkétingélloreve yv - yn, ng:avoiy-w, mlék-w, Ppéx-w, deiyv-o.

Kategoria e katért: pérfshin foljet tema e té cilave ka si tingull fundor njé
bashkétingéllore dentale (6, z- t) dhe ato siristike té zéshme apo té pazéshme ({-z, o-S):
viwO-w, Oét-w, TANTT-0, 0ALGL-0, opéo-w, eCelioo-m.

Kategoria e pesté: pérfshin foljet tema e té cilave ka si tingull fundor njé
bashkétingéllore hundore (v-n, u-m) dhe likuide (A-1, p-r). Kétu pérfshihen edhe foljet
tema e té cilave mbaron me togjet e bashkétingélloreve Av- In, pv-rn: pév-w, tpéu-w, 67-
@, EEp-w, WELV-@, YéPV-.

Né kategoriné e gjashté pérfshihen foljet e zgjedhimit té dyté, d.m.th. folje té cilat né
vetén e paré té sé tashmes sé déftores aktive theksohen né mbaresén — o, ayaro,
KOTOIK®.

Tema e aoristit vepror pérdoret pér té formuar trajtat foljore té kohéve té thjeshta
té zgjedhimit vepror, pra té aspektit perfektiv, té té gjitha ményrave, pra aoristin dhe té
ardhmen e thjeshté té déftores, aoristin e lidhores ose lidhoren e thjeshté, aoristin e
urdhérores ose urdhéroren e thjeshté, si edhe paskajoren aktive té greqgishtes sé re gé
pérdoret pér té formuar kohét analitike té zgjedhimit vepror, vetén e dyté njéjés té aoristit
té urdhérores pasive, p.sh.: digfao-a, o defdo-w, va defac-w, diafac-¢, daface-el,
owafaa-ov.

Tema e aoristit aktiv mund té jeté sigmatike apo josigmatike. Aoristin sigmatik e
formojné foljet me karakter té temés njé bashkétingéllore buzore e cila, né kontakt me
bashkétingélloresn o -s té aoristit ndérrohet né ps (leirw — életya, fapw - éfoya), njé
bashkétingéllore grykore e cila, né kontakt me bashkétingélloresn o -s té aoristit,
ndérrohet né ks (miévw — émiedo, tpéyw - étpela), apo njé bashkétingéllore dentale ose

® Mackridge i emérton pérkatésisht, tema e vazhduar, tema pérmbledhése aktive dhe tema pérmbledhése
pasive, P. Mackridge, vep. e cit., 1990, 251, 252
% M.Tpravtagurridng, vep. e cit., 2005
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siristike té cilat, né kontakt me bashkétingélloresn o -s té aoristit, ndérrohen né s ose ks
(Oérw — éOcooa, mailw — émaiéo, vouilw - vouica,).

Foljet me tingull fundor té temés bashkétingéllore hundore dhe likuide formojné
aoristin josigmatik, pérvec disa foljeve me tingull fundor té temés n (ziévw — émivva,
OTEIL®D — EGTEIAQ, 0EVM - E0EGO.).

Foljet e zgjedhimit té dyté e formojné aoristin sigmatik, por tingullit fundor s i
paravendoset zanorja i, apo né disa raste a, ose -e-(zpayovdw — Tpayovonea, yeiw —
yélaca, UTOPD — UTOPEGQ).

Tema e aoristit jovepror pérdoret pér té formuar trajtat foljore té kohéve té thjeshta
té zgjedhimit jovepror té té gjitha ményrave, pra aoristin dhe té ardhmen e thjeshté té
déftores pasive, aoristin e lidhores ose lidhoren e thjeshté té zgjedhimit jovepror, vetén e
dyté shumés té aoristit té urdhérores pasive, si edhe paskajoren pasive té greqgishtes sé re
qé pérdoret pér té formuar kohét analitike té zgjedhimit jovepror, p.sh.: diafdor-nxa, Ga
owafoot-m, vo. orofact-, dlofact-cite, drofaot-¢l.

Tema e aoristit pasiv formohet né rastin foljeve gé formojné aoristin sigmatik, nése
né temén e aoristit aktiv zévendésojmé o-né me —6 ose —ot (dévw - édeco — déOnKo,
aAK0bW — dKOVG O, - AKOVOTHKO).

Kur tema e aoristit vepror mbaron mé —y/(ps), né aoristin pasiv ajo shndérrohet né -
ot (kpBfw- éxpowo. — kpveTnra), ndérsa né rastin e foljeve tema e té cilave mbaron me
togjet cv-ev, ef; av- av, ef, tema e aoristit pasiv formohet duke i shtuat temés té sé
tashmes aktive njé — (uayévw — payewa — payevrnko).

Kur tema e aoristit vepror mbaron mé —&(ks), e cila né fakt éshté bashkimi i
bashkétingéllores fundore té temés (x) k me (o) s-né e aoristit sigmatik, né aoristin pasiv
ajo shndérrohet né —yz (mAénw — émiela — mAéyTnKa).

Kur tema e aoristit vepror té foljeve, tema e sé cilave ka si tingull fundor njé
bashkétingéllore dentale ose siristike, mbaron mé — ¢ apo —¢ (ks), né aoristin jovepror
ato shndérrohen pérkatésisht né -6 dhe -ot (ldfw — émiaco — midotTnko, Aoblw —
Elovea — AobeTHK).

Ndérsa pér sa u pérket foljeve gé e formojné aoristin vepror josigmatik, tema e
aoristit jovepror formohet duke i shtuar temés sé aoristit pasiv njé —0 (falw — éfaia —
PaiOnka, pépvw — épepo - pépOnka), 0se duke e zévendésuar karakterin e saj me —6
(Ceoraivw, (éorava — (ectdbnko, miévw — émlvvo — mAOnka, kpiveo — ékprva -
KpiOnka).

Né gjuhén greke, ashtu si edhe né gjuhén shqipe, kéto tema foljore formohen
kryesisht prej ndérrimeve fonetike, pérvec temave supletive.
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2.2. Mbaresat vetore

Njé nga mjetet kryesore té formimit té trajtave foljore si té zgjedhimit vepror dhe atij
jovepror jané mbaresat vetore. Disa nga mbaresat vetore té gjuhés shqipe jané trashéguar
nga njé fazé e hershme indoevropiane, ashtu si ka ndodhur edhe me gjuhé té tjera
indoevropiane, por gjaté evolucionit té tyre kané pésuar ndryshime té médha né krahasim
me tipin e hershém, ndérsa disa té tjera jané pérftuar gjaté evolucionit historik té gjuhés
shqipe, pér té zévendésuar ato mbaresa vetore gé me kohé jané zhdukur fare ose jané béré
arkaike. Mbaresat vetore té shqgipes jané té shumékuptimshme, sepse pérvec vetés dhe
numrit shprehin edhe kategorité gramatikore té kohés dhe diatezés e né ndonjé rast edhe
té ményrés’™®. Né disa raste né gjuhén shqipe foljet marrin edhe mbaresén zero, e cila né
kundérvénie me mbaresat vetore, kryen té njéjtin funksion me to. Shumica e mbaresave
vetore té shqipes jané té gjalla, ato kané ardhur duke u diferencuar gjithnjé e mé shumé
edhe sipas kohés duke e béré edhe mé té garté dallimin midis kohéve sintetike.

Edhe né gjuhén greke mbaresat vetore shérbejné pér té shprehur njékohésish
ményrén, diatezén, kohén dhe numrin né té cilin ndodhet folja. Ekzistojné d.m.th.
mbaresa té ndryshme pér sa i pérket formés veprore e joveprore, kohéve e ményrave té
ndryshme. Mbaresat e urdhérores jané té veganta, ndérsa pér déftoren dhe lidhoren hasen
edhe mbaresa té njéjta e né ato raste dallimi béhet népérmjet pjesézave gé i paravendosen
foljes, ose né rastet kur to mungojné nga struktura e temés foljore dhe mbaresa, apo nga
pérdorimi i saj né ligjérim. Né gregishten e vjetér mbaresat e déftores e lidhores kané
gené té ndryshme, por gjaté evolimit fillimisht pati njé ndryshim drejtshkrimor ndérmjet
tyre, por shqgiptim té njéjté, e né vazhdimési ato jané njehsuar.

Pér sa u pérket kohéve analitike mbaresat vetore i marrin foljet ndihmése ndérsa
paskajorja e greqishtes sé re mbetet e pandryshuar gjaté zgjedhimit.

Pér mbaresat vetore té kohéve té secilés ményré né té dyja gjuhét do té béhet fjalé né
ményré analitike né kapitujt pérkatés.

7% Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986, 658, 678

27



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

2.3. Prapashtesat trajtéformuese (teméformuese)

Tema e disa foljeve gjaté paradigmés sé tyre zgjerohet népérmjet prapashtesave té
ndryshme té cilat jané njé mijet tjetér i formimit té strukturave foljore. Sipas Demirajt’,
prapashtesat teméformuese qé ndeshen né shqipen e dokumentuar jané:

Prapashtesa -sh-, e cila éshté njé prapashtesé e trashéguar gé haset vetém né vetén e
paré njéjés té sé kryerés sé thjeshté, ose aoristit sigmatik né disa folje té trashéguara si:
pa-sh-&, ge-sh-&, ra-sh-€ etj.

Prapashtesat e trashéguara té pjesores -né/-ré, -m-, -té, té cilat trajtohen mé hollésisht
né kapitullin mbi pjesoren.

Prapashtesat -t/-jt, gé jané pérftuar gjaté evolucionit historik té shqgipes dhe zgjerojné
temén e disa foljeve né té kryerén e thjeshté dhe pjesore si: di/ di-t-a/ di-t-ur, rua-j/ rua-
jt-a/ rua-jt-ur, mbaj/ mbaj- t-a/ mbaj-t-ur..

Prapashtesa -fsh/-sh e cila zgjeron temén e sé tashmes sé déshirores dhe éshté
pérftuar nga evolimi historik i shqipes.

Prapashtesa —as/-s né temén e foljeve té kohés sé tashme e té pakryerés e né disa
raste edhe té kryerés sé thjeshté té foljeve si: flas < fol+ as, bértas < brit + as, thérras <
thirr + as, e cila né shumé raste péson shndérrime tingullore.

Si prapashtesé teméformuese né rrafshin diakronik konsiderohet nga Demiraj’? edhe
bashkétingéllorja fundore e temés —n, né foljet e tipit bén, hyn.

Céshtja e prapashtesave trajtéformuese né gregishten e re éshté njé céshtje e cila
diskutohet ende nga studiuesit dhe nuk éshté arritur né njé mendim té unifikuar nga
studiuesit. Né analizén strukturore gé Babiniotis’® i bén foljes né gregishten e re dallon
dy pérbérés kryesoré: temén dhe mbaresén dhe duke vazhduar me tej analizén tema
pérbéhet prej bazés me ose pa parashtesé e prapashtesé. Si prapashtesa teméformuese né
greqishten e re ai konsideron:

Prapashtesén-s-, e cila pérdoret pér té formuar temén e foljeve té aoristit sigmatik,
p.sh.: aniy-o — anik-s-a, ayapa-0 — ayapi-s-a.

Prapashtesén —6ik-/-tik™®, e cila pérdoret pér té formuar temén e aoristit pasiv té
foljeve p.sh. : kriv-o — krif-tik-a, ayapa-o — ayapi —6ik-a.

Prapashtesén -y-"°, e cila pérdoret pér té formuar temén alternative té sé pakryerés
aktive té disa foljeve té zgjedhimit té dyté, si p.sh.: ayap-o — ayapa-y-a, edhe té foljeve
oKobw, Aéw, Kaiw, ptaiom, kKlaiow etj.

7! Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986

2 po aty

" I Mropmwvidng, vep. e cit., 1972, 26-27

™ Triantafilidhis né gramatikén e tij i konsideron kéto prapashtesa si pjesé e mbaresés(TpiavtoQVALIdNG
M., Neoeldyvir; ypouuotin e onpotinc, @scoolovikn, 2005, 361, 362), Mackridge e konsideron 6-né si
pjesé té temés, ndérsa —ik- si shtesé ndérmjet temés e mbaresés (P. Mackridge, H veoeAdnvikn yAdooa,
Exdooeig Tatdaxn, 1990, 265) ndérsa Kleris e Babibniotis né gramatikén e tyre (Xp. Kiaipng - T.
Mropmyudtng, poupaticsi me véog eldnvikig, 10" éxdoon, 2004, 516- 517) parashtrojné dy analiza
strukturore té foljes ku né té parén i konsiderojné kéto prapashtesa si pjesé té temés sé foljes duke dhéné
njé sistem unik mbaresash, ndérsa né té dytén e konsiderojné 6-né si pjesé té temés, ndérsa —ik- pjesé té
mbaresés.
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Prapashtesa trajtéformuese mund té konsiderohen gjithashtu edhe prapashtesa -z, e
cila pérdoret pér té formuar trajtén e paskajores sé greqgishtes sé re si até té formés
veprore dhe até té formés jo veprore: diofdo-c1, drofoot-ci, ayanio-gl, ayornb-¢l.

Pér té formuar trajtén e pjesores aktive pérdoret prapashtesa —ovrag/mvrac
pérkatésisht pér foljet e zgjedhimit té paré dhe té zgjedhimit té dyté: wl-dvrog, ypag-
ovTog.

75 Neé foljet e tipit ayapo, Mackridge (1990, 266) trajton si shtesé togun - ay-, Kleris e Babibniotis (vep. e
cit., 2004, 516- 517) né dy analizat strukturore té foljes e paragesin né té parén si pjesé té temés sé foljes,
ndérsa né té dytén e si pjesé té mbaresés, ndérsa pér foljet e tipit axodw, Jéw trajtohet si pjesé e mbaresés.
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2.4. Bashkétingélloret kundér hiatit

Né gjuhén shqipe, né forma té ndryshme té sistemit foljor midis temés foljore e cila
mbaron né zanore dhe mbaresés vetore e cila nis pérséri me zanore shtohen disa tinguj
bashkétingélloré pér té prishur hiatin e krijuar nga takimi i kétyre dy zanoreve té cilat nuk
formojné diftong.

Né shqiper716e dokumentuar bashkétingélloret gé pérdoren si tinguj kundér hiatit jané
-v-, -h-, dhe -j-"°.

Bashkétingéllorja kundér hiatit -v- del vetém né vetén e paré e té dyté njéjés té sé
kryerés sé thjeshté té foljve me temé né zanore si la-v-a, shkro-v-a, pre-v-a, fshi-v-a etj.
Kjo bashkétingéllore nuk éshté e nevojshme né vetén e treté njéjés ku zanorja e theksuar
e temés formon me mbaresén vetore njé diftong, la-u, shkro-i, si edhe né numrin shumés
mbaresat vetore nisin me bashkétingéllore. Bashkétingéllorja kundér hiatit -v- haset né
gjuhén shqipe edhe né sistemin rasor p.sh. : male ~ male-v-e

Bashkétingéllorja kundér hiatit -h- del né kohén e tashme dhe té pakryerén e
joveprores sé foljve me temé né zanore, te té cilat duhet té jeté shtuar né krye té herés si
la-h-em, di-h-em, dhe nén ndikimin e kétyre foljeve u shtri edhe né foljet me temé né —n-,
té cilat né krye té herés nuk e merrnin kété tingull si gézon-em : gézo-h-em”.

Bashkétingéllorja kundér hiatit -j-, duke gené se haset edhe né disa forma rasore
(kala ~ kala-j-a, rrufe ~ rrufe-j-a), koniderohet si si tingulli mé i pérhapur kundér hiatit
né strukturén morfologjike té shgipes’®. Kjo bashkétingéllore del né vetén e treté njéjés té
kohés sé tashme dhe né vetén e paré e té dyté njéjés té sé té pakryerés sé lidhores dhe né
vetén e paré e té dyté njéjés té sé pakryerés sé déftores sé foljve me temé né zanore si di:
di-j-a, té di-j-&, té dija. Bashkétingéllorja -j- pérdoret gjithashtu edhe pér té zhdukur
hiatin né ményrén urdhérore té foljes kur shogérohet me njé trajté té shkurér (shuaje,
lyeje, punoje) .

Si bashkétingéllore kundér hiatit né gjuhén greke shérben bashkétingéllorja -y-, e cila
pérdoret jo vetém né sistemin foljor, por edhe né até eméror. Kjo bashkétingéllore
vendoset ndérmjet temés dhe mbaresés te disa folje né vetén e paré té sé tashmes sé
déftores aktive si p.sh.: pa(y)w, Aé(y)w, né vetat e tjera nuk éshté i domosdoshém
pérdorimi i saj, madje edhe né vetén e paré kéto folje mund té pérdoren pa té, pérderisa
mbaresat vetore fillojné me zanore té ndryshme nga zanorja fundore e temés sé foljes, ose
fillojné me bashkétingéllore:. pw-¢, tpa-e1, 1é-e1, Aé-ue. Bashkétingéllorja kundér hiatit -
y- pérdoret gjithashtu edhe né té pakryerén e disa foljeve kur zanorja fundore e temés sé
folje éshté e njéjté me mbaresén vetore p.sh.: ézpwya, étpwyeg, étpwye, pdyous, pyorte,
ETPOYOV.

7® Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986, 661
"po aty, 662

® Po aty

7 K. Topalli, vep. e cit., 2010
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2.5. Foljet ndihmése kam dhe jam

Foljet kam dhe jam né gjuhén shqipe pérvec kuptimit té tyre t€ mévetésishém ku
shprehin pérkatésisht zotérimin, pérkatésiné e dickaje (folja kam) dhe njé gjendje (folja
jam), shérbejné si folje ndihmése pér té formuar kohét analitike té foljes. Késhtu duke iu
paravendosur pjesores sé foljes themelore, dhe e vendosur né kohé té ndryshme,
formohen pérkatésisht koha e kryer (kam/jam mésuar), mé se e kryera (kisha/isha
mésuar), e kryera e tejshkuar (pata/geshé mésuar), e ardhmja e pérparme (do té kem
mésuar). Folja kam pérdoret si folje ndihmése edhe né rastet kur i paravendoset
paskajores sé tipit pér té mésuar dhe formon né kété rast né varési té kohés, e tashme apo
e pakryer, pérkatésisht formén e sé ardhmes (kam pér té mésuar), apo té sé ardhmes té sé
shkuarés (kisha pér té mésuar). Folja jam kryen funksionin e foljes ndihmése edhe né
rastin kur ajo i paravendoset formés sé pashtjelluar té tipit duke mésuar dhe formon né
kété ményré pérkatésisht formén analitike té sé tashmes (jam duke mésuar) apo té
pakryerés (isha duke mésuar) sé ményrés déftore né varési té kohés né té cilén ajo
vendoset. Kur pérdoren si folje ndihmése, foljet kam edhe jam e humbasin kuptimin
leksikor dhe kthehen né fjalé shérbyese me funksion thjesht gramatikor®. Duke gené se
né kéto raste foljet kam dhe jam u paravendosen trajtave té pashtjelluara (pjesore, formé e
pashtjelluar paskajore, formé e pashtjelluar pércjellore) ato béhen bartése té kuptimit
gramatikor. Késhtu format e tyre vetore shprehin kuptimin gramatikor té kohés, té
diatezés, té formés, té vetés e té numrit.

Foljet kam dhe jam mund té pérdoren gjithashtu edhe si folje modale kur ato ndigen
nga forma e pashtjelluar e tipit pér té mésuar. Ndérsa folja jam mund té pérdoret edhe si
folje képujore.

Foljet kam dhe jam si folje t¢ mévetésishme mund t’i formojné té gjitha trajtat
kohore si ato sintetike edhe ato analitike (kam, kisha, pata, kam pasur, kisha pasur, pata
pasur, do té kem pasur, do té kisha, do té kisha pasur), né ndryshim nga gjuha greke ku
kéto dy folje formojné vetém té pakryerén e déftores nga kohét e sé shkuarés. Ndaj edhe
né gjuhén greke e kryera e tejshkuar nuk mund té formohet si trajté kohore.

Edhe né gjuhén greke si folje ndihmése pérdoren foljet £y (kam) dhe eiucz (jam).
Ato pérdoren pér té formuar kohét perifrastike. E kryera (éyw mldver), mé se kryera (eiyo
mAover) dhe e ardhmja e pérparme (Oa éyw mAvver) e zgjedhimit vepror formohen né
gjuhén greke me foljen ndihmése yw (kam) pérkatésisht né té tashmen, té pakryerén dhe
té ardhmen dhe paskajoren aktive, por mund té formohen edhe nga folja ndihmése éyw
dhe njéjési i pjesores pasive té sé kryerés, e cila merr gjininé e kundrinorit pérkatésisht
Exw mAvuévo, eiya mvuévo, Qo Eyw mivuévo. KEto dy trajta si¢ do té shohim edhe mé
poshté nuk jané térésisht sinonimike ndérmjet tyre pér sa i pérket kuptimit.

Né zgjedhimin jovepror kohét perifrastike e kryera (éyaw mivbei), mé se kryera (eiya
mlvber) dhe e ardhmja e pérparme (fa éyw mivbei) formohen népérmjet foljes ndihmése
& (kam) pérkatésisht né té tashmen, té pakryerén dhe té ardhmen dhe paskajoren
pasive, por mund té formohet edhe nga folja ndihmése siuaz dhe njéjési i pjesores pasive
té sé kryerés, e cila merr gjininé e kryefjalés pérkatésisht ciuo rlvuévog, fuovv Tvuévog,

% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995
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Oo. eiuan mwlouévos. Edhe kéto dy trajta si¢ do té trajtojmé edhe mé poshté nuk jané
térésisht sinonimike ndérmjet tyre pér sa i pérket kuptimit.

Kéto dy folje si edhe né shqip pérdoren edhe si folje té mévetésishme, por ato nuk
mund t’i formojné trajtat kohore té té gjitha kohéve. Ato mund té formojné té tashmen
dhe té pakryerén (éyw - eiya, eiuor - quovv). Pér té gjitha kohét e sé shkuarés pérdoret
trajta e sé pakryerés (eiya, uovv), madje edhe pér ato analitike té sé shkuarés. Formojné
gjithashtu vetém njé trajté té sé ardhmes (fa éyw, Oa eiuor) e cila pérdoret pér té dyja
aspektet, si pér até perfektiv edhe pér até imperfektiv. E njéjta gjé ndodh edhe pér kohét e
lidhores dhe urdhérores té cilat kané ndérmjet tyre ndryshime vetém aspektore, kéto folje
formojné vetém njé trajté: va &yw, va eiuot, éxe, éyete. Edhe té kryerén e lidhores kéto dy
folje nuk mund ta formojné, por mund té pérdoren né té pakryerén e déftores parapriré
nga pjesézat va, agc té lidhores.
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2.6. Pjesézat trajtéformuese

Pér té formuar trajtat analitike té foljes pérdoren né gjuhén shqipe, si¢c do té shohim
edhe né gjuhén greke, pjeséza té cilat né pérgjithési u paravendosen formave foljore® dhe
népérmjet gramatikalizimit té tyre formohen trajta té reja gramatikore té zgjedhimit
foljor. K&to pjeséza pér gjuhén shqipe jané:

Pjeséza do, e cila si edhe né greqisht ka origjiné foljore, nga folja dua, dhe pérdoret
pér formimin e kohéve té sé ardhmes, pra pér té ardhmen, té ardhmen e pérparme, té
ardhmen e sé shkuarés dhe té ardhmen e pérparme té sé shkuarés té ményrés déftore.
Pérdoret gjithashtu edhe pér té formuar kohét e ményrés kushtore.

Pjeséza té, e cila ka origjiné lidhézore dhe pérdoret si tregues i kohéve t& ményrés
lidhore.

Pjeséza u, e cila ka origjiné péremérore dhe pérdoret pér té formuar disa nga trajtat
foljore té diatezés joveprore.

Pjesézat pér, me, pa dhe duke, té cilat pérdoren pér formimin e trajtave té
pashtjelluara té foljes, pérkatésisht format e tipit pér té laré, me la, pa laré, duke laré dhe
me té laré.

Pjesézat trajtéformuese gé né gjuhén greke pérdoren pér té formuar trajta analitike
foljore jané:

Pjeséza Oa (do), e cila e ka prejardhjen nga folja Géiw (dua), Oéiw va — Oe vo. - Go. ,
dhe pérdoret pér té formuar kohét e sé ardhmes sé déftore, té ardhmen e thjeshté, té
ardhmen e vazhduar dhe té ardhmen e pérparme. Kjo pjeséz u paravendoset né disa raste
edhe foljeve né kohén e pakryer, aorist dhe mé se té kryerén e déftores pér té shprehur
kuptime té ndryshme modale. Sigurisht trajta e sé ardhmes éshté njé strukturé tashmé e
gramatikalizuar, ndérsa pérdorimi i pjesézés o me kohé té tjera éshté situacional né
varési té modalitetit qé déshiron té shprehé folési.

Pjesézat e lidhores va (t€), ac (le té). Pjeséza va (t€) si edhe né gjuhén shqipe ka
origjiné lidhézore dhe pérdoret né greqgishten e re pér té formuar kohét e ményrés lidhore.
Edhe pjeséza va mund t’u paravendoset foljeve né kohén e pakryer, aorist, mé se té
kryerén e déftores pér té shprehur kuptime té ndryshme modale.

8 Ka raste kur edhe prapavendosen, si p.sh. pjeséza u né rastet hap-u, la-h-u, Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986,
667
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2.7. Augmenti

Né gjuhén shgipe nuk njihet augmenti si mjet pér ndértimin e trajtave té ndryshme
foljore. Ndérsa pér gjuhén greke ky mjet éshté i trashéguar gé nga gregishtja antike. Né
greqishten e periudhés klasike pothuajse té gjitha foljet pésonin ndonjé ndryshim té
tingullit té paré té temés né té gjitha kohét e sé shkuarés, pra nése tingulli i paré i temés
ishte bashkétingéllore i paravendosej zanorja ¢-, nése tema fillonte me zanore, atéheré kjo
zanore zgjatej né kohé®, d.m.th. béhej -, ose w-: nrd - &rimoa, pitw - Eopimrov-
Eopiya - Eopipelv, dyopdiw - flydoalov, EATTiCw - AATTI(OV.

Né greqishten e re situata paragitet e ndryshme. Augmentin ¢-, i cili quhet edhe
augment rrokjor, né fillim té temés e marrin foljet gé kané si tingull fillestar té temés njé
bashkétingéllore dhe jané dyrrokéshe kur formojné té pakryerén dhe aoristin e déftores
aktive. Kétu nuk pérfshihen foljet e zgjedhimit té dyté, pavarésisht numrit té rrokjeve gé
kané né tashmen e déftores. Augmentin foljet edhe né kéto kohé nuk e ruajné gjaté gjithé
paradigmés, e ruajné vetém né rastet kur ai éshté i theksuar. Sipas Kleris e Babiniotis roli
i augmentit né gregishten e re éshté morfofonologjik, ndihmon né theksimin e foljeve®.
Késhtu augmenti ruhet né tri vetat e njéjésit dhe vetén e treté té shumésit té se pakryerés
dhe aoristit aktiv, éxlcioa, éxleloeg, éxleioe, éxleroav, ndérsa né vetén e paré e té dyté
shumés ku mbaresat jané dyrrokéshe dhe foljet kthehen né trirrokéshe nuk éshté e
nevojshme qé té paravendoset augmenti para tingullit fillestar té temés sé foljes xieiooue,
kleioote. Por ka raste kur edhe pse i patheksuar augmenti ruhet. Kjo ndodh kryesisht né
mbetjet nga katharevusa ose né letérsi: Iiazi o1 dvo uag drazor k’or mpaitopeg efynrov/
ONUEPO, UE TES KOKKIVES, TeS KevTnuéves toyes” (K, Iepiuévovrag tovg Popfapovs) , ....mov
dpofa, k'eAnvikd oAw¢ diddov/eyvapioe wiipn v noovn. (K., Opopépvng). Mund té
ndodhé gjithashtu gé disa folje té pérdorin augmentin pér té formuar té pakryerén, por
aoristin e formojné né ményré té parregullt, pa shtimin e augmentit si fpioxw — éfproxa —
Ppnxa, uroive — éuraivae — ucnia.

Ka raste kur disa folje né vend té augmentit e- marrin augmentin #- ose &i- Si: Gélw —
y§0eia, Tivw — Rmia, Cépw — fjéepa, Exw — eiya.

Né rastet e foljeve té pérbéra ku si gjymtyré e paré pérdoren ndajfoljet zolo, xald,
koxo, 0se parafjalét e greqishtes sé vjetér, ava, ond, did, ¢k, emi, kKatd, UeTd, TPOS, VIEP
augmenti i paravendoset gjymtyrés sé dyté, pra temés sé foljes sikur ajo té ishte njé folje
e thjeshté: dev tov molvfiénw — dev tov molvéfiema, dobétw — o1€Beoa, exforlw —
eCéfalo, cunvéw — evémvevoa, etj. Ky quhet augment i brendshém, sepse gjendet né trup
té foljes. Por ka edhe folje té cilat formohen né kété ményré por pér té formuar té
pakryerén dhe aoristin nuk pérdorin augmentin: dialéyw — didAeyo — diarela.

Disa folje té cilat fillojné me zanore pérdoren nén ndikimin e greqishtes sé vjetér né
té pakryerén apo aoristin duke e ndérruar zanoren fillestare me #- si: eizilw — imilo,
eCayw — elfyoya, vrdpyw - vmjpye. Ky quhet augment kohor, i trashéguar nga gregishtja
antike, por gé pérdoret né disa folje kryesisht né ligjérimin formal apo publicistik dhe
pérdoret vetém kur éshté i theksuar.

8 p. Mackridge, vep. e cit., 1990, 277
8 Xp. Khaipne - I'. Mrapmypudtng, vep. e cit., 2004, 526
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2. 8. Dublikacioni

Dublikacioni pérdorej né greqgishten e lashté pér té formuar kohét e kryera (e kryera,
mé se e kryera dhe e ardhmja e pérparme) té té gjitha ményrave, pérfshi kétu edhe
pjesoren dhe paskajoren. Dublikacioni éshté pérséritja e bashkétingéllores nistore té
foljes duke i prapavendosur asaj njé — ¢, p.sh.: maidetwi- 1re - TaldeU — Ka / & e - TAIGEU
— keiv. Kjo ndodhte zakonisht tek foljet gé fillonin me njé bashkétingéllore té thjeshté,
pérvec p(r) dhe me dy bashkétingéllore, nga té cilat e para ge e pazéshme dhe e dyta
likuide apo hundore, p.sh.: mvéw / mé — mvev —ka. NE rastin e foljeve té tjera rolin e
dublikacionit e luan augmenti. Dublikacioni pérdorej edhe pér formimin trajtave kohore
té foljeve té pérbéra me gjymtyré té paré njé parafjalé té greqgishtes sé vjetér. Né kété rast
pérséritej pas gjymtyrés sé paré bashkétingéllorja nistore e foljes gé pérbénte gjymtyrén e
dyté p.sh.: mapavouw — rapa-ve-vounxa.

Né greqishten e re dublikacioni nuk éshté njé mjet produktiv trajtéformues i sistemit
foljor. Por pérdoren né gjuhén greke mjaft trajta foljore té formuara prej dublikacionit,
kryesisht pjesore té sé kryerés pasive té cilat jané trashéguar nga greqishtja e vjetér.
Pjesore té tilla si : eyeypauévog, dtadedouévog,eyKekpLuEVogs, GOVOEIEUOVOS, KEKAELTUEVOC,
pérdoren kryesisht né ligjérimin libror, sidomos né até publicistik e juridik.

Né gjuhén shqipe dublikacioni nuk pérdoret pér formimin e trajtave foljore.
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Pérfundime

K/
£ %4

*

Pér té ndértuar format sintetike té shqipes dhe té greqgishtes pérdoren mjete
gjuhésore si  temat foljore, mbaresat, prapashtesat trajtéformuese dhe
bashkétingélloret kundér hiatit, ndérsa pér ndértimin e formave analitike pérdoren
foljet ndihmése jam dhe kam dhe pjesézat trajtéformuese. Né gjuhén greke pér
ndértimin e formave sintetike pérdoret gjithashtu augmenti dhe dublikacioni.

Né gjuhén shqipe shumica e foljeve i ndértojné té gjitha format gramatikore me
njé temé té vetme, temén me té cilén shfagen né kohén e tashme dhe né té gjitha
vetat e kohéve té té gjitha ményrave. Por ekzistojné mjaft folje té cilat gjaté
paradigmés sé tyre paragiten me dy apo me tri tema. Disa folje paragiten edhe me
katér tema té ndryshme. Kéto tema formohen kryesisht népérmjet ndérrimeve
fonetike si metafonia, ndérrimi, apofonia.

Né gjuhén greke tri jané temat té cilat shérbejné pér té formuar trajtat gé merr
folja gjaté paradigmés sé saj, tema e sé tashmes aktive, népérmjet sé cilés
formohen té gjitha kohét e vazhduara, me aspekt imperfektiv, té té gjitha
ményrave, tema e aoristit aktiv, e cila pérdoret pér té formuar trajtat foljore té
kohéve té thjeshta té zgjedhimit vepror, pra té aspektit perfektiv, té té gjitha
ményrave dhe tema e aoristit pasiv, e cila pérdoret pér té formuar trajtat foljore té
kohéve té thjeshta té zgjedhimit jovepror té té gjitha ményrave.

Mbaresat vetore si té shqipes ashtu edhe té greqishtes jané té shumékuptimshme.
Shumica e mbaresave vetore té shqipes jané té gjalla, ato kané ardhur duke u
diferencuar gjithnjé e mé shumé edhe sipas kohés duke e béré edhe mé té qarté
dallimin midis kohéve sintetike. Pér sa u pérket kohéve analitike mbaresat vetore i
marrin foljet ndihmése ndérsa pjesorja e shqgipes dhe paskajorja e gregishtes sé re
mbeten té pandryshuara gjaté zgjedhimit.

Prapashtesat teméformuese gé ndeshen né shgipen e dokumentuar jané:
prapashtesa -sh-, e cila haset vetém né vetén e paré njéjés té sé kryerés sé thjeshté,
ose aoristit sigmatik né disa folje té trashéguara, prapashtesat e trashéguara té
pjesores -né/-ré, -m-, -té, prapashtesat -t/-jt, qé zgjerojné temén e disa foljeve né
té kryerén e thjeshté dhe pjesore, prapashtesa -fsh/-sh e cila zgjeron temén e sé
tashmes sé déshirores dhe prapashtesa —as/-s né temén e foljeve té kohés sé
tashme e té pakryerés e né disa raste edhe té kryerés sé thjeshté té disa foljeve.

Pér céshtjen e prapashtesave trajtéformuese né gjuhén greke ka diskutime té
shumta. Disa prej kétyre prapashtesave jané: Prapashtesa -s-, e cila pérdoret pér té
formuar temén e foljeve té aoristit sigmatik, té cilén né shqip e hasim —sh-, dhe
éshté shumé mé e rrallé né pérdorim, prapashtesén —@ik-/-tik, e cila pérdoret pér té
formuar temén e aoristit pasiv té foljeve, prapashtesén -y-, e cila pérdoret pér té
formuar temén alternative té sé pakryerés aktive té disa foljeve té zgjedhimit té
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dyté. Prapashtesa -e1 pérdoret pér té formuar paskajoren e gregishtes sé re, ndérsa
prapashtesa —ovrag/dvrac pér té formuar pjesoren aktive té greqishtes sé re.

Né shqipen e dokumentuar bashkétingélloret gé pérdoren si tinguj kundér hiatit
jané -v-, -h-, dhe -j-. Si bashkétingéllore kundér hiatit né gjuhén greke shérben
bashkétingéllorja -y-, e cila pérdoret jo vetém né sistemin foljor, por edhe né até
eméror. Kjo bashkétingéllore vendoset ndérmjet temés dhe mbaresés te disa folje
né vetén e paré té sé tashmes sé déftores aktive por edhe né té pakryerén e disa
foljeve kur zanorja fundore e temés sé folje éshté e njéjté me mbaresén vetore.

Foljet kam dhe jam si né gjuhén shqgipe ashtu edhe né gjuhén greke pérveg
kuptimit té tyre té mévetésishém ku shprehin pérkatésisht zotérimin, pérkatésiné e
dickaje (folja kam) dhe njé gjendje (folja jam), shérbejné si folje ndihmése pér té
formuar kohét analitike té foljes. Foljet kam dhe jam si folje té mévetésishme né
gjuhén shqipe mund t’i formojné té gjitha trajtat kohore si ato sintetike edhe ato
analitike, né ndryshim nga gjuha greke ku kéto dy folje mund té formojné vetém
té tashmen dhe té pakryerén e déftores, formojné gjithashtu vetém njé trajté té sé
ardhmes (Ba éyw, Oa einon) e cila pérdoret pér té dyja aspektet, si pér até perfektiv
edhe pér até imperfektiv. Edhe pér kohét e lidhores dhe urdhérores kéto folje
formojné vetém njé trajté: va éyw, va eiuou, Eye, Eyete.

Pér té formuar trajtat analitike té foljes pérdoren né gjuhén shqgipe dhe né gjuhén
greke, pjeséza té cilat né pérgjithési u paravendosen formave foljore dhe
népérmjet gramatikalizimit té tyre formohen forma té reja gramatikore té
zgjedhimit foljor. Nga kéto pjeséza té njéjta si pér gjuhén shqipe edhe pér gjuhén
greke jané: pjeséza do-fa, e cila né té dyja gjuhét ka origjiné foljore dhe pérdoret
pér formimin e kohéve té sé ardhmes, por né shqip edhe pér té formuar kohét e
ményrés kushtore, pjeséza té - va, e cila ka origjiné lidhézore dhe pérdoret si
tregues i kohéve té ményrés lidhore né té dyja gjuhét. Né gjuhén shqipe kemi
gjithashtu edhe pjesézén u, e cila pérdoret pér té formuar disa nga trajtat foljore té
diatezés joveprore dhe pjesézat pér, me, pa dhe duke, té cilat pérdoren pér
formimin e trajtave té pashtjelluara té foljes, ndérsa né gregisht kemi dhe pjesézén
oc (le té), e cila pérdoret né greqgishten e re pér té formuar kohét e ményrés
lidhore.

Né gjuhén shgipe nuk njihet augmenti si mjet pér ndértimin e trajtave té ndryshme
foljore. Ndérsa pér gjuhén greke ky mjet éshté i trashéguar gé nga greqishtja
antike. Augmentin ¢- né fillim té temés e marrin foljet qé kané si tingull fillestar té
temés njé bashkétingéllore dhe jané dyrrokéshe kur formojné té pakryerén dhe
aoristin e déftores aktive. Kétu nuk pérfshihen foljet e zgjedhimit té dyté,
pavarésisht numrit té rrokjeve gé kané né tashmen e déftores. Né kété rast
augmenti quhet augment rrokjor. Foljet nuk e ruajné augmentin gjaté gjithé
paradigmés, e ruajné vetém né rastet kur ai éshté i theksuar. Ka raste kur disa folje
né vend té augmentit ¢- marrin augmentin - ose e- . Kur augmenti gjendet né
trup té foljes quhet augment i brendshém, kur ndérrohet zanorja fillestare me -,
augmenti quhet augment kohor, i trashéguar nga gregishtja antike.
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I1l. MENYRAT E FOLJES

3.1. Ményra déftore

Ményra déftore éshté ményra mé e pasur me trajta kohore si né gjuhén shqipe ashtu
edhe né até greke. Népérmjet késaj ményre né gjuhén shqipe folési e paraqit si té vérteté
veprimin e emértuar nga folja®. Déftorja, pér sa i pérket modalitetit karakterizohet
negativisht sepse folési népérmjet formave kohore té késaj ményre pérgjithésisht pohon
se njé veprim po kryhet, éshté kryer apo do té kryhet, por nuk shpreh géndrimin e tij né
formén e njé déshire, dyshimi apo emocioni®. Kjo ményré ka tri kohét themelore ku e
shkuara dhe e ardhmja kané disa nénndarje. Disa forma kohore, si e tashmja dhe e kryera
e thjeshté, jané trashéguar gé nga kohét e lashta, ndérsa njé pjesé tjetér e formave kohore,
si e kryera, mé se e kryera, e kryera e tejshkuar dhe té gjitha format e sé ardhmes, jané
krijuar gjaté zhvillimit historik té shqipes®. Format kohore t& ményrés déftore té shqipes
jané:

e laver e tejshkuar

me se e kryer e ardhunja e pérparme e sé shkuarés
e kryer e ardhime e sé shkuarés
e kryer e thjeshté e ardhine e pérparme
e pakryer e ardhme
E shkuara E tashmja E ardhmja

lkoha e tashme

Paragitje grafike 3.1

Format kohore t& ményrés déftore shprehin njé kuptim t& miréfillté kohor®’, pra
shprehet koha e kryerjes sé veprimit, por edhe ményra e kryerjes sé tij, pra né kohét e
ményrés déftore kemi jo vetém kundérvénie kohore por edhe aspektore si p.sh e kryera e
thjeshté me té pakryerén, ku momenti kohor i kryerjes sé veprimit éshté e shkuara pér té
dyja kohét, por ajo gé i dallon é&shté aspekti i kryer (perfektiv) dhe ai i pakryer
(imperfektiv). Ka disa forma kohore té ményrés déftore té cilat jané té njéjta pér sa i
pérket strukturés me forma kohore té ményrave té tjera, si p.sh té kushtores, por kéto do
té trajtohen mé hollésisht né vazhdim.

8 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002

¥gh. Demiraj, vep. e cit., 1976

8 Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002
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Edhe né gjuhén greke déftorja éshté ményra né té cilén té gjitha kohét e foljes
shprehin dicka té vérteté, ose sepse késhtu éshté né té vérteté, ose sipas mendimit té
folésit®®. Ashtu si edhe né gjuhén shqipe ka forma foljore gé u pérgjigjen tri kohéve
themelore, por si¢ do té vérejmé edhe mé poshté, sado gé éshté ményra mé e pasur me
forma foljore, né krahasim me gjuhén shqipe ka mé pak té tilla. Kohét e déftores jané
sintetike dhe analitike pér sa i pérket strukturés sé tyre. Né greqishten e lashté, kohé té
cilat sot jané analitike si p.sh. e ardhmja,e kryera, mé se e kryera, kané gené sintetike.
Kohét analitike jané produkt i evolimit té gjuhés. Né ményré skematike kohét e déftores
Sé gregishtes jané:

mé se e kryer e ardhme e thjeshté
aoristi e ardhme e pérparme
e pakryer e ardhme e vazhduar
E shkuara E tashmja E ardhmja
e kryer kohae tashme

Paragitje grafike 3.2

Si¢c vémeé re nga dy paraqitjet e mésipérme té kohéve té déftores né té dyja gjuhét, né
gjuhén shqipe déftorja ka tri kohé, té cilat déftorja e gregishtes nuk i ka si koh&® té
déftores: té kryerén e tejshkuar, té ardhmen e sé shkuarés dhe té ardhmen e pérparme té
sé shkuarés. Pér sa i pérket kohés sé kryer né gjuhén greke ajo trajtohet si kohé e sé
tanishmes, por bén pjesé edhe né kohét e sé shkuarés. Konsiderohet se folja né kété kohé
ndérlidh té shkuarén me té tanishmen, veprimi éshté kryer né té shkuarén dhe ekziston si i
kryer né té tashmen®, ndaj dhe konsiderohet se bén pjesé né té dyja kéto kohé themelore.

8 Ay, TCaptiavoc, Neoeldnvikii otviadic, Toépog A,  Exdotog Oikog Adehpdv Kuprakidn,
®sgocarovikn 1991

#Sic do ta shohim edhe mé poshtg, ekzistojné si struktura foljore, por trajtohen si modalitete.

% Ayl TCapttavoc, vep. e cit., 1991
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3.1.1. Kohét sintetike té ményrés déftore

Format kohore sintetike t¢ ményrés déftore formohen duke i shtuar temés foljore (té
sé tashmes apo aoristit) mbaresat kohore apo mjete té tjera gramatikore (augment), me
ndihmén e té cilave krijohet njé strukturé foljore njéfjaléshe.

Format kohore sintetike té gjuhés shqipe jané: koha e tashme, koha e pakryer dhe
koha e kryer e thjeshté. Kéto tri kohé qé pér sa i pérket momentit té kryerjes sé veprimit i
referohen té tashmes dhe té shkuarés, ndérsa té gjitha format kohore té sé ardhmes
formohen né ményré analitike.

Edhe né gjuhén greke format kohore sintetike jané koha e tashme, koha e pakryer
dhe aoristi. Jané vetém kéto tri forma kohore qé vazhdojné té jené sintetike, kemi
parasysh kétu gé né greqishten e lashté té gjitha format kohore ishin sintetike dhe dhénia
e tyre né ményré analitike éshté rezultat i evolimit té gjuhés.

e pakryera 1 koha e tashme I
e krvera e thjeshté ‘ ‘
NI N > >
e shkuara e tashmja e ardhmja

Paragitje grafike 3.3

Skema e kohéve sintetike t€ ményrés déftore éshté e njéjté pér té dyja gjuhét. Si né
gjuhén shqipe ashtu edhe né até greke vémé re se koha e tashme dhe vetém dy prej
kohéve té sé shkuarés formohen né ményré sintetike, ndérsa asnjé nga kohét e sé ardhmes
nuk shprehet népérmjet formash kohore sintetike.

3.1.1.1. Koha e tashme

a. Folja né kohén e tashme né gjuhén shqgipe tregon njé veprim qé kryhet né té
tashmen dhe pérfshin edhe castin e ligjérimit®’. Si¢ do té shohim né vazhdim e tashmja
mund té pérdoret edhe me vlerén e sé ardhmes apo sé shkuarés. Forma foljore e vetés sé
paré té kohés sé tashme éshté forma me té cilén ndeshim, si né gjuhén shqipe edhe né até
greke foljet lemat né fjalor.

lex/oj kal., ~0va, ~Uar. 1. Shkoqit fjalét e lexuara né letér, a diku tjetér duke i shgiptuar me
z8, ose duke i pérshkuar me mend. Lexoj letrén. Lexoj librin (gazetén, revistén). Lexoj bukur
(rrjedhshém, shpejt, ngadalé, keq). Lexoj fjalé pér fjalé. Di té shkruajé e té lexojé®.

owpalm p. apetP. k. petf. {ddpoc-a, -tnra, -pévoc} ¢ (apetP.) 1. umopd vo avayvooo,
EEpw avayvmon: dev miye ayoleio kar dev EEpel va ypagel kot vo drofaler 2. pEAET® (Yo TO

°! Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
% Fjalor i gjuhés sé sotme shgipe, Tiran&, 1980
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OYOAEL0, TO TAVETIGTAO K.AT.): av 0ev drafdlels, mag Oa mepdoeis v 1aln; || Exm movoképolto
Kkau dev umopdd va diafdow ¢ (netp.)™

Trajta foljore e kohés sé tashme pérbéhet nga tema foljore, e cila &shté tema e kohés
sé tashme dhe tregon se folja né kété kohé tregon njé veprim gé paragitet né zhvillim e
sipér né castin e ligjérimit, pra karakterizohet nga aspekti i pakryer (imperfektiv)®, dhe
mbaresa kohore.

Koha e tashme e déftores sé€ shqipes

tema foljore ‘ ‘ mbaresa
T

| la-

Tabela 3.1

Tema foljore e kohés sé tashme nuk mbetet gjithmoné e pandryshueshme né té gjitha
vetat. Foljet e zgjedhimit té paré, pérveg foljes blej nuk e ndryshojné temén foljore gjaté
zgjedhimit. Pér sa u pérket foljeve té zgjedhimit té dyté, foljet e kasés sé paré e ruajné té
pandryshuar temén foljore gjaté zgjedhimit, ndérsa te foljet e klasés sé dyté hasim disa
ndryshime tingullore né temé gjaté zgjedhimit: Né vetén e dyté dhe treté njéjés: -a- —-e-
(dal/del), -0- —-e- (njoh/njeh), -s—-t (vras/vret). Né vetén e dyté shumés: zanorja e
theksuar e temés (ose togu -je)—-i (njoh/njihni), -k—-q (ndjek/ndigni), né kété rast kemi
dy shndérrime tingullore té temés, edhe togun —je né —i, edhe —k né —g. Né vetén e dyté
shumés kemi gjithashtu edhe shndérrimin —g —-gj (djeg/digjni). Edhe te foljet e klasés sé
paré té zgjedhimit té treté né vetén e dyté ndodh shndérrimi: zanore e togut té zanoreve té
temés — -i- (fle/flini)®.

Mbaresat vetore té foljeve né kohén e tashme mund t’i paragesim si mé poshté:

[ Zgjedhimi ——— |"' Zgjedhimi ———— | Zgjedhimi
| iparé | Y | ddyte | @ | itrete | o
N2 A2 o
. - — o \/I/ a
-jmeé -im -mé/-m
-ni -ni ni
-jné -in -né/-n
Tabela 3.2

% T, Mrapmyudtg, Aeciké e véag ehqviic yidooac, ABiva, 1998. (Pérshkrimi i lemés nuk éshté
dhéné i ploté, &shté dhéné vetém njé pjesé, e cila i shérben pohimit toné).

% Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002

% sShndérrimet tingullore té temés sé foljeve né kohén e tashme jané dhéné sipas Gramatikés sé gjuhés
shqipe, Tirané, 1995
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Folja né kohén e tashme, si¢c pérmendém edhe mé sipér, shpreh njé veprim gé kryhet
né njé kohé gé pérfshin edhe castin e ligjérimit. Koha e tashme e gjuhés shqipe né té
shumtén e rasteve jepet me té tashmen e greqishtes:

1) Ndérsa uné habitem si nuk pini ju. Madje habitem fort. (Gj.U.V. 32) — Ey® wdli
ekmifoooual | 'cods wov oev mivetol. Exkmineoouar wolo. (X.N.2. 39).

2) Megjithaté cuditem sesi nuk filloni té pini tani. (Gj.U.V. 32)- Ki duwg, uévw
KaTAmAKTOGS IOV Oev apyicate vo, mivetol twpa. (2.N.2. 39)

3) Por e ke kot, prej saj nuk shpéton dot kurré. (Gj.U.V. 248)- I'thiéoou duwg, o¢
YAVTOVEIS 0o vty oté. (2.N.X. 293).

Né shembullin (1) koha e tashme e gjuhés shqipe si né té shumtén e rasteve jepet me
té tashmen e greqishtes.

Né shembullin (2) koha e tashme jepet me njé shprehje foljore formuar nga folja
uéve (géndroj), e cila né kété rast éshté e barazvlefshme me foljen jam, + mbiemrin gé
mbart kuptimin e foljes, pra shprehet me njé folje supletive + pércaktorin kallézuesor. Né
gjuhén greke ekziston folja cuditem — exzijooouor, por éshté zgjedhja e pérkthyeses gé ta
japé né ményré té tillé kété trajté kohore. Nése do té bénim njé pérkthim té ndérsjellté té
késaj shprehjeje nga greqishtja né shqip atéheré do té thoshim jam i cuditur, gjithsesi
veprimi ndodh pérséri né té tashmen dhe pérfshin edhe c¢astin e ligjérimit. Ndérsa pér sa i
pérket foljes sé dyté ajo éshté dhéné né gjuhén greke me té njéjtén folje né kohén e kryer
té thjeshté, pra nuk filloni, éshté transmetuar me formén nuk filluat (dev apyicaze). Pér ta
dhéné né greqisht kuptimin e késaj foljeje, do t¢ mund té pérdornim edhe njé tjetér kohé
té sé shkuarés, kohén e kryer e cila lidh té shkuarén me té tashmen pra habitem sesi nuk
filloni — habitem se si nuk keni filluar (dev éyete apyioer axoua), por edhe dhénia me
aoristin e gregishtes nuk pérbén rrezik pér moskuptimin apo kegkuptimin e fjalisé, madje
né gjuhén greke né situata té tilla ligjérimore pérdoret mé shpesh aoristi. Mund té
pérdorej né kété rast edhe e tashmja e greqishtes, por ajo pérdoret me shpesh kur nuk
ndiget nga njé folje tjetér.

Né té tashmen e déftores sé shqipes, shembulli (3), ndryshe nga ményrat e tjera,
mohimi shprehet népérmjet pjesézés mohuese nuk, si¢ ndodh edhe né gjuhén greke ku
pérdoret, sipas gramatikés sé gjuhés greke, ndajfolja me kuptim mohues dev (nuk).

E tashmja me pjesézén po

Folja né kohén e tashme mund t& pérdoret edhe me pjesézén aktualizuese po®, né
rastet kur veprimi vazhdon té kryhet edhe né castin e ligjérimit. Né gjuhén greke nuk
ekziston njé pjeséz e tillé aktualizuese dhe pér té treguar dhe né shumicén e rasteve kjo
formé se sé tashmes sé shqipes jepet thjesht me té tashmen e greqishtes pa u shogéruar
nga ndonjé mjet tjetér gjuhésor, i cili té keté kuptim aktualizues si né shembujt (1), (2),
3). (4):

1) Kur e pa se té tjerét po e ndignin, frati tregoi takimin e tij me Nik Martini, fjalét

gé i tha: ku po shkon Nik Martini? (Gj.U.V. 154) — Orav ¢ide nw¢ o1 dAlor tov

% Sipas K. Topallit, pjeséza po, pérdoret me t& tashmen dhe t& pakryerén pér té shprehur aspektin e
vijimésisé sé foljeve, K. Topalli, Sistemi foljor i gjuhés shqipe, Tirané, 2010, 217
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okxolovOnoav, o kaloyepog omynbnke yio. t ovvavinon tov ue tov Nik Moptivi kot
0. A0yLa. wov tov gine: mwod mag, Nik Maoptivi, (X.N.X. 184)

2) -Po ju dégjoj, tha gjenerali, kur iu duk se prifti po médyshej té vazhdonte.
(Gj.U.V. 36)- Zog akobwm, cime 0 otpatnyoc, 0Tay 100 PAVIKE TWE 0 1EPEAS OLoTOLE
va ovveyioel. (X.N.X. 43)

3) — Ju sonte po merrni telegrame tepér misterioze, koleg. (Gj.U.V. 248) — Anoye,
KOpie GUVAIEAPE, mATPVETE TOLD LvoTHPIDON ThAEYpaphuato. (X.N.X. 292)

4) - Sa éshté ora? — pyeti gjenerali. — Po afron mesnata. (Gj.U.V. 248)- Ti wpa
gival, potnoe o otpatnyos. — Kovrevovv ueodvoyra. (X.N.X. 292)

Por ka raste si shembujt (5), (6) ku forma e sé tashmes sé shqipes e parapriré nga
pjeséza po jepet né greqgisht me aoristin, pra shprehja po pini pak si tepér éshté dhéné me
ekuivalentin semasiologjik #maze Aiyo moporave (pité pak si tepér). Né kété rast pérveg
kohés ndryshon edhe aspekti i foljes, ndérsa né shqip folja é&shté né aspektin imperfektiv,
pra veprimi po vazhdon, né greqisht folja éshté né aspektin perfektiv, pra veprimi ka
pérfunduar né té shkuarén. Nése do té duhej gé fjaliné ta pérkthenim nga greqgishtja né
shqip, atéheré do té thoshim: Thashé vetém se keni piré pak si tepér, pra do té pérdornim
té kryerén e cila né kété rast do té ishte koha mé e pérshtatshme pér té transmetuar
kuptimin e késaj shprehjeje né gjuhén shqgipe. Né kété rast té tashmen e shqipes nuk do té
mund ta jepnim népérmjet té tashmes sé greqishtes, pér shkak se ndajfolja e sasisé qé e
shogéron, e cila tregon sasiné e objektit mbi té cilin kalon veprimi i foljes dhe qé né kété
rast nénkuptohet, nuk lejon gé folja té jeté né té tashmen.

5) Uné nuk thashé asgjé té tillé. Thashé vetém se ju po pini pak si tepér. (Gj.U.V. 32)
— Eyo oev eima kati tétoro. Eino uovo wawg gmaze Aiyo wopoarave. (X.N.2. 39)

6) - Ndoshta. C’po béjné kéta? — tha gjenerali. — Ende s’po gjendet gjé. (Gj.U.V.
23)- Towg. Mo 1 kavovv avtol,; eime o owpornyos. Axouo. o¢ PpéOnke tirote.
(2.N.X. 28)

Né shembullin (7) ku e tashmja me pjesézén aktualizuese po transmetohet né gjuhén
greke me aoristin e shogéruar me ndajfoljen kohore ende, pra shprehja s’po fillon shiu
jepet me shprehje s’ka zéné ende shiu. Si¢ e vémé re né gjuhén greke éshté pérdorur njé
folje me kuptim sinonimik né kété rast me foljen filloj, foljen z&. Né fakt edhe né gjuhén
shqipe e pérdorim shprehjen zuri shiu, por edhe né greqisht pérveg foljes filloj (apyilw),
kur béhet fjalé pér shiun pérdoret edhe folja zé (midvw).

7) -Sa miré gé s’po fillon shiu! - tha prifti. (Gj.U.V. 20) — I1é/: kald, mov dev émace
axoua fpoxn! eire o 1epéag. (X.N.2. 25)

Ndérsa né shembullin (8) e tashmja e shqipes e parapriré nga pjeséza po
transmetohet népérmjet sé ardhmes sé thjeshté té gregishtes, pra nése e sillnim formén
nga greqishtja né shqip do té ishte nuk do té gjejmé asgjé (dc Oa fpoduc tirora).

8) - Nuk po gjejmé gjé, me sa duket, - tha gjenerali duke u munduar té fshihte
nervozizmin. (Gj.U.V. 23) — 4e Oa fpoduc tinota, pov paiverai, eime 0 ompotnyog
TPooTaODOVIAS Vo KpOWEL T VELPIKOTNTE Tov. (X.N.2. 28)
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E tashmja e déftores me vlerén kohéve té tjera

E tashmja e déftores mund té pérdoret edhe me vlerén e kohés sé ardhme dhe
pérkthimi né kété rast na ndihmon gé ta vémé né dukje duke gené se folja né té tashmen e
shqipes jepet me té ardhmen e thjeshté té greqishtes, si né shembullin (9).

9) Po té vdes, mé thoshte gjithnjé, varrosmé thellg, se kam friké mos mé zbulojné
genté, si atéheré né Tepelené. (Gj.U.V. 22) — Av mebavw, uov éieye mavra, Oaye ue
pabic, yroti pofduct wwg Oa pue fpovv to orxviid, onwe tote oto TemeAévi. (X.N.2.
27).

E tashmja mund té pérdoret gjithashtu edhe me vlerén e sé shkuarés si né shembullin
(10). Né kété rast folja mbaron éshté dhéné né gregisht me emrin zéloc (mbarim,
pérfundim) pra shprehja pasi mbaron lufta éshté transmetuar pas mbarimit té luftés.

10) S’ka dyfytyrési mé té madhe se kérkimi i eshtrave pasi mbaron lufta. (Gj.U.V. 24)
— Aev vmapyel ueyaldtepn vrwokpioio ax’ ™V avaliTnon TV 00TOV UETA TO TELOS
700 moléuov. (X.N.2. 29).

Koha e tashme né gjuhén shqipe éshté koha qé pérdoret pér veprime gé nuk lidhem
me njé kohé té caktuar, por kané vleré mbarékohore si p.sh. proverbat: Ujku gimen e
ndérron, por zakonin s’e harron.

b. Koha e tashme e déftores sé gregishtes ashtu si edhe né gjuhén shqipe tregon se
veprimi gé shpreh folja kryhet né té tashmen, apo po zhvillohet né momentin e ligjérimit.
Veprimi né té tashmen mund té jeté i vazhduar, ose té pérséritet. Struktura e foljes né
kohén e tashme pérbéhet nga tema foljore dhe mbaresa, ku tema foljore pérvec kuptimit
leksikor mbart edhe aspektin e foljes, i cili né kohén e tashme éshté i pakryer
(imperfektiv), ndérsa mbaresa mbart kuptimin gramatikor vetor e kohor. Kéto mbaresa
paragiten né skemén e méposhtme:

Mbaresate foljeve né té tashmen e déftores sé greqishtes |

| Zgjedimi i dyté

Zgjedhimi i paré

| | Klasa e paré Klasa e dyté
f N 5 5 ~ T ~
- -G/~ -
-eIg -ag -cig
el /L -afer) )\ -cl w
N 5 5 ~ I "
-O-{)IHS/-OIHS —aue/-obie -0UlE
-ete —d1e -elte
L -ovv(e) -obv(e)/-avie) | -olv ()

Tabela 3.3
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Si¢c vémé re mbaresa e sé tashmes sé déftores pér té gjitha foljet né formén veprore
éshté —w(-w), Né greqishten e vjetér foljet kishin dhe mbaresa té tjera foljore si: - (-
mi®), 8idwm, por né periudhén postklasike té gjitha foljet me mbaresén -u;, e
transformojné até né —w : didew ™.

Duke gené se folja né kohén e tashme té déftores shpreh té njéjtin kuptim né té dyja
gjuhét, né té shumtén e rasteve e tashmja e shqipes jepet népérmjet té tashme sé
greqishtes si né shembullin (1).

1) Ziuepa Ppéxet oryd, amald, Guiver o ovpavog ue tm yn ue drelpn opepaoa. (B.I1.
101)- Bie shi i shtruar, i geté. Toka bashkohet me giellin me njé pélhuré té rrallé
e té njomé.(Z. 89)

2) X auTéS TIC OKOTEIVES KGUAPES, TOV TEPVA/ UEPES POPVES, EMGVQ® KATW TPLYvPvAl
o vafpw ta rapdbopo.(K. To napdBupa) — Né kéto dhoma té erréta, ku kaloj, /
dité té rénda, endem rretheqark / pér té gjetur dritaret. (K, A.S) Né kéto dhoméza
té erréta, / ku dité mérzie po kaloj, / sillem lart e poshté té gjej dritaret .(K, L.2)

3) - Exw wa yoyn omaxoon koi Aevtepn: ypovia topa ™ uabaive vo, wailer poli
uov- (B.II. 30)- Kam njé shpirt té urté e té liré. Vite e vite luan e stérvitet me mua.
(Z. 26)

Shembulli (2) éshté dhéné i pérkthyer nga dy pérkthyes té ndryshém: Sic e vémé re
folja e paré wepved (kaloj), e cila né greqisht nuk shogérohet nga asnjé element gjuhésor
aktualizues né shqip jepet nga njéri pérkthyes thjesht me té tashmen duke i géndruar
besnik strukturés kohore té origjinalit, ndérsa nga pérkthyesi i dyté jepet folja e shogéruar
me pjesézén aktualizuese po. Né fakt duke gené se né gjuhén greke nuk hasim ndonjé
element gjuhésor, i cili té luajé rolin e pjesézés po té shgipes dhe kuptimin aspektor
imperfektiv e mbart tema e foljes né kété kohé, atéheré éshté zgjedhja e pérkthyesit
(interpretit, transmetuesit té ligjérimit nga njéra gjuhé né tjetrén) nése dhe kur do ta
pérdoré kété pjeséz té paravendosur te folja né kohén e tashme pér té transmetuar té
tashmen e greqishtes.

Né shembullin (3) gé dy folje gé ndjekin njéra tjetrén, njéra né té tashmen e déftores
dhe tjetra né té tashmen e lidhores pérkthhen né shqip té dyja me té tashmen e déftores
duke ndryshuar késhtu edhe struktura e periudhés, pra nga njé fjali kryesore + njé fjali té
nénrenditur, kemi dy fjali té bashkérenditura. Sigurisht qé kéto kohé mund té jepeshin me
analoget e shqipes, por né kété rast ajo gé e pércakton kété éshté perceptimi gjuhésor i
pérkthyesit né lidhje me anén kuptimore té pjesés sé ligjérimit dhe jo pérkatésia
gramatikore, e cila intereson kété punim.

Njé nga pérdorimet mé té shpeshta té sé tashmes sé déftores né gjuhén greke, éshté
dhe pérdorimi i saj né vend té aoristit apo té sé pakryerés gjaté rréfimit, e tashme kjo qé
emértohet e tashmja historike. Edhe né gjuhén shqipe, si¢ e pérmendém edhe mé sipér e
tashmja mund té pérdoret me kuptimin e kohéve té sé shkuarés, ndaj si¢ do ta vérejmé

7 Né gjuhén shqipe si mbeturina té zgjedhimit né (-mi) pranohen foljet jam, kam e thom (Demiraj Sh.,
Morfologjia historike e gjuhés shqipe Il, Tirané 1976, 48)
%N. Avpidng, vep. e cit., 1995, 48.
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edhe mé poshté né shumicén e rasteve e tashmja historike e greqgishtes transmetohet
népérmjet sé tashmes sé shqipes, shembulli (4)

4) To Enuepduota onkdOnka vo. Tapw T yovaike [ov Vo pUyovus. LKOTaol GKOUA,
oev kodofirera. Ihave éva mool, to Tpafa, dev nrov e Nodoag movew dilo,
e owto! avew dllo, unte avto! Ihavew dllo, drro, kKai TEAOS TOVTWY €00 Kl
émabo, Bpickw to moor ¢ Noboag, to Tpafa, ™y EEUTIEK® amd TOVS OVO TPEIS
VIOQYAaPGOES, TOL TNV ElYOV TITAKWUEVH TV Kakouoipa, kol v Comve. (B.I1. 98)
Né té gdhiré hapa syté dhe u ngrita té merrja gruan time e té shkoja. Po s’kishte
zbardhur ende e s’e dalloja dot. Kap njé kofshé dhe e térheq. S’ishte e Nusés.
Marr njé tjetér. As ajo. Njé tjetér. As ajo. Njé tjetér, njé tjetér e, pasi pashé
kijametin e zi, gjej kémbén e Nuseés, e heq osh e shthur nja tre katér edepsézé qé e
kishin véné pérposhté, e zgjoj.(Z. 87)

5) «Ilov pe mag, puwpn,» ™S KAvM, Uo ovTH UE THYOIVE, UE TTHYALVE KI DOTEPO. YOPILEL
kot pov Kavel: «Kdroe!y (B.IL. 108) — “Ku mé ¢on, moj?” ia béj, por ajo s’mé
linte. Pastaj m’u kthye e mé tha: “Ulu!”’ (Z. 96)

Por ka edhe raste si né shembullin (5), ku e tashmja historike greqishtes pérvec té
tashmes sé shqipes, jepet edhe me té kryerén e thjeshté té saj si né rastin yopiler
(kthehet)— u kthye, kdvei(bén)— tha, Kjo tregon edhe mé qgarté funksionin e sé tashmes
né kété rast, e cila si¢ e thamé pérdoret né vend té sé shkuarés. Né rastin e dyté pérveg
ndryshimit kohor ndérmijet foljeve kemi edhe njé ndryshim kuptimor, por gé né térésiné e
fjalisé kuptimi nuk ndryshon.

Si edhe né gjuhén shqgipe e tashmja mund té pérdoret né gregisht edhe me funksionin
e sé ardhmes. Nisur nga ky funksion i njéjté i sé tashmes sé déftores kjo kohé e greqishtes
transmetohet népérmjet sé tashmes sé shqipes, shembulli (6). Kur e tashmja e greqishtes
pérdoret me kuptimin e sé ardhmes, mund té jepet né gjuhén shqipe me té kryerén e
thjeshté, duke gené se kjo kohé mund té marré funksionin e sé ardhmes, shembulli (7), ku
folja épyouar ( po vij), jepet né shqip me té kryerén e thjeshté erdha, e cila pérdoret
shpesh né gjuhén e folur me kuptimin e sé ardhmes, do té vij. Mund té ndodhé gé e
tashmja e greqishtes té jepet me té kryerén e shqipes, shembulli (8) ku forma foljore
ayardg (do), jepet me formén e sé kryerés ke dashur.

6) Me maipverg uoli oov, (B.I1. 21) - Mé merr me vete? (Z. 18)

7) - Aéye, uwpn, to oxoro, Aéye ki Epyovpar! povale...(B.I11. 270)- Thoja moj, thoja
dhe njé heré se erdhal- i thirri tjetrés.... (Z. 245).

8) Dopudxt o apyoc amoywpiouds oamd tovg avlpwmovs wov ayamas (B.I1. 16) -
Helm e shkuar helmit kjo ndarje e ngadalté prej njerézve qé i ke dashur. (Z. 12)

9) «llov vo. méw, ovAloyiotnko kaAd gipar edc.» (B.I1. 24) — Ku ta gjej mé miré.
Thashé me vete. Miré fare génkam kétu. (Z. 20)

10) Avtoi o1 Badaoovoi EEpovv o pvotiko. (B.I1. 26) - Kéta detarét ia ditkan lezetin;
(Z. 22)

E tashmja e déftores sé shqipes ka raste kur jepet edhe me té tashmen e habitores sé
shqipes. Duke gené se ményra habitore nuk ekziston né gjuhén greke, éshté zgjedhja e
pérkthyesit dhe modaliteti i foljes gé diktojné pérdorimin e késaj ményre. Né shembujt
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(9), (10) mund té ishte pérdorur e tashmja e shqipes dhe do té kishim: miré jam kétu apo
detarét ia diné lezetin (duke iu referuar pérkthimit té pérkthyesit, ne mund té jepnim edhe
njé variant tjetér: e diné sekretin).

3.1.1.2. Koha e pakryer

a. Koha e pakryer e déftores né gjuhén shqipe bén pjesé né kohét e sé shkuarés dhe
ka me té kryerén e thjeshté dhe té kryerén dallime té cilat kané mé shumé karakter
aspektor®. Kuptimi themelor i saj éshté té tregojé njé veprim né zhvillim e sipér né njé
cast té caktuar té sé& shkuarés'™. Format e sé pakryerés kané pésuar ndryshime
morfologjike e fonetike si né temé ashtu edhe né mbaresa gjaté evolucionit té shqipes,
edhe né periudhén parashkrimore edhe né até shkrimore®®.

Struktura foljore e kohés sé pakryer né shgip formohet né pérgjithési, ashtu si edhe

né gjuhén greke, nga tema foljore e kohés sé tashme.

Koha e paktryer e déftores sé shqipes

tema foljore e kohés sé¢ | | e
tashme l o
| Ja- | ja |

Tabela 3.4

Por jo té gjitha foljet e formojné té pakryerén nga tema foljore e sé tashmes. Foljet té
cilat pésojné shndérrime tingullore né vetén e dyté shumés i ruajné ato edhe né kohén e
pakryer, né té gjitha format vetore p.sh.: pjek-pigni —pigja, ngre — ngrini —ngrija, zé —
zini —zija et]. Pér sa u pérket foljeve kam, jam e them, ato né té pakryerén paragesin si
tema ashtu edhe mbaresa vetore té vecanta, pérkatésisht, kisha, isha dhe thosha. Foljet e
té tria zgjedhimeve, por edhe foljet e parregullta paragesin né té pakryerén té njéjtat
mbaresa vetore:

Mbaresat e foljeve né té pakryerén e déftores sé shqipes

Zgjedhimii paré Zgjedhimii dyté Zgjedhimii treté

-ja

-je

L -fe (-nte;
( -Rnim

-nit

-Rin

Tabela 3.5

% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
100 pg aty
191 5h. Demiraj, vep. e cit., 1976
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Pérvec kuptimit themelor e pakryera e shqipes pérdoret edhe me kuptime té tjera si
pér té treguar njé veprim té pacaktuar qé pérséritet apo ka zgjatur pér njé kohé pak a
shumeé té gjaté né té shkuarén. Duke gené se edhe né gjuhén greke (si¢ do ta shohim edhe
né vazhdim) folja né kohén e pakryer ka pothuajse té njéjtat kuptime né shumicén e
rasteve foljet né kohén e pakryer té shqipes jepen né gjuhén greke me po té njéjtén kohég,
shembujt (1), (2).

1) Ajo lagte fushén dhe brigjet dhe shkélgente mbi asfaltin e zi té rrugés
automobilistike. (Gj.U.V. 13) — Mobokeve v mediddo kor 100 AGQOVS Kol
AOQUTOKOTOVOE TAV®W OTH LUODPT AOPALTO TOV OWTOKIVHTOdpouov. (X.N.X. 15)

2) Eshté e vérteté se kjo pritje ndryshonte pak nga ajo pritja tjetér, kur ato
shpresonin t’u ktheheshin gjallé bijté e tyre, por, sidogofté, edhe té vdekurit
priten. (Gj.U.V. 17) — Eivou aAjOeia mw¢ avti n avouovy SIEPEPE KATWS Omod TV
ALl avauovn, otav onloon avtes EAmiay wws Bo yopilav wicw {wvrava to raidia
T0VG, 0AAG, OTTWC Kal va. eival, aVTES To. TEPIUEVOVY 0KOue. kKot Vekpa. (2.N.2. 20)

3) U shmangeshin sidomos bisedave politike. (Gj.U.V. 16) — Idiaitepa, anépevyav
11¢ woditikég ov{ntioers. (2.N.X. 19)

4) Nga ményra se si gérmonte dukej gé ishte njé punétor me pérvojé. (Gj.U.V. 21) -
A7’ oV tpomo mov éckafe, énotale va eivar Euncipog gpyorng. (X.N.X. 25)

5) Nga gelget e makinés shihte kalimtarét e shumté gé shpejtonin né shi. (Gj.U.V.
16) — Méo’ ar’ to 1o 100 owtokiviiTov EfAEmE TOVS TEPIOGTOTEPOVS O1OPOTES VL
TPoYwpovy fraotikol kdtw ord ™ fpoyy. (2.N.X. 19)

Né shembullin (3) foljet né té dyja gjuhét jané né té pakryerén, por folja né shqip
éshté né formén joveprore, ndérsa né greqisht né formén veprore. Né fakt éshté kuptimi i
foljes gé e dikton kété. Né gjuhén greke kjo folje pér té shprehur kuptimin shmang dicka,
apo i shmangem dickaje pérdoret vetém né formén veprore aropedyw, mund té pérdoret
edhe né joveprore né rastin kur éshté né diatezén pésore, pra kryefjala péson dicka p.sh.:
ovTo T0 EUTOOLO Elvol advvatov va. amopevylei - Kjo pengesé éshté e pamundur té
shmanget.

Né rastet kur e pakryera e foljes éshté né lidhje varésie me folje té tjera si né
shembullin (4) ku e pakryera e foljes jam, isha, éshté kallézuesi i njé fjalie té€ nénrenditur
dhe éshté né lidhje varésie me foljen dukej, e pakryera e shgipes mund té jepet me té
tashmen e lidhores sé gregishtes'®, va efvai. Né kété rast e pakryera nuk tregon as njé
veprim qé pérséritet dhe as gé vazhdon té kryhet né té shkuarén, por i bén njé
karakterizim kryefjalés pa vendosur cage kohore, pa treguar se sa kohé vazhdon apo zgjat
ai.

Me té tashmen e lidhore jepet e pakryera e déftores sé shqipes edhe né shembullin
(5) ku pérséri folja shpejtonin éshté né marrédhénie varésie me foljen e fjalisé kryesore
shihte. Folja shpejtonin né kété rast éshté zgjedhur té jepet me foljen zpoywpw (pérparoj,
eci pérpara,) e cila né kété rast luan rolin e njé foljeje képujore + mbiemrin Siaotixot, i

192 Sjc do té shqyrtojmé edhe né vazhdim, e tashmja e lidhores sé gregishtes nuk ka kuptimin e sé
tanishmes, pra e sé tashmes si kohé fizike, por si kohé gramatikore, pra kjo kohé formohet nga tema foljore
e sé tashmes.
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cili mbart kuptimin e nxitimit, edhe pse né gjuhén greke ekziston folja me té njéjtin
kuptim, pralouar, dhe do t€ mund té pérdorej né rastin konkret né té pakryerén e déftores.

Pér té treguar vazhdimésiné apo pérséritjen e veprimit né té shkuarén folja né té
pakryerén mund té shogérohet nga shprehje me kuptim ndajfoljor apo nga njé fjali e
nénrenditur kohore, gjé e cila ndodh edhe gjaté pércjelljes sé tyre né gjuhén greke,
shembuijt (6), (7), (8), (9), (10).

6) Nganjéheré ajo ulej kag shumé saqé dukej sikur do té ngecej te kulmaku i tendés.
(GJ.U.V. 80) Mepixéc popéc katéfaive 1600 younlo. mov uotale v’ axkovumder tny
Kopoen e oknvig. (2.N.X. 97)

7) Heré pas here varrmihésit grumbulloheshin te fundaja, cka do té thoshte se ishte
gjetur edhe njé ushtar. (Gj.U.V. 80) Kdarov — kdmov o1 epydtec palebovray morloi
noli Tpadyuo Tov ofuaive g gixe fpebei évag axoun oxeletog. (X.N.X. 97)

8) Né rastet kur pérmasat nuk pérkonin me ato té listés atéheré pas kryqthi shtohej
njé piképyetje. (Gj.U.V. 80) - Zuc mepimrwoelic mov o1 Ol00TAOES OEV
AVTIGTOLYOVGAY [’ EKEIVEG TOV KOTOAOYOL, UETG TO OTOWPO TPOclete Ki €va
epotquotiko. (X.N.X. 97)

9) Cdo heré i kujtoheshin fytyra té ndryshme, t€ zymta né sallonin e pritjes.....
(Gj.U.V. 81)- Kabe popd. tov épyovray oto vov J1apopo. TIpoowno, ox’ avTd, Tov
TEPIUEVAY 0TO 60AOVL TOV OTITIOD TOD....(2.N.2. 99)

10)Kur _grupi i vogél vonohej sipér eshtrave, gjenerali ndiente njé zbrazétiré né
lukth. (Gj.U.V. 80) - Orav 5 wxpn ouddo kobvotepodoe movw om’to 0otd o
arpaTnyog Evorwbe évo. kevo oto otoudyt. (X.N.X. 97)

Ashtu si edhe e tashmja e déftores, e pakryera shogérohet né mjaft raste nga pjeséza
po, por duke gené se e pakryera e ka mé té garté lokalizimin kohor, si kohé e sé shkuarés,
shogérohet mé rrallé me pjesézén po se e tashmja’®. Gjaté pércjelljes sé késaj forme té sé
pakryerés né gjuhén greke nuk hasim asnjé element gjuhésor, i cili duke shogéruar foljen
té japé kuptimin e pjesézés po, shembujt (11), (12), (13), (14).

11)Po mblidhnin eshtrat e ushtaréve té dités sé paré té luftés. (Gj.U.V. 150)-
Malevay to. Aelyava TV oTPOTIOTHOV TOV ELYAV TECEL OTH UGYTH THV TPOTH UEPC
T00 ToAéuov. (X.N.2. 179)

12)Mijéra néna né vendin e tij po prisnin eshtrat e bijve té tyre. (Gj.U.V. 14)-
XiA16deg pavades arov t0mo 100 TEPIUEVAY TO. JElyavo, TV ToudiwVv Tovg. (2.N.2X.
17)

13) Dritézat e kuge e ngjyré manushage po ménjanoheshin nga té dy anét. (Gj.U.V.
15) — Ta koxkivofioletid. pto. amopakpvvovray ki ax’ Ti¢ 0vo mAevpés. (E.N.2.
17)

14)Pllaja té zymta po rréshqgisnin me shpejtési poshté mjegullés. (Gj.U.V. 14) -
Movvta opomédio mov ETpeyav ue toydTHTO KATW 0T TNV opiyAn. (X.N.2. 16)

15) Tani qé pér heré té paré po shihte tokén e huaj, ai provonte shumé mé garté até
friké té turbullt gé i shkaktonte prej disa muajsh ndjesia e pamundésisé, me te
cilén ishte lidhur misioni i tij. (Gj.U.V. 14) — Ka tpa, mov yia mpdty popd

193 £ Agalliu, Mbi pjesézén po né gjuhén shqipe, SF 2, 1982, f. 62
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Efreme v Cévn v, Eviwbe moAd kabapd 1o B0lo pofo mov ToL TPOKALOVGE 0
KOl OPKETODS UnNves 1 aioBnon tov aodvatov, pe Ty omoio Eiye ovVOEGEL TNV
amootoln tov. (X.N.X. 16)

Ka raste kur kemi disa fjali brenda njé periudhe, né lidhje bashkérenditése apo
nénrenditése, te té cilat folja éshté né té pakryerén, por jo té gjitha ato shogérohen nga
pjeséza po. Mund té jeté vetém fjalia e paré, si né shembullin (15) ose edhe ndonjé nga
fjalité e tjera:

Né gjuhén greke nuk ka asnjé ndryshim né pérkthimin e té tria kétyre foljeve, ato gé
té tria jepen me té pakryerén e shqipes. Pér sa i pérket foljes sé paré e cila né shqip
shogérohet prej pjesézés po, né gjuhén greke nuk ka asnjé gjymtyré apo element me
kuptim kohor apo aspektor gé té shprehé kuptimin dhe vlerén e pjesézés po té shqipes.

b. E pakryera e déftores'® sé gregishtes, si edhe né gjuhén shqipe tregon se veprimi
kryhej né té shkuarén dhe ky veprim mund té kryhej vazhdimisht, apo né ményré té
pérséritur’®. Struktura e foljes né kété kohé pérvec temés dhe mbaresés ka edhe njé
element tjetér, augmentin, i cili nuk pérdoret pér té formuar té pakryerén e ¢do foljeje,
por te foljet gé fillojné me bashkétingéllore dhe né té pakryerén paragiten me mé pak se
tri rrokje, p.sh.: ypdpw — éypapa. Augmenti ruhet kur éshté i theksuar, por ka raste kur
edhe pse nuk theksohet ai ruhet si né rastet kur bashkétingéllorja fillestare e foljes éshté e
njéjté me até fundore té fjalés paraardhése p.sh: tovg eotpavoue, pérdorim i cili haset mé
shpesh né ligjérimin e folur. Por kemi pérdorim té sé pakryerés me augment té patheksuar
edhe né ligjérimin letrar: ...Mo an’ 10 mold va oxénteton kor vo. Goudror/ o Yépog
elodiotnre. (K. Evac yépog). Augmenti né té shumtén e rasteve, ashtu si edhe te aoristi
éshté e-; ypdpw — éypopa, Ppiokw - éfpioxa, por mund té jeté edhe n- Oédw — 1belo,
EEpw — féepa, apo ei-: Eyw — eiyo. E pakryera e déftores sé gregishtes formohet nga tema
foljore e kohés sé tashme dhe karakterizohet nga aspekti foljor imperfektiv (i pakryer).
Strukturén e foljes né kété kohé né ményré skematike mund ta paragesim si mé poshté:

[ E pakryera e déftores sé greqishtes

{ Augmenti [ Tema foljore e sé tashmes ‘ Mbaresa

‘ &=, U=, ~El-, O l PG~ ‘ _ -a

Tabela 3.6

Mbaresat foljore té sé pakryerés pér foljet e zgjedhimit té paré jané té njéjta me ato té
aoristit, pra nga ana strukturore kéto dy kohé ndryshojné vetém nga tema, pra dallimi
midis tyre éshté aspektor. Pér foljet e zgjedhimit té dyté kétyre mbaresave u paravendoset
formanti -ovo- . Kjo mbaresé e sé pakryerés, e cila né greqgishten e vjetér karakterizohej

104 N& gjuhén greke ményra déftore éshté e vetmija, né té cilén folja mund té vendoset né té pakryerén.
105 Ayihd. TCaptlavog, vep. e cit., 1991
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nga mbaresa té tjera, filloi té shfaget né periudhén postklasike fillimisht né numrin
shumés dhe mé voné pér analogji u vendosén edhe né numrin njéjés*®. Mbaresat kohore
vetore té sé pakryerés sé gregishtes jané:

Mbaresat e foljeve né té pakryerén e déftores sé greqishtes

Zgjedhimii dyté

Zgjedhimi i paré

Kiasa e paré Klasa e dyté
\ ‘

( -a ( -0UGa
-e¢ -ov6eg
- \ -ouge

-aue 1 - ovoaue

-ate ‘ ‘ -oveaze

-ov(e) -ovaay

Tabela 3.7

Kuptimet gramatikore té sé pakryerés sé shqipes e gregishtes né shumicén e situatave
ligjérimore ku pérdoret kjo kohé jané té njéjta ndaj dhe pércjellja e késaj forme kohore
nga greqishtja béhet né gjuhén shqgipe me té pakryerén e shqipes, si né shembullin (1).
Vérejmé se folja e paré né té pakryerén e gregishtes, ayamioduaocte, éshté dhéné me mé se
té kryerén e shqipes, gjé qé si¢ do té shohim edhe mé poshté pérdoret né mjaft raste pér té
pérkthyer té pakryerén e gregishtes né shqip.

Né shembullin (2) vémé re se edhe pse né gjuhén greke nuk ka asnjé element
gramatikor apo gjuhésor gé té tregojé aktualizim té veprimit né té shkuarén, apo
vazhdimési té tij, &shté parapélgyer nga pérkthyesi gé né gjuhén shqipe t’i paravendoset
foljes né té pakryerén pjeséza po, e cila né kété rast né gjuhén shqipe se veprimi éshté né
proces kryerje né té shkuarén. Si¢ vumé re edhe mé sipér edhe kur kemi pércjelljen e njé
foljeje né té pakryerén e shqipes té shogéruar nga pjeséza po, né gjuhén greke, né kété té
fundit nuk kemi pérdorimin e asnjé mjeti gramatikor apo leksikor, i cili t& shogérojé
foljen e té shprehé kuptimin gramatikor té késaj pjeséze.

1) Iloté, eucic mov 1000 AYATIOVUAGTE, OEV EIYOUE TTODPWDTEL EVAV TPVPEPD AOYyo
rnailaue ko1 Toaykpovviovuacte oo Oepia. (Bl 17)-  Kurré po kurré
ndonjéherg, ne gé e kishim dashur njéri- tjetrin me kaq zjarr, s’kishim shkémbyer
njé fjalé té brishté. Loznim e gérvishteshim si bisha.(Z. 13)

2) ITipe va fpéyer tarpo. dvvard. Prdavaue oto ywpio. (B.I1. 106)- Shiu kishte shtruar
miré. Po hynim n é fshat. (Z. 94)

106 . Avépudng, vep. e cit., 1995, 50
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3) Kabouovv oe o yovid, kpv@ve, Topayysilo kol 0e0TEPO Packiounlo: vierada:
rmdigva e Tov OITVo, TV Kovpoon kKol ue v mpwivy OAiyn e uépag. (B.I1. 16) —
Isha mbledhur e béré shuk né njé kénd té kafenesé. Té ftohtit mé kish hyré né
palcé. Mé kish mundur gjumi, béja ¢cmos gé t’i béja ballé. Dhe sfilitjes. Dhe
meérisé sé dités sé re. (Z. 11)

4) Eyc mov 1600 ayamovea ) (Wi, THS elyo UTAEYTEL, YPOVIO. TOPA, GTO. XOPTIC. KOl
oo, uelovia. (B.I1. 20)- Uné e kisha dashur kaq shumé jetén, por kisha ngecur
keg mes letrave e bojérave! (Z. 16)

Por hasen edhe raste kur e pakryera e gregishtes mund té jepet né gjuhén shqipe edhe
me kohé té tjera dhe jo vetém té ményrés déftore, shembulli (3). Folja xa@ouovv (rrija)
né gjuhén shqipe éshté dhéné me mé se té kryerén e foljes mblidhem, isha mbledhur, gé
né fakt nuk ka kuptim sinonimik té ploté me foljen rri, por ajo gé ne na intereson té
vérejmeé né kété rast éshté analogjia kohore e dy foljeve dhe jo ngjyrimet semasiologjike
té tyre. Té dyja kéto forma kohore, si e pakryera dhe mé se e kryera né shqip béjné pjesé
né kohét e sé shkuarés, por né gjuhén shqgipe ne e pérdorim foljen rri né shprehjen rri
mbledhur, pérkatésisht rrija mbledhur né té pakryerén, duket se forma e mé se té kryerés,
isha mbledhur e béré shuk, mund té pérdoret pér té pérkthyer né shqip té pakryerén e
greqishtes xafouovv. Analogja kuptimore e foljes kpdwva né shqip éshté njé togfjalésh, i
cili pérmban foljen kam, kam ftohté, por né vend té sé pakryerés sé foljes xpdwva
pérkthyesi ka zgjedhur té pérdoré mé se té kryerén e foljes hyj né shprehjen: mé ka hyré i
ftohti né palcé, pra e pakryera e greqgishtes jepet pérséri me mé se té kryerén né shqip.
Edha folja vooralo éshté dnéné me mé se té kryerén e shqipes, dhe kjo edhe pér analogji
té dy foljeve paraardhése.

Edhe né shembullin (4) e pakryera e greqishtes jepet me mé se té kryerén e shqipes:
Né kété rast e pakryera e foljes ayancd (dua), éshté preferuar té jepet me mé se té kryerén
e shqipes, kisha dashur, ka ndikuar kétu natyrisht fakti qé éshté ndryshuar struktura e
periudhés, ndérkohé gé né gjuhén greke kemi njé fjali té thjeshté e njé té nénrenditur, né
gjuhén shqipe kemi dy fjali kryesore.

Koha e pakryer mund té pérdoret edhe né shprehjet frazeologjike me vleré
mbarékohore, p.sh.: shprehja ddoxale mov didaokes kar vouo dev exparerg, gé do té kishte
si analoge né shqip shprehjen: béj si them uné, por mos bej si béj uné, folja didaokec né
kété shprehje pérdoret gjithmoné né té pakryerén. Por njé ményré alternative me té cilén
mund té jepet kjo shprehje dhe pér rrjedhojé edhe koha e foljes éshté: Eunpoc , Aoimov,
dodoxaie mov didackes....Ela! (B.II. 17) - Marsh pra, o mésues gé na dhénke
mésime......O burra! (Z. 13) Jepet pra né gjuhén shqipe e pakryera e foljes diddoxw né
gregisht me té tashmen e habitores dhénke (mésime), duke zgjedhur ményrén habitore, e
cila nuk ekziston né gjuhén greke si formé foljore, pér té€ pércjellé edhe ngjyrimin
stilistikor té shprehjes.

E pakryera e foljes 6éAw (dua), mund té pérdoret né gjuhén greke edhe me vlerén e
sé ardhmes si p.sh., né shprehjen 0,71 70sle mporvwer (té dalé ku té dalé) ku ajo ndiget
nga folja mporvmrer (rezulton, del).
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3.1.1.2.1. E pakryera e greqishtes e shogéruar me pjeséza

Kur e pakryera e greqishtes shogérohet me pjeséza (fa, va) atéheré ajo pérdoret pér
té shprehur zakonisht modalitete.

Oa + e pakryer

Funksioni mé karakteristik i pjesézés fa (do té/do) né gjuhén greke éshté formimi i
kohéve té sé ardhmes sé ményrés déftore. Pérvec kétij funksioni kur Kkjo pjeséz
shogérohet nga kohét e sé shkuarés pérdoret pér té shprehur njé séré modalitetesh®®”.

Kur pjeséza a i paravendoset njé foljeje né té pakryerén atéheré ajo mund té tregojé
mundési, ajo qé quhet déftore e mundésisé'®, shembulli (1). Vérejmé se né gjuhén
shqipe kjo formé foljore e greqishtes éshté pércjellé népérmjet sé ardhmes sé pérparme té
sé shkuarés sé déftores, formé e cila né kété rast e pércjell mé sé miri kuptimin dhe

modalitetin e foljes né gjuhén greke.

1) Movéya évac Zailmipog, oviloyiotnka, Oa umopoibee, oTic WO ONULOVPYIKES
OTIYUES TOV, Va. PPEL Hiay TOGO W] PECATTIKN EKPPOTT ... ... (B.I1. 111) Vetém njé
Shekspir, - thashé me vete — do té kishte mundur té gjente njé shprehje té tillé.....
(Z.99)

2) O umépumog oov, eine o1yd, ypiewe TAAL va mepvodoe omd To yépt tov, Qa v
Exave lovpides lovpideg v kaxouoipo: (B.I1. 109)- Xhaxhai yt — i tha ngadalé —
u nxeh prapé. Ta kishte korbén né doré do ta rripte fije — fije. (Z. 97)

3) Ma Boppo g wte avtog 1o Eepe, yrati av 1o ‘Lepe Oa ‘pryve to aotponeléki vo,
uog kawer. (B.I1. 98) — Por ma do mendja, as ai veté s’e di, se, ta dinte, do té na
vértiste njé rrufe kresé e do té na pérvélonte té téréve. (Z. 87)

4) Or otiyor wov Qa didlieya mpwi mpwi Qo pbuiav ™ uépa pov oin. (B.I1. 21)-
Vargjet e zgjedhura kétij méngjesi do té pércaktonin fatin e gjithé dités gé do té
vinte. (Z. 17)

5) Oa’rav ucodvoyra (B.I1. 75) — Do té keté qené zemra e natés. (Z. 67)

Duke gené se gjuha greke nuk e ka ményrén kushtore, kjo formé foljore pérdoret né
gjuhén greke né fjalité e nénrenditura kushtore, e paré pérséri si modalitet dhe tregon se
cilat jané mundésité té ndodhe dicka né té shkuarén, nése plotésoheshin kushtet (kushti),
shembujt (2), (3). Vérejmé se né kété rast kur béhet fjalé pér fjali kushtore, e pakryera e
greqishtes kur i éshté paravendosur pjeséza fa, né gjuhén shqipe jepet me té tashmen e
ményrés kushtore.

Oa + e pakryera e déftores pérdoret edhe me kuptimin e sé ardhmes té shkuarés, dhe
nuk ka njé kuptim té theksuar modal, pra thjesht vendoset veprimi pas njé casti té caktuar
né té shkuarén, shembulli (4). Duke gené se né gjuhén shqipe, ekziston forma kohore e
cila e shpreh kété kuptim kohor, éshté e ardhmja e sé shkuarés, ajo pérdoret pér té
pércjellé né shqip kété pérdorim té sé pakryerés kur i paravendoset pjeséza fa. Vérejmé

197 Xp. Khaipne - I'. Mrapmyudng, vep. e cit., 2004
108 Ayid. TCaptlavoc, vep. e cit., 1991
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se folja e paré fa diddeyo (do té zgjidhja), jepet né shqip me mbiemrin prejpjesor e
zgjedhura, i cili tregon pérfundimin e njé veprimi. Pérdorimi i tij nuk e humbet kuptimin
e frazés sepse duke gené se ndiget nga njé folje né té ardhmen e sé shkuarés, tregon
parakohési, pra do té zgjidhja vargjet té cilat mé pas do té pércaktonin fatin e gjithé dités.

Né shembullin (5) folja eiuoz (Jam) né té pakryerén me pjesézén o tregon njé
hamendési dhe vérejmé se né shqip ajo pércillet me té ardhmen e pérparme té foljes jam,
e cila nuk mund té formohet né gjuhén greke.

E pakryera e gregishtes, sidomos kur asaj i paravendoset pjeséza 6o, pérdoret edhe
pér té shprehur digka me politesé p.sh.: Oa nbeia éva motipr vepd, oag maparaio. — DO
té doja njé goté ujé, ju lutem. gjé qé ndodh me té ardhmen e sé shkuarés sé shqipes kur e
njéjta situaté ligjérimore pércillet nga gjuha greke né até shqipe. Kaqg i gjeré éshté
pérdorimi i késaj forme Ga + té pakryerén si ményré e shprehjes me politesé, saqé mund
té thuhet se pjeséza Oa, pérvec se tregues i sé ardhmes, éshté edhe tregues modaliteti,

tregues i politesés, kur shogérohet nga e pakryera'®.

No. (té)+ e pakryer

Kur e pakryera e gregishtes shogérohet me pjesézén té, atéheré e pakryera nuk
pérdoret me kuptim kohor por me kuptim modal™*°. Folja né té pakryerén shogéruar me
pjesézén vo (t€) tregon njé déshiré apo urim pér té ardhmen dhe shpesh shogérohet edhe
me pasthirrma si ay, ¢ (ah, eh) etj., shembujt (1), (2). Forma foljore e cila i pérgjigjet né
shqip formés va + e pakryer, si nga ana strukturore, por si¢ vérejmé nga shembulli i
mésipérm edhe nga ana semasiologjike éshté e pakryera e lidhores. Né ményrén lidhore
té greqishtes nuk ekziston koha e pakryer, si formé kohore, dhe struktura va + e pakryer
trajtohet si modalitet dhe jo si trajté kohore.

1) E, ka1 va ‘ya o viazo, oov! (B.I1. 241) Eh, té kisha moshén e rininé ténde. (Z.
218)

2) Ay, va umopoioa va {ovea Ae0TEPOS, YWPIS VO TIAVOVUE, OOV TOV TVIPUEVO, GO
ta. (eotd, {wvrtavd kopuid. oag! (B.I1. 312) — Ah, t€ mundja té jetoja i liré, pa u
kapur si i mbyturi pas trupit tuaj té valé. (Z. 284)

3) E, uwpé, ko va ‘movvae oav tov Iloviy too Movpoviovy, gikoot ypovav! (B.I1
109) — Eh, té genkésha né moshén e Pavli Mavrandonit, njézetvjecar!(Z. 97)

Né shembullin (3) trajta va. ‘uovva — té isha, éshté zgjedhur té jepet me strukturén va
(t€) + té pakryerén e habitores sé foljes jam, genkésha. Kjo trajté né gjuhén shqgipe nuk
pérbén trajté kohore té asnjé ményre.

109 Xp. Khaipne - I'. Mropmyudng, vep. e cit., 2004
10 pg aty
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3.1.1.3. Koha e kryer e thjeshté (aoristi)

a. Folja né kohén e kryer té thjeshté né gjuhén shqipe tregon njé veprim té
pérfunduar né njé cast té caktuar né té shkuarén''!. Ndryshimi i sé kryerés sé thjeshté sé
shqipes me té pakryerén®? dhe té kryerén**® ka mé shumé karakter aspektor. Pérvec kétij
kuptimi e kryera e thjeshté mund té pérdoret edhe me kuptim mbarékohor, apo me
kuptimin e sé ardhmes apo té sé kryerés.

Pér sa i pérket strukturés morfematike té foljes né kété kohé, vérejmé se shumica e
foljeve ruajné temén e kohés sé tashme dhe mbaresat e sé kryerés sé thjeshté, megjithése
kemi edhe folje ku ndeshim tema té zgjeruara, di — dita, tema té pazgjeruara, pélcas —
plasa, apo tema me shndérrime tingullore, dal — dola, pjek — poga®**. Pérvec formimeve
té reja, si¢ i quan Demiraj™™, si punoj — punova, né té kryerén e thjeshté pérfshihen edhe
forma té aoristit sigmatik: dhashé, pashé, si edhe forma té sé kryerés sé vjetér sintetike:
bredh — brodha. Foljet gé té kryerén e thjeshté e formojné me prapashtesa trajtéformuese
-sh- té aoristit sigmatik, e cila éshté njé zgjerim i prapashtesés -s-, né shqgipen e
dokumentuar jané shumé té pakta dhe kjo prapashtesé haset vetém né vetén e paré™®.
Mbaresat vetore qé marrin foljet né té kryerén e thjeshté, né shumicén e foljeve jané: -a, -
e, -i/-u pér numrin njéjés, ku tek foljet, tema e té cilave mbaron me zanore, né vetén e
paré e té dyté njéjés kétyre mbaresave u paravendoset njé —v-, pra kemi mbaresat —va, -
ve, dhe pér numrin shumés: -mé/-m, -té/-t, -né/-n, té cilat né foljet me temé né
bashkétingéllore jané: -ém, -ét, -én. Pér té formuar té kryerén e thjeshté té joveprores, i
paravendosim trajtés sé té kryerés sé thjeshté té veprores pjesézén u.

\ Koha e kryer e thjeshté e shqipes

[ Tema foljore ‘ Mbaresa
Temae sé& | . Temé e Temé me
tashmes Temé e zgjeruar S ndryshime Mbaresa
ashmes [ pazgjeruar tingullore
-a, -e, -1/~
; ; i di ” ] dal — dol-
ap - Hap- di — dit- rercas — pias- - — — — -
4 4 4 4 };}'ek — pog- ( =&, -ef_. -e€rH,
L -mé/-m, -té/-t,
. -né/-n J
Tabela 3.8

! Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995
12 pg aty

113 gh. Demiraj, vep. e cit., & 2002

4 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995
115 gh. Demiraj, vep. e cit., 2002

16 pg aty
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Si¢ pérmendém edhe mé sipér e kryera e thjeshté pérdoret né shumicén e rasteve pér
té treguar se njé veprim ka pérfunduar né njé cast té caktuar té sé shkuarés. Kjo ndodh
edhe me aoristin e gregishtes, ndaj né shumicén e rasteve, koha me té cilén pércillet né
greqisht koha e kryer e thjeshté e shqipes éshté pikérisht aoristi i gregishtes si pér formén
veprore edhe pér até joveprore, shembujt (1), (2), (3), (4), (5).

1) Gjenerali porositi raki. Prifti kérkoi kakao. (Gj.U.V. 27)- O owparnyoc
rapayyelie éva poxi. O iepéag {fjTnee koxao. (X.N.2. 33)

2) Qékurse malet i lané prapa dhe fluturuan mbi lugina e pastaj mbi fusha, gjenerali
e ndjeu veten mé té lehtésuar. (Gj.U.V. 15) — Ax’ érav deneav wiow tovg to.
poovve. kai mETovGOV TOVW OWO KOILGOES KOl DOTEPA TAV® OFO TEOLAOES, O
otpaTnyoc Eviwoe va Coloppaver karwg. (X.N.X. 17)

3) Gjenerali e véshtroi né sy i shgetésuar. (Gj.U.V. 21)- O owparnyoc tov koitaée
avijovyog. (2.N.2. 26)

4) Bisedimet midis dy geverive kishin filluar qé né pranveré, por marréveshja
pérfundimtare u nénshkrua vetém né fund té gushtit, né kohén e vranésirave té
para. (Gj.U.V. 13) — O1 diampayuatevoeis aviueoo, otic 000 kofepvioels eiyoy
opyioer non ox’ v 6voily, aALG N OPIOTIKI COUPWVIO, DROYPAPTNKE UOLIS OTO.
éAn 0V AvyodaTov, TV Exoyn IOV EUPOVILOVTIaL 01 TPWTES oVVVEPLES. (X.N.X. 15)

5) Qé larg u dégjua njé vérshéllimé lokomotive. (Gj.U.V. 15) — And uoxpid
AKOVGTHKE T0 oQUpIyUa uias oualootoryiog. (X.N.2. 18)

6) lu kujtuan prapé ushtarét e kombeve té ndryshme, gé kishin gené né Shqipéri.
(Gj.U.V. 33) — Ovuijnre Eova tovg otpatidTes T00MV OLOPOPETIKMOV KPOTDV, TOD
elyav épber otnv Alfavio. (E.N.2. 41)

Né varési té karakteristikave semantike té foljeve, edhe pse pér té pérkthyer kohén e
kryer té thjeshté té shqipes pérdoret aoristi i greqgishtes, pérdoren folje té ndryshme né
gjuhén greke, té cilat japin kuptimin e foljes, si né rastin e foljes ndjeu té shqipes,
shembujt (7),(8).

Ka dhe raste kur foljet né kohén e kryer té thjeshté té shqipes, jepen né shqgip me
folje né kohén e pakryer, shembujt (9), (10). Né shembullin (10), ku e kryera e thjeshté e
foljes dua — desha, né kété rast éshté dhéne me té pakryerén e foljes #éiw né gregisht
nBeia dhe jo me aoristin féinoa, shprehja nuk deshi té kujtonte jepet né gregisht me
shprehjen nuk donte té kujtonte.

7) Né hotel “Dajti”’ e ndjeu veten miré. (Gj.U.V. 16) — 270 Cevodoyeio «Nroitiy o
otpatnyog ooviile. (X.N.X. 19)

8) Papritur e ndjeu veten fare vetém. (Gj.U.V. 29) — Eapvikd oic0avOnke teleicog
uovog. (X.N.X. 35)

9) Por prifti nuk u tregua kureshtar. (Gj.U.V. 16) — AMd o 1epéac de pouvétoy
wepiepyos. (2.N.2. 19)

10) Nuk deshi té kujtonte “varret e véllezérve. (Gj.U.V. 29) — Aev bele va Qoudzor
«TOVG TAPOVS TWV 0OEAPWV Tovy. (X.N.X. 35)

Né rastin kur dy folje né té kryerén e thjeshté ndjekin njéra tjetrén dhe lidhen
ndérmjet tyre me njé lidhéz bashkérenditése, mund té ndodhé gé e para té jepet me té
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pakryerén e greqishtes, ndérsa e dyta me aoristin e greqgishtes, pra analogen e sé kryerés
sé thjeshté té shqipes, shembulli (11). Né kété rast e kryera e thjeshté u pérplas, jepet me
té pakryerén yromovoe (pérplasej), ndérsa folja ngritén jepet me aoristin orjxwaooy.

Folja &pw (di) né gregisht nuk mund ta formojé aoristin dhe as kohét analitike té sé
shkuarés, ndaj dhe kur kjo folje né shqip éshté né té kryerén e thjeshté, né greqisht jepet
me té pakryerén 5éepo. (dija), gé éshté e vetmja kohé e sé shkuarés gé mund té formohet,
shembulli (12).

11) Era e lagur iu pérplas me forcé né fytyré dhe ata ngritén gafézat. (Gj.U.V. 15) —
O vYPOS 0EPOS TOVS YTOROVGE UE OVVOUT] OTO TPOCWTO KOl OVTOL GHKMGAY TOVS
yokdoes. (X.N.2. 18)

12) Ai do t’u conte nénave eshtrat e bijve té tyre, gé gjeneralét e paafté nuk ditén t’i
udhéhignin né lufté. (Gj.U.V. 17) — Oa ‘otedve, Aoimov, otic untépes ta 0ota twv

TALOIWV TOVS, TOV 01 aVIKOVOl aTpatnyol oev §&epav va koboonyodv oty udyn.
(2.N.2. 20)

Ndodh gé kur kemi dy a me shumé folje né té kryerén e thjeshté né shqip, njéra prej
tyre té jepet né gregisht me lidhoren e thjeshté, apo aoristin e lidhores, shembulli (13). E
kryera e thjeshté e foljes heq — hoqi jepet me aoristin e lidhores sé greqishtes e foljes
Pyalwm né vetén e treté, (Bydaler- va Pydler)- té hegg.

13) Ai doli mé pas nga gropa dhe pushoi ndané saj pér aq kohé sa shoku i tij hogi me
lopaté baltén e gérmuar. (Gj.U.V. 20) — Byijxe dotepo. omo Aiyo an’ 1o Aaxko kai
oTdlOnke SimAo 00 UEYPL O GAAOG EPYOTNS VO BYGAEL LE TO PTVAPL TO CKOUUEVO
xouo. (X.N.2. 24)

Vérejmé se njé folje né té kryerén e thjeshté mund té jepet edhe me mé se té kryerén
e greqishtes, shembulli (14).

E kryera e thjeshté e shqipes pérdoret ndonjéheré edhe me kuptimin e sé ardhmes. E
njéjta gjé si¢ do ta shohim edhe mé poshté ndodh edhe né gjuhén greke. Por pavarésisht
késaj jo gjithmoné ky pérdorim i sé kryerés sé thjeshté jepet né gregisht me aoristin. Né
shembullin (15) e kryera e thjeshté e shprehjes foljore mora vesh, jepet me aoristin e
lidhores (lidhoren e thjeshté) e foljes xarolafaiver (kuptoj), ndérsa e kryera e thjeshté e
dy foljeve té tjera jepet po me aoristin e foljeve né greqgisht.

14) Specialisti shqgiptar u pérkul prapé te gropa dhe té tjerét u afruan. (Gj.U.V. 23) —
O Alpovog emaratns gixe oxbwel Cava Tpog T0 AGKKo Kol 01 dAlol mAnaioooy
kovtd tov. (X.N.X. 28)

15) Té piu e zeza, po mora vesh gjé, té vara te kulmi i pullazit. (Gj.U.V. 103) -
Katactpapnkes, étor koi Katoldfm katl, oc KpEuaeco om’ Ty KOpven THS
oTEYNG.

b. Aoristi i déftores sé gregishtes éshté koha e cila tregon se veprimi i foljes ka

ndodhur né té shkuarén. Ndryshimi i saj me té pakryerén, ashtu si edhe né gjuhén shqipe
éshté aspektor, pra ndérsa e pakryera tregon njé veprim i cili éshté né zhvillim apo
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pérséritet né té shkuarén, aoristi e tregon veprimin t& pérfunduar, né térésiné e tij**’.

Ndryshimi duket edhe te temat foljore té secilés kohé, ku koha e pakryer ka temén foljore
té sé tashmes, ndryshe nga aoristi. Veta e paré e foljes né aorist mund té mbarojé mé —
oo(-yo,- La,-evoa), 0Se -a, NE rastin e paré aoristin e quajmeé sigmatik, gjurmé té sé cilit
hasim edhe né gjuhén shqipe, dhe éshté mé i shpeshté™®, ndérsa né rastin e dyté e quajmé
aorist jo sigmatik. Element tjetér mjaft i réndésishém né formimin e aoristit té greqgishtes
éshté edhe augmenti, i cili mund té jeté - (ypdow - &paya), n- (Tivw - ria), - (Aéw -
eino), dhe gjendet né fillim (ordw - éomaoca) apo né trup té foljes (evdidw - evédwaoa). Sig
e vémé re edhe nga foljet e mésipérme augmenti éshté gjithmoné i theksuar, sepse vetém
atéheré ai mund té géndrojé, gofté né fillim apo té trup té foljes, né rast té kundért ai bie.
Foljet e rregullta né aoristin e greqgishtes kané gjithmoné theks tejfundor, ndaj té gjitha
foljeve dyrrokéshe gjaté formimit té aoristit u paravendoset augmenti. Strukturén e
aoristit né gregisht mund ta paragesim me skemén e méposhtme:

[ Aoristii déftores sé greqishtes

{ Augmenti [ Tema foljore e aoristit ‘ Mbaresa

‘::—, -, -Cl-, 0 l oafac-/ypaw-/tpel-lcpal-/ ‘ -a

Tabela 3.9

Mbaresat kohore té aoristit jané té njéjta me ato té kohés sé pakryer, por ato u
prapavendosen temave té ndryshme foljore, pérkatésisht té aoristit dhe té sé tashmes.
Kéto mbaresa jané té njéjta pér té dyja zgjedhimet, madje edhe pér foljet e parregullta té
cilat mund té kené ndryshme né temén foljore, por jo né mbaresa.

‘ Mbaresat e foljeve né aoristin e déftores sé greqishtes

J

‘ Zgjedhimi i paré/ Zgjedimi i dyté

Tabela 3.10

W7 Ayid. TCaptlavoc, vep. e cit., 1991
18 M. Tprovtagorridng, vep. e cit., 2005
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Si¢c pamé edhe pér gjuhén shqipe, pérvec¢ kuptimit kryesor té aoristit, folja né kété
kohé gramatikore mund té shprehé edhe kuptime té tjera. Né shumicén e rasteve aoristi i
greqishtes pérdoret né rréfime, ndaj dhe né kéto raste quhet aoristi historik apo narrativ.
Kéto pérdorime té aoristit té greqishtes jepen kryesisht me té kryerén e thjeshté té gjuhés
shqipe, shembulli (1).

1) Ma éxiewa, oxotwoa, eira yiuota, Koylnka 1’ évo owpo yvvoikes. Ildrnea
olec g evtodés. (B.I1. 241)- Po se vodha, vrava, génjeva, fjeta me kushedi sa
gra. | shkela té gjitha porosité. (Z. 218)

2) H tlouomopta avoile: £évag KoViog, Tayoplacusvos ALUOVIOTHS —HTHKE:
Cearovpwrog, Eomolvtog, oloddonrwrog. (B.I1. 15)- Porta prej xhami u hap. Njé
rrondokop nga té portit béri kémbé, pa feste kresé, zbatharak, i pérbaltur. (Z. 11)

3) Mepikoi yélaoay, drlol kovveay to kepdil, BAactijuneav. (B.I1. 15) Ndoca ia
dhané gazit, té tjeré tundén kryet me blasfemi. (Z. 11)

Né shembullin (2) folja uzrxe (hyri, u fut) éshté pércjellé né shgip me njé shprehje
foljore, béri kémbé, e cila éshté né té kryerén e thjeshté.

Sic vérejmé né shembullin (3) folja yélacav (geshén) jepet pérséri me njé shprehje
frazeologjike foljore né té kryerén e thjeshté, ia dhané gazit, ndérsa folja né aorist
Plootiunoayv jepet me njé emér, blasfemi.

Folja xavew (bEj) né té kryerén e thjeshté e ndjekur nga njé folje né lidhore dhe
shogéruar nga njé rrethanor kohe, i cili tregon njé interval kohor (uia uépa -njé dité, dvo
awpeg - dy oré, ovo efdoudoes - dy javé etj.) né gjuhén greke tregon se pér até interval
kohor nuk ka ndodhur veprimi gé shpreh folja. Kjo strukturé mund té jepet né shqip me té
kryerén e thjeshté té foljes duke i paravendosur njé pjeséz mohuese (nuk, s’), shembulli

(4).

4) IMactyke n avamvon pov. Tpeic uépec ékapa vo, félw UTOVKIG 0TO OTOUA UOD.
(B.I1. 23) — M’u mbajt fryma. Tri net e tri dité s’vura gjé prej gjéje né gojé. (Z.
19)

Aoristi pérdoret né greqisht edhe né kéngét popullore té cilat shumé heré kané
karakter narrativ, shembulli (5).

5) Byixav klépteg ota foova Dolén kacakét né male

Yo va kA&wovv dloya! Kuaj pér té kapur-o

K1 dhoya o¢ Pprxave Por né male s’kishte kuaj

kot ) Novoa mipave! (B.I1. 98) dhe rrémbyen Nusén-o. (Z. 87)

Pérvec sé kryerés sé thjeshté aoristi i greqgishtes vérejmé se mund té jepet edhe me
kohé té tjera té sé shkuarés sé shqipes, si p.sh. e kryera apo e kryera e tejshkuar, shembujt

(6). (7)

6) Téoo molv v ayamnees ) yovaika ovth;, paotnoa dotepa. arxo Ayo. (B.I1. 99) -
Kaqg shumé e ke dashur até grua? — e pyeta pas pak. (Z. 88)
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7) Emeoa ki1 €y ue 10, LOOTPO. 0TO AGKKO OmOV EREGAY Ki 01 Umpootivol pov. (B.I1.
24)- Rashé edhe uné né po até pérrua ku patén réné dhe té parét e mi. (Z. 21)

8) Agpevtiko, eine, Oa metoytd oo YWPIO Vo dw 11 Emalbe n okpoga.... Kave vwouovi.
Awao’ 1ov ovo KOKKIVe, avyd. Vo, TS KpaTw vo, okovvipnoovue: éptacal (B.I1. 240)
— Zotni, - tha — po ¢ap njé vrap deri té fshat té shoh ¢’ka béré vaki...Mos u mérzit.
Mé jep dy vezé té kuge njé pér mua e njé pér até. S’vonoj. (Z. 216)

Aoristi i greqgishtes si edhe e kryera e thjeshté e shqipes mund té pérdoret edhe me
kuptimin e sé ardhmes, shembulli (8). Folja épraca (arrita) né kété rast pérdoret né té
njéjtén ményré me até gé né gjuhén shqipe pérdoret folja vij né té kryerén e thjeshté,
erdha, duke e pérdorur até né vend té sé ardhmes, p. sh.: Sa té mbaroj dhe erdha. Né kété
rast éshté pérdorur njé folje tjetér, folja vonoj né té tashmen e shogéruar me pjesézén
mohuese s’ pér té dhéné té njéjtin kuptim.

Aoristi né gregishtes pérdoret edhe né fjalé té urta, proverba shumé heré né vend té
sé tashmes: I1nye yio poddi koa Byijxe kovpeuévog, Ilépot exdnke o pai kor pétog Pynk’ n
toikva, I[lépor wopnee, pétoc Ppounce, etj. Kur aoristi ka kété pérdorim quhet né
greqisht aoristi gnomik.

60



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

3.1.1.3.1. Aoristi i gregishtes i shogéruar me pjeséza

a. @a (do té) + aoristin

Pjeséza fa kur pérdoret e shogéruar nga aoristi i njé foljeje nuk shérben mé si njé
tregues i njé kohe té sé ardhmes. Kjo strukturé foljore né greqisht trajtohet si modalitet'*?,
tregon se folési beson se ekziston njé mundési e madhe gé té jeté e vérteté ajo pér té cilén
po flet. Pra, kjo strukturé foljore gé nuk pérbén njé kohé gramatikore mé vete né gjuhén
greke, shpreh mundésiné gé ekziston gé ajo pér té cilén béhet fjalé té keté ndodhur vértet.
Njé strukturé foljore analoge nuk haset né gjuhén shqipe, jo vetém me pjesézén do té dhe
té kryerén e thjeshté né ményrén déftore, por edhe as si trajté kohore e ndonjé ményre
tjetér té foljes.

Ky formim foljor i gjuhés greke jepet zakonisht né gjuhén shqgipe me té ardhmen e
pérparme té ményrés déftore, duke gené se kjo kohé pérdoret pér té shprehur kryesisht
veprime t& mundshme té sé shkuarés*®, shembuijt (1), (2).

1) Oa wépace and dw aiyovpo, eire o I'avvokdg, ki avaye ™ loumaoa....(X.Z. 159)
- Do té keté kaluar patjetér kétej- tha Janakua, - ai e ka ndezur llambadhen.....
(K.K.P. 170)

2) - Oa ‘uabe, cine o I'avvokdg, TWS TOL APHKE KL AGDTOVVOD KANPOVOULQ, TIAEL TWPO,
0TO OTITI TOV KOTETAVIOD VO TOPEL TO YOWIVO Qyaiuotaxt ¢ Pocilicoog )¢
Ayyliac vo 1o paer. (X.Z. 156) — Do té keté marré vesh, - tha Janakua, - gé i la
edhe atij njé trashégim, nxiton pér né shtépiné e kapedanit pér té marré até bust
té vogél prej allcie té mbretéreshés sé Anglisé qé ta kallurit. (K.K.P. 166)

Né shembullin (2) folja uaBaiver (Mésoj) e greqishtes éshté dhéné me shprehjen
foljore marr vesh né gjuhén shqipe, e cila ka kuptim sinonimik me té, por koha né té cilén
éshté vendosur éshté e ardhmja e pérparme. Ndérsa gjaté pérkthimit té dy vargjeve té
Kavafit: Eror copoc mov éyves ue toon meipa,/ non Oa 1o wardlafes or 10axes u
onuoivovv. (10dkn, Kafapnc) vEme re se aoristi kardiafec i foljes karalofaiver (kuptoj),
té cilit i éshté paravendosur pjeséza Oa, nga dy pérkthyes té ndryshém éshté dhéné né
njérin rast: Me kaq pérvojé, i mencur si je béré,/tash do ta kesh kuptuar ¢’kuptim paskan
Itakat. (K, A.S) me té ardhmen e pérparme té foljes kuptoj, do ta kesh kuptuar, e cila
tregon edhe hamendésim dhe éshté mé afér origjinalit, dhe né rastin tjetér U bére kaq i
ditur, kag me pérvojé, sepse tashmé e kuptove se ¢faré jané Itakat. (K, L.Z) me té kryerén
e thjeshté té késaj foljeje, kuptove.

b. Na (t€) + aoristin
Si¢ thamé edhe pér kohén e pakryer pjeséza va (t€) kur i paravendoset aoristit nuk

formon njé kohé gramatikore, por pérbén njé modalitet. Folja né aorist, sé cilés i éshté
paravendosur pjeséza va, tregon habi apo supozim dhe shpesh mund té pérforcohet nga

19 Xp. Khaipne - I'. Mrapmyudng, vep. e cit., 2004
120 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
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shprehje té tilla si: dpaye (vallg), lec (a thua)'® etj. : Aec va éprace; - Thua té keté
arritur? Né gjuhén shqgipe nuk pérdoret njé strukturé analoge, pjeséza té nuk mund té
ndiget nga njé folje né té kryerén e thjeshté. Ky modalitet i shprehur nga pjeséza va +
aoristin e greqishtes né gjuhén shqipe jepet népérmjet té kryerés sé lidhores.

Por ka raste kur folja né aorist sé cilés i éshté paravendosur pjeséza va, né gjuhén
shqipe pércillet népérmjet mé se té kryerés sé lidhores, shembulli (1) :

1) Aot nfrav! Zo va ‘dwka, leg, to oevidlo mov mepiuevav. (B.I1. 98) — Kjo ishte. Si
té kisha dhéné sinjalin. (Z. 87)

2) Evo. mpwi, onkaOnka, mivOnko: oo va enk@dOnke ko tAdOnke o kOouo¢ ki EAauye
kotaxaivovplog ....(B.I1. 277) — Njé dité u ngrita herét, u lava dhe mé dukej se
gjithé bota ge ngritur e po lahej me mua. (Z. 251)

Né shembullin (2) pjeséza oa éshté dhéné me shprehjen mé dukej se, ndérsa aoristi
onkwbnke éshté dnéné me té kryerén e tejshkuar té foljes ngrihem, ge ngritur.

Xp. Khaipng - I'. Mrapmpidtng, vep. e cit., 2004
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3.1.2. Kohét analitike té ményrés déftore té gjuhés shqipe dhe té
gjuhés greke

Trajtat analitike foljore té formés veprore té ményrés déftore né shumicén e rasteve
kané té njéjtén strukturé né té dyja gjuhét, pérvec rasteve kur disa kohé té shqipes nuk
ekzistojné né sistemin foljor té greqgishtes, ose e kundérta. Kohét analitike té formés
veprore, pérvec sé ardhmes, né gjuhén greke formohen népérmjet foljes ndihmése kam +
trajtén paskajore té formés veprore??, me té cilén i méshohet mé shumé veprimit'?®, ose
me foljen ndihmése kam + kallézoren e pjesores pésore té sé kryerés pérdorimi i sé cilés i
méshon mé shumé pérfundimit t& veprimit®*. Struktura e paré éshté edhe ajo gé ka
pérdorimin mé té gjeré. Ndérsa né gjuhén shqgipe kjo kohé formohet népérmjet foljes
ndihmése kam + pjesoren. Formimi i kohés sé kryer (dhe mé se té kryer) analitike
ndértuar népérmjet foljes kam dhe pjesores sé shkuar té foljes themelore éshté njé dukuri
e pérbashkét, jo vetém pér gjuhét jo-sllave té Ballkanit, por haset edhe né magedonishten
peréndimore®. Né gregishten e vjetér si e kryera ashtu edhe mé se e kryera ishin kohé
sintetike gé formoheshin pérkatésisht me sufiksin —xa dhe —xewv. Pér sa i pérket faktit
nése kjo formé éshté rezultat i zhvillimit té brendshém té kétyre gjuhéve, apo ndikim i
gjuhés romane ballkanike studiuesit kané arritur né pérfundime té ndryshme. Késhtu
Havranek™?® mendon se kéto forma jané pérftuar nén ndikimin e gjuhés romane, mendim
i cili éshté mbéshtetur edhe nga Cabej e mé voné éshté pranuar edhe nga Domi dhe
Ajeti'®”. Malecki*?® mendon se kemi té béjmé me njé dukuri ballkanike t& pérftuar nén
ndikimin e substratit, ndérsa Demiraj kundérshton kéto dy mendime duke pohuar se
forma analitike e sé kryerés né gjuhén shqipe éshté njé zhvillim i brendshém i pavarur i
késaj gjuhe'®®. Pér sa i pérket formés joveprore kohét e pérbéra né gregisht formohen me
foljen ndihmése kam + trajtén paskajore té formés joveprore, ose me foljen ndihmése
jam + eméroren e pjesores pésore ose mesore té sé kryerés. Pérdorimi i formés sé dyté té
sé kryerés me foljen ndihmése jam éshté mé i kufizuar dhe né shqip do t’i korrespondonte
formés jam 1 mésuar dhe jo jam mésuar (eiuor naBnuévog). Kéto dy struktura nga ana
semansiologjike jané té barazvlefshme, por pérkthimi né kété rast na ndihmon té
kuptojmé se kéto dy struktura gramatikore nuk jané sinonimike. Né gjuhén shqipe kohét e
pérbéra té formés joveprore formohen me foljen ndihmése jam + pjesoren. Disa kohé té
ményrés déftore si e ardhmja e sé shkuarés, e ardhmja e pérparme e sé shkuarés dhe e
kryera e tejshkuar nuk hasen si kohé té déftores né gjuhén greke. Mungesa e sé kryerés sé
tejshkuar né greqisht mund té pérligjet me faktin se foljet kam (éyw) dhe jam (eiuar) nuk
e formojné kohén e kryer té thjeshté dhe as kohét e pérbéra. Pér té gjitha kohét e sé

122 pgr trajtén paskajore té greqishtes sé re, e cila luan rolin e pjesores sé gjuhés shqipe né formimin e
kohéve analitike do té flasim mé poshté.

123 Aqidh. TCaptlavog, vep. e cit., 1991, 277

124 po aty

125 gh. Demiraj, Gjuhési ballkanike, Tirané 2004, fq. 167

126 Cituar sipas Shaban Demiraj, vep. e cit., 2002, fq. 347

127 Cituar sipas Shaban Demiraj, vep. e cit., 2002

128 pg aty

129 pg aty
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shkuarés pérdoret forma e sé pakryerés ciya dhe fuovv. Né tabelat 3.11 dhe 3.12 paragitet
analogjia e kohéve analitike té zgjedhimit vepror dhe jovepror pér gjuhén greke dhe até

shqipe.

ZGJEDHIMI VEPROR

GJUHA GREKE

GJUHA SHQIPE

e ardhme e vazhduar (Qa ypdpw™)

e ardhme e thjeshté (Qa ypayw)
131

. ——» e ardhme (do té shkruaj)

/

e ardhme e sé shkuarés (do té
shkruaja)

e ardhme e pérparme (Qa éyw ypdyer)—

— e ardhme e pérparme (do té kem
shkruar)

132

e ardhmja e pérparme e sé shkuarés
(do té kisha shkruar)

e kryer (éxw ypdyer)

-

e kryer (kam shkruar)

»

mé se e kryer (eiya ypdyer)

mé se e kryer (kisha shkruar)

e kryer e tejshkuar (pata shkruar)

Tabela 3.11

ZGJEDHIMI JOVEPROR

GJUHA GREKE

GJUHA SHQIPE

e ardhme e vazhduar (fa ypapouoiy~

e ardhme e thjeshté (fa ypoprw) ——

"

e ardhme (do té shkruhem)

e ardhme e sé shkuarés (do té
shkruhesha)

e ardhme e pérparme (fa Exw yoprer) —

— e ardhme e pérparme (do té jem

shkruar)

e ardhmja e pérparme e sé shkuarés
(do té isha shkruar)

e kryer (§xw ypoaprei)

B

e kryer ( jam shkruar)

»

mé se e kryer (eiya ypagprei)

» mé se e kryer (isha shkruar)

e kryer e tejshkuar (geshé shkruar)

3% oha e ardhme e thjeshté dhe e ardhmja e vazhduar
jo nga momenti né té cilin kryhet veprimi.
B Ekziston si formg, por trajtohet si modalitet n

Tabela 3.12

e gregishtes ndryshojné vetém nga ana aspektore dhe

& gramatikén e sotme greke, Holton, Mackridge,

Epivy @uarraxn-Warburton fq.208, Kiaipng, Mropmvidtg fq.436, 441
32 Edhe kjo formé ekziston né gjuhén greke, por trajtohet edhe ajo si modalitet.
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3.1.2.1 Koha e kryer

a. Gjuha shqipe, ashtu si edhe greqishtja, por edhe gjuhé té tjera indoevropiane né
njé fazé mé té hershme e kané shprehur kuptimin e sé kryerés me ané formash
sintetike®®, gjurmé té sé cilave hasim né shgipen e dokumentuar si bredh — brodha, vjel —
vola®™*. Nuk mund t& pércaktohet me saktési nése forma analitike e sé kryerés éshté
shfaqur paralelisht me ménjanimin gradual té sé kryerés sintetike (perfektit) apo pas
pérzierjes sé saj me aoristin.*®

Ekzistojné piképamje té ndryshme gjithashtu pér faktin nése éshté shfaqur mé paré e
kryera analitike e formés veprore, me foljen ndihmése kam, apo ajo e formés joveprore,
me foljen ndihmése jam. Nése pranojmé piképamjen e Havranekut™®, i cili mbéshtetet
edhe nga Cabej™*’ sipas sé cilés format analitike té sé kryerés jané krijuar nén ndikimin e
rumanishtes ballkanike, sé pari éshté shfaqur e kryera analitike e formés joveprore. Nése
pranojmé piképamjen e Demirajt™, i cili né t& kundért mendon se shfagja e sé kryerés
analitike pérbén zhvillim té brendshém té pavarur té shqipes, sé pari éshté formuar e
kryera analitike e formés veprore. E kryera e shqipes formohet nga e tashmja e foljes
ndihmése kam™*® pér formén veprore, dhe jam™*® pér formén joveprore plus pjesoren e
foljes. Struktura e sotme e sé kryerés sé déftores sé shqipes mund té jepet késhtu:

E Kkryera e shqipes

Folje ndihmése ‘ Pjesore

~ ~ [

mortemé leksikore + morfemé gramatikore

temé foljore (e sé tashmes ose sé krverés sé thjeshté) +
Fam Jam sufiks (-rfe) -un(é), -ur(é) -é-né-m-1é- m-un- n-uné(-riej -
un(eé), -ur(é)-é),-né,-m, -té, - m-un) )

mbjell-é / ndenj-ur

Tabela 3.13

Rendi i dy pérbérésve té késaj kohe éshté i ngulitur dhe ndérmjet tyre nuk mund té
ndérfuten elementé té tjeré. Por mund té ndodhé gé né gjuhén e folur pér arsye stilistikore
té pérmbyset ky rend dhe té kemi struktura té tipit: dégjuar e kam, por mbeten né kuadrin

133 Sh. Demiraj, vep. e cit., 1976, 96

134 Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002, 337

35 pg aty

136 pg aty

B7E, Cabej, Karakteristikat e huazimeve latine t& gjuhés shqipe, SF 1942/2

138 Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002, 347

139 Né gjuhén e folur té& gegérishtes veriore hasen edhe forma té sé kryerés aktive me foljen ndihmése jam
dhe folje jokalimtare gé tregojné lévizje: a dalé zani. Pér mé tepér shih A. Dodi, Pér vlerén e sé kryerés sé
déftores né gjuhén shqipe, SF 1, 1968, fq.59-61

140 Ndonjéheré e kryera pésore si¢ véren Dodi formohet edhe duke i paravendosur njé u sé kryerés aktive.
Kjo formé haset né gegérisht, por edhe né dialektin e camérishtes: po ne s’kemi shumé gé u kemi pjekur.
(Qemal Haxhihasani, Véshtrim i pérgjithshém mbi té folmen e Camérisé, DSH 2, Tirané 1974)
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e ligjérimit gojor dhe nuk jané shumé té shpeshta. Kété pérmbysje e hasim edhe te
Buzuku'* si p.sh.: folé kam, marré kané, ku pérséri kéto pérdorime kané ngjyrim
stilistik. Mundet gjithashtu gé ndérmjet pjesores e foljes ndihmése né té folmet popullore
té ndérfutet edhe ndonjé element tjetér si p.sh.: folé nu” m’ke'*%.

E kryera analitike e formés veprore té shqgipes né gjuhén greke jepet né mjaft raste
me analogen e saj, pra me té kryerén e greqishtes, e cila si do té shohim edhe mé poshté

edhe ajo nga formé sintetike éshté kthyer né formé analitike, shembujt (1), (2).

1) Eshté e vérteté, ka kaluar shumé kohé.(Gj.U.V. 21) — Ipdyuon, éxel mepdoet
ToADS Koupog (Z.N.2 26).

2) Keni dégjuar pér hakmarrjen e tyre? (Gj.U.V. 36) - 'Exere akxoboer yio i
Peviétes tovg, (X.N.X 44)

3) Edhe gjithé ata té vraré e kané dégjuar kété gjuhé fatale, mendoi. (Gj.U.V. 33) -
Koi 6Aor o1 oxotwuévor droveav komote avth TH UOIPOIO. YADOOQ, OKEPTHKE.
(Z.N.2 40)

4) Uné kam gené ushtar dhe kam luftuar atje dy vjet rresht. (Gj.U.V. 40) — Huovva
PAVIOPOS KO TOAEUN GO EKEL YLa. 0D0 avveyoueva. xpovia. (X.N.X 49)

Né disa raste e kryera e shqipes jepet me aoristin e greqishtes duke pérforcuar
mendimin se né njé periudhé té caktuar, pérpara shfagjes té sé kryerés analitike, aoristi
me té kryerén sintetike (perfektin) jané pérzier, shembujt (3), (4).

Né rastin kur né gjuhén shqgipe pérdoret e kryera e foljes jam né gjuhén greke
pérdoret e kryera e njé foljeje me kuptim té pérafért me té né situatén konkrete, pra né
vend té formés keni gené pérdoret forma keni ardhur heré tjetér, shembulli (5).

Mund té pérdoret gjithashtu, pér té dhéné kété strukturé té shqipes, e pakryera e
foljes jam (efuou — fjuovv) pra kam gené — uovv (isha), shembuijt (6), (7).

5) Nuk ju besohet, sepse nuk keni gené ndonjéheré kétu. (Gj.U.V. 22) — Aev uropeite
Vo 10 ToTEYETE, Y1aTi oev Exete Cavaplel woté ow. (X.N.2. 26)

6) Asnjéheré nuk e gjente dot nése kishte gené mé miré apo mé keq pér té. (Gj.U.V.
151) — [loté dev kardlafe ov étol frav kodvtepo 1 xeipotepa yi” avtov. (X.N.X.
180)

7) Gropat e pérbashkéta kishin gené tmerri i gjeneralit. (Gj.U.V. 180) — O«
EVOLEVOL AGKKOL JTAV 0 TPOUOS TOV otpatnyod. (X.N.X. 212)

Formé analoge nuk ka gjuha greke edhe pér strukturén kam pasur**®, duke gené se né
greqishten e re folja kam (¢yw) nuk mund ta formojé paskajoren e gregishtes sé sotme, e
cila luan rolin e pjesores sé shqgipes né formimin e kohéve analitike. Né kété rast kjo
formé analitike kohore jepet me té pakryerén e foljes kam, ose jam, kam pasur-
eiya(kisha), 7uovv (isha), shembujt (8), (9).

141 gh, Demiraj, vep. e cit., 2002

12 A, Dodi Pér vlerén e sé kryerés sé déftores né gjuhén shqipe, SF 1, 1968, fq.60

143 Duke gené se forma paskajore e gregishtes sé sotme formohet nga tema e aoristit, edhe folje té tjera té
cilat nuk mund ta formojné aoristin, nuk mund té formojné edhe kohét e kryera si p.sh.: foljet &pw (di),
avitkw (pérkas), ypwotdw (1 detyrohem, kam borxh), pra ne nuk mund ta formojné né gjuhén greke formén
kam ditur, por pérdoret pér té gjitha rastet e pakryera e foljes 7éepa.
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8) Shqiptarét gjithmoné kané pasur déshiré té té vrasin ose té vriten. (Gj.U.V. 36)-
Ot AAPavoi giyav mavra v embouio vo. okotwvovy i va. okotwvovror. (X.N.2. 44)

9) Mos vallé e ke pasur mikun ténd? Me siguri e ke pasur mik, pérderisa e kérkon
ashtu. (Gj.U.V. 206) - Mijrwc¢ fjtav tirote gpilog oov; Xiyovpo §Tav pilog oov yio.
va. tov wayvelg étol. (X.N.2. 243)

Ndérsa e kryera e formés joveprore jepet ose me té kryerén e greqishtes e cila si¢ e
theksuam edhe mé sipér nuk formohet me foljen ndihmése jam, por me foljen ndihmése
kam, shembulli (10). Né disa raste té tjera e kryera e joveprores jepet me aoristin e
greqishtes. Pra si¢c e vérejmé ky transmetim i kohés sé kryer nuk ndryshon shumé,
pavarésisht nése ajo éshté aktive apo pasive, shembujt (11), (12).

10) Té duket sikur kétu s’éshté béré lufté kurré, - tha ai, -por vetém kané kullotur kéto
lopé té geta ngjyré kafe. (Gj.U.V. 21) — @aivetar oav va unv éxer yiver moté
TOAeuog €0, eime, €Ivol oo vo, PfOCKODGOYV TOVTO. ODTEGC Ol NOVXES KOPETIES
ayelaoeg. (X.N.2. 26)

11) Asgjé s’merret vesh. Jané ngatérruar numrat e kuotave(Gj.U.V. 26). - Aev
UTOPELS va. katolafels tirote. MmepdevTnray o1 opiBuoi twv vywudtwv. (X.N.X.
31)

12) Jemi therur me njéri — tjetrin egérsisht, - vazhdoi gjenerali. (Gj.U.V. 35) -
Alinlocpaytikaue dypia, oovéyioe o otpotnyog. (X.N.X. 43)

Ka raste kur kjo strukturé kohore jepet né gjuhén greke edhe me ndonjé formé tjetér
kohore, si p.sh. koha e pakryer joveprore, shembulli (13). Por hasen edhe raste kur e
kryera e shqipes jepet me strukturén: folja ndihmése jam + pjesoren pasive té foljes, qé
éshté njé strukturé alternative e sé kryerés pasive té greqishtes, shembulli (14). Nése do té
bénim té kundértén, do té jepnim kété strukturé té greqishtes né shqip, pér t’i géndruar
besniké késaj forme foljore do té thoshim ishte i varrosur, pra folje + mbiemér prejpjesor.
Sigurisht gé kuptimi, ashtu si edhe forma e kétyre dy strukturave: ishte i varrosur dhe
ishte varrosur nuk éshté sinonimike, por né raste si ky i mésipérmi mund té zévendésojné
njéra tjetrén, pa tjetérsuar nuancén kuptimore té shprehjes.

13) Ata jané vraré me njéri tjetrin kur nuk kané pasur me ké té luftojné. (Gj.U.V. 36)
— ZKoTdVoVTaY LeTalDd TOVS OTAY 08V ElYaY Kavévay allov va moleuoovy. (Z.N.X.
44)

14) Kuvendi i fretérve, ku ishte varrosur ushtari i vetmuar, ndodhej né njé kodriné,
atje ku rruga bigézohej. (Gj.U.V. 152)- To wovaotipi, omov frav Oauuévos
0AOLUOVOYOC 0 TTPATIOTHS, PPIOKOTAY TAV® G Evo. A0YO, EKEL TOV YWPLLE O IPOUOG.
(ZN.2. 182)

Né gjuhén e folur dhe rrallé edhe né gjuhén e shkruar ndeshen edhe forma té

mbipérbéra té sé kryerés si: kam pasé laré. Kjo formé sé kryerés ka kuptim té ngjashém

me té sé kryerés, por pérdoret zakonisht pér veprime té njé té shkuare té larget'**.

144 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
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b. Koha e kryer e gjuhés sé sotme greke ashtu si edhe ajo e gjuhés shgipe formohet
népérmjet foljes ndihmése kam (£yw), si pér formén veprore edhe pér até joveprore. Ajo
gé ndryshon nga njéra formé te tjetra éshté forma paskajore’* e foljes né gregishten e re,
e cila luan rolin e pjesores sé shqipes pér sa i pérket formimit té kohéve analitike dhe ka
dy forma: formén aktive dhe até pasive. Forma aktive formohet nga tema foljore e aoristit
aktiv + sufiksin —ez, ndérsa forma pasive nga tema foljore e aoristit pasiv + sufiksin —ez.

E kryera e déftores s€ greqishtes

Folje ndihmeése ‘ Formé paskajore e greqishtes sé re

Y| morfemé leksikore + || morfemé leksikore +

morfemeé gramatikore || morfemé gramatikore

)  tema e aonstitaktiv. | [ tema e aorisitit pasiv

kam (£yw) ‘ |
+-&1 I +-£1
oafiac-c oaflact-ci
\
Tabela 3.14

Ekziston edhe njé formé tjetér alternative e sé kryerés ku né vend té trajtés paskajore
pérdoret kallézorja e njéjésit té gjinisé asnjanése té pjesores pasive té greqishtes sé re. Si¢
e kemi pérmendur edhe mé sipér kéto dy forma éyw diafdoer (kam lexuar) — éyw
oofoouévo (kam té lexuar) nuk jané térésisht té barazvlefshme. Me strukturén e paré
theksohet veprimi, ndérsa me té dytén theksohet rezultati i veprimit*®. Pér sa i pérket
formés joveprore forma alternative e shprehjes té sé kryerés éshté: jam + pjesore pasive
né emérore, gjinia dhe numri i sé cilés pérputhet me até té kryefjalés.

Né gregishten e vjetér, ashtu si shumica e kohéve, e kryera shprehej né formé
sintetike dhe pérve¢ mbaresave né fillim té temés foljore ndodhte njé dyzim i
bashkétingéllores fillestare té temés shogéruar me zanoren &: Adw — Aélvka. Gjaté
periudhés helenistike struktura jam + pjesoren pésore té sé kryerés zévendéson té kryerén
sintetike’. Struktura kam + paskajore haset gé né periudhén helenistike, por éshté e
barazvlefshme me té ardhmen dhe éshté mjaft e pérdorur né tekstet késaj periudhe gé
reflektojné gjuhén e folur t& kohés™*®,

Ndryshe nga gjuha shqgipe, né strukturén e kohés mé se té kryer té gregishtes
ndérmjet foljes ndihmesé dhe paskajores sé greqishtes sé re té foljes mund té ndérfuten
elementé té tjeré gjuhésoré: Eiyav ma gtdcel oto povipl, umixav: kovévag. (X.5. 158)

Y5 Ky term pérdoret si i tillé né gramatikén e gjuhés sé re greke, por duke gené se funksioni i késaj
gjymtyre nuk i pérgjigjet asaj té paskajores shumé gjuhétaré té huaj kané pérdorur terma té tjeré pér ta
pérkufizuar si p.sh. Mackridge (1990:191) pérdor termin formant i perfektit (perfect formant),
Hesse(1980:13) pérdor temin pjesore e aoristit (aorist participle).

146 p_Mackridge, vep. e cit., 1990, 192

YR, Browning, vep. e cit., 1991, 51

18 pg aty
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Ndajfolja ma (tashmé) né kété rast éshté futur ndérmjet foljes ndihmése eiyav (kishin)
dhe paskajores sé greqishtes sé re, ndérsa né gjuhén shqipe kété strukturé do ta jepnim:
kishin arritur tashmé, ose tashmé kishin arritur duke ia paravendosur ose prapavendosur
ndajfoljen strukturés foljore té mé se té kryerés. Por mund té zgjidhet edhe njé ményré
alternative pér ta pércjellé: Tani ishin mu pérpara vathés, hyné brenda dhe s’gjetén njeri.
(K.K.P. 169)

E kryera e déftores sé gjuhés greke si né formén veprore dhe até joveprore mund té
jepet né gjuhén shgipe me analogen e saj, pra té kryerén, shembujt (1), (2).

1) Epyetor 6t0 vov 1Ov EVva IVOIGVIKO GVAYADQYO, a0 GKOVPO. YKPILa TETPO: 0 GVIPOS
Eyel piéel ta umparoo tov yopa omo T yvvaike koi ouiyel poli g ue toon
omaAdoa Ki eykoptépnon, mov Boppels, £Tol IOV 0 KOIPOS EYEL AYAEIWEL Kol PAEL
OYEOOV 1O, KOpUId, TS PAEmEIS dvo évioua mwov Eouilov ki Gpyloe N Wiln
Bpoxi....... (B.IT. 101) — Mé béhet né sy njé reliev indian né njé gurré murrash:
njé burré i ka hedhur krahét njé gruaje dhe té dy bashkohen me njéri tjetrin kaq
thjeshté e kaq pérjetésisht sagé té duket se koha u ka brejtur dhe ngréné trupin e
tyre. (Z. 89)

2) O k. Bevidung, oyohidloviag 1t oniwoeic e  kvpiag Katoéln oto
Aovoivo.....omoypdpuice 0t «ovoémote Exel yiver teroio. ov{ntnony. (To Bruo
27/11/2009) — Z. Veniamis, duke komentuar deklaratat e zonjés Kaceli......
nénvizoi se “kurré nuk éshté béré njé diskutim i till&”.

Né rastet kur e kryera e greqgishtes shfaget me formén saj alternative né gjuhén
shgipe mund té jepet me té kryerén ose me foljen kam + mbiemér prejpjesor, shembuijt

(3). (4).

3) ....I[IoAoi motevovy otnv [lopadeioo ki ELovy OEUEVO 10 YALOGPO TOVS: €YD OEV
Exw ydioopo, eiuar ledtepog ki oe pofauoct v Kéloon....( (B.IL. 155) - Shumé i
besojné parajsés dhe e kané lidhur gomarin, uné s’kam gomar, jam i liré e si
trembem Ferrit. (Z. 138)

4) O mavikog mov Oo kvpiedet o (o mov fookel avEYVoLo, Kol HOVOULGS, XWPIS VA OEl
TImOTA, WOYOVEUILETOL 0AOYVPO. TOD TWS EIVAL UTAOKAPIGUEVO KOl O YAVTMVEL
(B.I1. 101) — Paniku gé mbértheu njé gjallesé, e cila kullot e geté dhe né cast, pa
paré kénd, nuhat pérreth se genka e bllokuar. (Z. 89)

Si¢ do té shohim edhe né vazhdim gjuha greke nuk e ka ményrén habitore,

pérkthyesi duke u nisur nga ana kuptimore e fjalisé, né shembullin (4) e ka vendosur
foljen jam né habitore.
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3.1.2.2. Koha mé se e kryer

a. Né gjuhén shqipe kjo kohé formohet prej sé pakryerés sé foljes ndihmése kam,
kisha + pjesore. Fillimisht éshté shfaqur e kryera analitike dhe mé pas mé se e kryera si
formé relative e sé shkuarés sé tipit kam laré'*®. Eshté e véshtiré té thuhet me siguri nése
ka ekzistuar apo jo njé formé sintetike pér mé se té kryerén, ashtu si te latinishtja apo te
greqishtja e vjetér, por ajo gé mund té themi éshté qé nése pér té kryerén kemi ende né
gjuhén shqipe gjurmé té sé kryerés sintetike, gjurmé té njé mé se té kryere sintetike nuk
jané ndeshur.*

Skema e strukturés sé késaj kohe nuk paraget si¢ thamé edhe mé sipér ndryshime té
médha nga e kryera:

Meé se e kryera e shqipes

Folje ndihmése Pjesore

y.

~

‘ mortemé leksikore + morfemé gramatikore

temé foljore (e sé tashmes ose sé krverés sé thjeshté) +
sufiks (-rfe) -un(é), -ur(é) -é-né-m-1é- m-un- n-uné(-riej -
un(eé), -ur(é)-é),-né,-m, -té, - m-un) )

kisha isha

| ‘ mbjell-é / ndenj-ur

Tabela 3.15

Ashtu si edhe e kryera edhe mé se e kryera ka edhe njé formé té dyté gé formohet
duke i paravendosur pjesores formén e mé se té kryerés sé foljes kam: kisha pasé laré.
Kjo formé ndeshet mé shumé né té folmet e Shqipérisé Veriore, ndérsa né shqgipen letrare
haset me rrallé. Né shumicén e rasteve koha mé se e kryer e shqipes jepet me mé se té
kryerén e greqishtes, shembujt (1), (2).

1) Vetém njerézit gé kishin dalé t’i prisnin, po vinin grumbull drejt aeroplanit.
(Gj.U.V. 15) — Mévo avtoi mov giyav Byer vo T00¢ TEPLUEVODY, EPYOVIAV OUAIIKC
TPOC T0 UEPOGS 10V oEgpomidvon. (X.N.X. 17)

2) Ai donte t’i fliste priftit, sepse heshtja e kishte mérzitur, por nuk dinte ¢’t’i
thoshte. (Gj.U.V. 16) - HOcle va wirijoer otov igpéa, yiati n olwwh TV EiYe
OTEVAYWPIGEL, 0LAG dev Hilepe T1 va. Tov mel. (X.N.X. 19)

Né disa raste mé se e kryera e shqipes jepet gjithashtu né gregisht me forma té tjera
kohore té sé shkuarés si p.sh. me aoristin apo té pakryerén, shembujt (3), (4).

149 sh. Demiraj, vep. e cit., 2002
0pg aty
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3) Gjenerali i kishte ngulur syté grumbullit té plisave gé sa vinte rritej né kémbét e
punétorit(Gj.U.V. 19).- O awpatnyos kappwaee to PAéuua oo owpod arnod ofidrovg
OV 000 THYOLVE Kol UEYOAWVE 0Ta TOOL0. Tov epydrn. (X.N.X. 23)

4) Pér njé kohé té gjaté, nga dritaréza e aeroplanit, kishte véshtruar pamjen
kércénuese té maleve. (Gj.U.V. 13) - I apketd didotnua, ar’to wapabvpdxt tov
EPOTAGYVOD TTAPaATHPOVGE TV ancintiky Oéo twv fovovav. (Z.N.X. 16)

Ka raste kur mé se e kryera jepet me foljen mund + lidhoren e foljes, ndérsa né rastin
kur foljet kam dhe jam né gjuhén shqgipe jané né mé se té kryerén, té cilén né greqisht
kéto folje nuk mund ta formojné, jepen ose me té pakryerén e kétyre foljeve ose me mé se
té kryerén e njé foljeje me kuptim té pérafért me to, shembuijt (5), (6).

5) Nuk e kishin kuptuar asnjéheré arsyen e kémbénguljes sé vendasve, gjersa kishin
gené té detyruar té léshonin pe. (Gj.U.V. 30)- dev umopoveav va xaraidfovv
KafoAov T0 A0Y0 THS GPVHONS TWV VIOTIWV TOD KAVOVIKG. JTOV DIOYPEMDUEVOL VO,
Tov¢ aprnoovv. (X.N.X. 37)

6) Vértet, t’i keté pélqyer prifti asaj apo...... Né gofté se vértet midis tyre kishte
pasur ndonjé gjé......(Gj.U.V. 33)- AAnbeia vo s dpeoe e yipas o 1gpéag 1
...... 2e mepimtwon mov mpdyuatt gixe GOUPEl kit uetold tovg...... (Z.N.2. 40)

Mé se e kryera e joveprores sé shqgipes jepet ose me mé se té kryerén e gregishtes,
por me foljen ndihmése kisha, ose me foljen jam né té pakryerén + njé mbiemér
prejpjesor, ose thjesht me té pakryerén, shembujt (7), (8).

7) Té tjerét ishin afruar rrotull tij. (Gj.U.V. 22) O: dAlot eiyav mincidcer yopw —
yopw. (X.N.X. 26)

8) Sepse atje prané me kémbé té varura né njé hulli me ujé, ishte shtriré pérmbys
shoku im mé i ngushté. (Gj.U.V. 22) lati exei kovia fjtav mecuévos urnpovuvra,
LE TO TOOLOL KPEUAOUEVO, T €V OAGKL, 0 KaAlDTEPOS pov pilog. (X.N.X. 27)

b. Mé se e kryera e greqishtes

Ashtu si e kryera, edhe mé se e kryera e greqishtes fillimisht ka gené kohé sintetike.
Struktura kisha + paskajoren e aoristit haset pér heré té paré me kuptimin e mé se té
kryerés né tekste té periudhés sé mesjetés.** Kjo strukturé kristalizohet pérfundimisht né
shekullin e shtatémbédhjeté, dhe ndryshe nga supozimi se né gjuhén shgipe mé se e
kryera formohet sipas gjedhes té sé kryerés, né gjuhén greke e kryera analitike (té€ dyja
variantet e saj) formohen sipas modelit t¢ mé se t& kryerés'?. Skematikisht mé se té
kryerén e greqishtes do ta paragisnim:

51 Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002
152 R. Browning, vep. e cit., 1991
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MEé se e kryera e greqishtes

olje ndihmése ormé paskajore e greqishtes sé re
Folje ndihmeése Formé paskajore e greqishtes sé re
" morfemé leksikore+ || morfemé leksikore +
. morfemé gramatikore morfemeé gramatikore
kisha (siya) tema e aonistit aktiv || tema e aorsitit pasiv
’ + -&1 +-£1
5 oafiac-c oaflact-ci
Tabela 3.16

Ashtu si e kryera edhe mé se e kryera e greqgishtes formohet edhe né njé ményré
alternative, e cila nuk éshté aq e pérdorur sa forma parésore. Pér formén veprore kjo
strukturé alternative éshté e pakryera e foljes kam (eiya)+ pjesoren pasive té sé kryerés
(eiyo. dafacuévo), ndérsa pér formén joveprore: e pakryera e foljes jam (juovv) +
pjesoren pasive té sé kryerés (juovv diofacuévog)

Mé se e kryera e gregishtes né té shumtén e rasteve pércillet né gjuhén shqipe
népérmjet mé se té kryerés sé shqipes duke gené se si struktura ashtu edhe kuptimi i tyre
jané analogé, shembulli (1). Ka raste kur mé se kryera e greqishtes jepet me té kryerén e
tejshkuar té shqipes, formé foljore e cila nuk mund té formohet né gjuhén greke pasi sic e
kemi pérmendur foljet kam dhe jam nuk e formojné aoristin dhe asnjé kohé analitike,
shembulli (2). Ndonése zakonisht e kryera éshté koha e cila mund té pérdoret né vend té
aoristit (té kryerés sé thjeshté) ka raste kur edhe mé se e kryera e greqgishtes mund té jepet
me té kryerén e thjeshté té shqipes, shembulli (3).

1) ....Eixe xowunOci oto xotdompwua, kor ta yKpilo KoToopd, HoAiid tov éotolov
opooovia. Oles o1 Pobiéc (dpes ota ucyovid tov, 6To TIYOOVI KOl OTO AOIUO
ptiotnkay w¢ o [vlo, Tpa mov gixe méGEL mava tovg o nitog. (B.I1. 31)- Kishte
fjetur né bash dhe flokét e tij té bardha krela-krela kishin véné vesé. Brazdat e
fageve, té mjekrés, té gafés u praruan nga dielli gé u kishte réné. (Z. 27)

2) No. Cavoliiow mali to Goud mov ue eixe Kvpréwel tote, oyt o Goud, v vipory,
otav u’ékpole o pilog pov «yapromovikay. (B.I1. 20)- Doja si e si té jetoja edhe
njé heré zemératén gqé mé pat sunduar asokohe; jo zemératén, por turpin tek mé
thirrte “mi letrash” (Z. 16).

3) Eotnoo to ovti: pilodoe yio o TeAdVIa TOL EYav MAGEL Ki GYAEIQOy, uéoa oty
povptovva, Ta. KaTapTIio, ToL Kapafiod tov. (B.I1. 21) Ngrita veshét: fliste pér ca
lugetér gé ia kishin behur befas né anije e zuné té lépinin direkét ndérsa stuhia
shfrynte e shfrynte. (Z. 17)

4) Eiya mold yapei oto y1olo tovtov, n {win ue 1o Zopuma ixe mAATOVEL TV KOpPOLd,
OV KO UEPIKA. TOV LOYI0. ELYAV PAINVEWEL TO VOV L0V, JIVOVToS amlotaty LDon o€
roAvmlokes puéoo oo évvoieg. (B.I1. 297)- Kisha gézuar shumé kétij bregdeti. Jeta
me Zorban, mé kish zgjeruar mushkeérité, ca fjalé té tij mé kishin géruar mendjen
duke u dhéné pérgjigje té thjeshta problemeve fort té ndérlikuara. (Z. 270)
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5) To geyydpr dev eiye axouo fyer, t0 HOVOOTIPI NTAV KOTGUODPO, OAV THV KOAGOH].
(B.I1. 181) — Héna s’kishte dalé ende, manastiri nxinte si ferr. (Z. 254)

Struktura e kohéve analitike éshté mjaft kompakte dhe zakonisht nuk pranon
gjymtyré té tjera brenda saj, ka raste kur né gjuhén greke ndérfutet ndajfolja shumé
(rov), shembulli (4), ku né gjuhén shqipe kjo ndajfolje vendoset pas strukturés foljore.
Mund té ndérfutet né kété strukturé edhe ndajfolja axdua, shembulli (5). Edhe né kété
rast né gjuhén shqipe ndajfolja ende i prapavendoset foljes né mé se té kryerén.

Né rastin e mé se té kryerés pasive pérkthimi i saj nga gjuha greke né até shqipe
realizohet si edhe te mé se e kryera aktive népérmjet analoges sé saj, shembulli (6). Por
ka raste kur mund té realizohet edhe népérmjet té kryerés sé tejshkuar joveprore té
shqipes duke ndryshuar gjithashtu edhe formén, shembujt (7), (8).

6) To Povvoldkt tov Ayvity Krav mlevrayuévo otnv kotoyvid: (B.I1. 106)-
Rrafshuléta e linjitit ishte kredhur né muzg. (Z. 94)

7) Exave 6lw kpbo kou to téouio. giyav mayvietel ono ti¢ avaoeg. (B.I1. 15)- Athimé,
xhamat gené veshur me avull nga fryma e afshét e klientéve. (Z. 10)

8) Mmike mov Aéte n Odlacoo. oto Kapafl, HoLOKEDTRKAY Ta KGpLovva TOv HUODY
poptouévos. (B.I1. 21) — Q& ta ngas muhabetin , deti vérshoi népér anije, u njom
gymyri qé pata ngarkuar, u réndua. (Z. 17)

9) 'Huovv Samiwuévos oto kpefatt oto 0o Eevodoyeio mov eiyoue T0TE UELVEL
(B.I1. 311)- Rrija shtriré né krevat né po até hotel gé kishim bujtur dikur té tre.
(Z. 283)

Ndeshen edhe raste kur gjaté pérkthimit té mé se té kryerés nga greqishtja né shqip,
folja ndihmése kisha e shqipes té zévendésohet nga e pakryera e njé foljeje me kuptim
sinonimik me té, shembulli (9), ku shprehja suovv Somlwuévos (isha i shtriré) jepet me
shprehjen rrija shtriré né té pakryerén.
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3.1.2.3. Koha e kryer e tejshkuar

E kryera e tejshkuar né gjuhén shqipe formohet nga e kryera e thjeshté e foljes
kam/jam pata/geshé + pjesoren. Nése do ta paragisnim kété kohé né ményré
skematike,atéheré ajo do té ishte jo shumé e ndryshme nga kohét e tjera analitike, pérvec
foljes ndihmése e cila gjendet né té kryerén e thjeshté.

E kryera e tejshkuar e shqipes

Folje ndihmése ‘ ‘ Pjesore

~

mortemé leksikore + morfemé gramatikore

temé foljore (e sé tashmes ose sé krverés sé thjeshté) +
sufiks (-rfe) -un(é), -ur(é) -é-né-m-1é- m-un- n-uné(-riej -
un(eé), -ur(é)-é),-né,-m, -té, - ni-un) )

pata qeshé

, ’ mbjell-¢ / ndenj-ur

Tabela 3.17

Pér sa i pérket kuptimit kjo kohé éshté sinonime me mé se té kryerén, por mé se e
kryera pérdoret shumé mé dendur™®. Fatmir Agalliu®®* thoté se kéto dy kohé mund t&
véshtrohen edhe si dy variante té njé trajte kohore té vetme. Sipas Kostallarit'>® nga kohét
e shkuara té déftores, sot né gjuhén letrare pérdoren realisht vetém e pakryera (punoja), e
kryera e thjeshté (punova), e kryera (kam punuar) dhe e kryera e ploté (kisha punuar), e
mjaft rrallé e kryera e tejshkuar (pata punuar), ndérsa pata pasé punuar dhe kisha pasé
punuar pothuajse nuk pérdoren fare. Por pavarésisht pérdorimit té kufizuar paraget
interes té shohim se si pércillet kjo kohé né gjuhén greke pér faktin se e kryera e
tejshkuar nuk ekziston si kohé gramatikore foljore né greqisht. Kur lind nevoja pér ta
dhéné kété kohé té shqipes né greqisht, atéheré mund té pérdoret mé se e kryera,
shembulli (2).

1) Pra, edhe kjo mbrémje, ndonése njé mbrémje me dasmé, do té kishte shkuar si ¢do
mbrémje tjetér, sikur gjenerali t’i kishte menduar té gjitha kéto dhe pastaj té
dégjonte ¢’rréfente prifti rreth kolonelit Z., si kishte shkuar né klub dhe ge ulur né
tryezé me ca fshataré, ¢’i kishin treguar vendésit pér zhdukjen e koloneli, dhe se si
ai dyshonte pér gjithcka. (Gj.U.V. 195) — Eror Aoiwov ki avthp n fpadia, ov kot
Ppooid yauov, Qo wepvodoe 0w KL 0leS 01 GALES, OV O aPYNYOS APOD ElYe KOVEL
ODTEG TIC OKEWELS OEV GKOVYE TOV 1EPEQ. VO, OLNYEITOL Y10, TO GOVTOYUATOPYN Z.. TWS
elye wael oty Aéayn ko gixe kabicel uoll (e UEPIKODS YWPIGTES, TS TOV ELYOVE TEL

153 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995

154 £ Agalliu, Vézhgime mbi kuptimet e disa trajtave kohore, SF 2, 1968

155 A, Kostallari, Mbi disa drejtime té pérsosjes sé sistemit e té strukturés sé gjuhés soné letrare, SF 2,
1982
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yio TV €COPAVIGN TOV GOVIOYUOTOPYY, Kol TWS 0 1010G oUPELaLLE Yia. 0o ODT.
(Z.N.2. 230)

E kryera e tejshkuar e shqgipes né gregisht mund té jepet edhe me kohé sintetike té sé
shkuarés sé greqishtes, me aoristin ose té pakryerén, shembujt (2), (3).

2) Pastaj té zbriturit kishin véshtruar me shpérfillje kryqézorét gé nxinin me topat
gjigandé té drejtuar nga bregu, aeroplanét gé fluturonin ultas, barkat e zbarkimit,
dhe fill pas késaj, pa e béré té gjaté, kishin réné né pérpjekje, ashtu si¢ e lypnin
doket, dhe gené vraré njéri pas tjetrit kush mé pérpara, kush mé pas. (Gj.U.V.
157) -  Meta xoiralav adiapopo. ta katadpouika mwov Eexywpilav ue to. yryaviia
KQVOVIO, TOVG OTPOUUEVO, OTHYV OKTH, TO GEPOTAGVO TOD TETOVOOYV YOUNAG, TO.
omofatixa oxopn. Kot ywpic vo opyomopodv piytnrkay oty uoyn, 0rws DToyopeLOY
100 10N TOVG, KOl GKOTWONKAY 0 £Vvag UETA TOV OALO, TOI0G TPIV, WOLOG UETA.
(Z.N.2.187)

3) Dy nga varrmihésit pinin cigare, i treti thithte llullén, kurse mé i riu qe
mbéshtetur mbi bishtin e veglés dhe shikonte me njé véshtrim té menduar.
(Gj.U.V. 19) — 4b0o ar’tovg vekpobiptee kamvilov torydpo, o tpitog podpoye tov
KOTTVO a7’ T0 TOLUTOVKL TOD, EVM 0 VEOTEPOS GTHPISLOTAY OTO GTELALGPL TOV PTVAPLOD
kol koitale okentikog. (X .N.2. 23)

Ka raste kur e kryera e tejshkuar e ményrés joveprore té shqipes né greqisht jepet me
foljen ndihmése jam né té pakryerén (juovv) + pjesoren pasive, pra njé formé alternative
té mé se té kryerés, shembulli (4).

4) Ndérsa né njé pllaké guri gené gdhendur fjalét: ““Kéta ushtaré té huaj rané
heroikisht krahas partizanéve shqiptaré né pérpjekje me forcat e Batalionit Blu
mé 17 mars 1943”. (Gj.U.V. 50) - Eva e o wétpivy mhdka §Toy 6KaAGUEVES o1
Aécerg: «Eda EEvol aTpatiaiTes EmETOY NPWIKG 0TO TAEVPO TV AALOVOV avTopTdV
o€ oVUTAOKN ue TIG ovvauels tov Tayuoros twv Meiavoyitwvov otig 17 Mapty
1943».(2.N.2. 61)
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3.1.2.4. Koha e ardhme

Struktura e sé ardhmes, e sidomos ményra e formimit té saj éshté njé nga fenomenet
gé ka ngjallur interesin e mjaft gjuhétaréve, té cilét jané pérpjekur gé ta analizojné.
Fillimisht duhet théné se koha e ardhme si né shqip ashtu edhe né greqisht éshté njé
formé foljore qé shérben pér té shprehur garté kuptimin kohor té sé ardhmes.

Né gjuhén shqipe kuptimi kohor i sé ardhmes shprehet népérmjet dy tipave formash
analitike: Tipi i paré formohet nga pjeséza foljore do dhe nga e tashmja e lidhores e
pajisur ose jo me pjesézén t&™*°. Tipi i dyté, i cili pérdoret shumé mé pak se i pari,
formohet nga folja kam + paskajoren (e tipit me lexu dhe pér té lexuar) dhe kam + té
tashmen e lidhores. Ndértimi kam + paskajore haset gé te autorét e vjetér Buzuku,
Bogdani e Budi, madje pérdoren né njé masé relativisht t¢ madhe gé né librin e paré
shqip™’, ndérsa ndértimet perifrastike t& sé ardhmes kam + lidhore, strukturé e cila si¢ do
ta shohim edhe mé poshté pérdoret edhe né gjuhén greke, hasen mé shumé né té folmet e
arbéreshéve té Italisé dhe né ndonjé t& folme té Shqipérisé jugore™®. Tipi me pjesézén e
ngurosur “do” , sipas Demirajt™®, né krye té herés do té jeté pérdorur me kuptimin
modal té déshirueshmérisé, ndérsa ai me foljen ndihmése “kam’ do té jeté pérdorur né
fillim me kuptimin modal t¢ domosdoshmérisé. Me kalimin e kohés, madje qysh né
periudhén parashkrimore té shqipes, té dy kéta tipa té sé ardhmes i kishin humbur
daléngadalé ngjyrimet modale shogéruese, duke u pérdorur késhtu si forma thjesht
kohore té sé ardhmes.

Pér sa i pérket tipit t& paré, i cili éshté edhe mé i pérdorshém, pjeséza do pér nga
origjina, sipas shumé gjuhétaréve éshté forma e vetés sé treté njéjés sé foljes dua®™ . Tipi
I kohés sé ardhme té formuar me ndihmén e foljes “dua”,e cila zakonisht éshté e
gramatikalizuar dhe ndiget nga folja themelore kryesisht né formén e kohés sé tashme té
ményrés lidhore haset pothuajse né té gjitha gjuhét ballkanike: P.sh. shgip do té béj,
greqisht fa xévew, rumanisht o s@ fac, bullgarisht shte pravja, magedonisht ge pravam™®*.
Disa gjuhétaré me né krye Sandfildin'®? duke u mbéshtetur né vjetérsiné e kétij tipi té sé
ardhmes né gregishte mbrojné mendimin se tipi i sé ardhmes sé formuar me ané té foljes
ndihmése ““dua” né gjuhét ballkanike éshté zhvilluar nén ndikimin e greqishtes, ndérsa
Wiegand-i*®® e kérkon burimin e kétij tipi té sé ardhmes né kéto gjuhé tek e ashtuquajtura
trako-shqipe. Pér tezén e Sandfeldit ka pasur kritika ose rezerva, kurse teza e Wiegand-it
né pérgjithési nuk éshté mbéshtetur. Demiraj*®* éshté i mendimit se té dy tipat e sé
ardhmes jané zhvillime té brendshme té gjuhés shqipe.

156 Sh. Demiraj, Rreth formimit té sé ardhmes né gjuhén shqipe, SF 3, 1970

57'5. Mansaku, Ndértimet me foljen ndihmése kam + paskajore te autorét e vjetér, SF 2, 1980

158 po aty

159 5h.Demiraj, vep. e cit., 2004

1% Demiraj nuk pérjashton mundésiné qé do té jeté forma e vetés sé dyté njéjés, Sh. Demiraj, vep. e cit., SF
3,1970

181 gh. Demiraj, vep. e cit., 2004

162 po aty

163 pg aty

164 Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002
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‘ E ardhmja e shqipes ‘

l Pjeséz ‘ Formé foljore e sé tashmes sé lidhores
' I . temeé folore e sé | mbaresat e sé tashimes |
do té ) R i et ) |
1 J 1 tashimes gé déftores gé lidhores
do | té ‘ lexo -j/-sh/-jé/~jmé/ -ni/~jné ‘
Tabela 3.18

Vitet e fundit pjeséza té tenton té mos pérdoret né kété strukturé té sé ardhmes sé
shqipes dhe kété e vérejmé pérve¢ gjuhés sé folur edhe né shtypin e shkruar, mjafton té
citojmé disa tituj artikujsh: Do ndértojmé 8 shkolla té reja né Afganistan (Gazeta
“Shekulli”, 12/8/2009), Do rishikojmé hartén e vlerés sé tokés (Gazeta “Shekulli”,
15/10/2009), Do vdes bashké me djalin invalid, brenda shtépisé,(Gazeta Shekulli, 4/02/2007),
Provime me zgjedhje, edhe pér ata gé do studiojné jashté, (Gazeta “Shekulli’,24 /3/ 2007), Taksat, ja
sa do paguajmé né 2008 (Gazeta “Shekulli”’, 16 /10/2007 2007 apo edhe pjesé té tyre: Té
liruarit do hetohen né Prokuroriné e Tiranés pér 9 vjedhjet e grupit, ndérsa kérkohen
disa té tjeré té dyshuar. (Gazeta “Shekulli” 14/12/2009), duke e sjellé kété strukturé
akoma mé afér asaj té greqishtes ku éshté zhdukur pjeséza e lidhores va. dhe e ardhmja
formohet nga pjeséza fo, e cila vjen nga folja éiw (dua), dhe folja themelore.

E ardhmja e gjuhés shqipe jepet me té ardhmen e greqgishtes, por pika ku haset
véshtirésia éshté nése do té pérdoret né greqisht e ardhmja e thjeshté (e momentit) apo e
ardhmja e vazhduar. Né shumicén e rasteve foljet né té ardhmen, si né formén veprore
edhe né joveprore, jepen né gregisht me té ardhmen e thjeshté, shembujt (1), (2), (3), por
edhe me té ardhmen e vazhduar, shembulli (4). Né rastet kur folja shogérohet nga
rrethanoré kohe gé tregojné vazhdimési apo pérséritje té veprimit atéheré né greqisht
pérdoret e ardhmja e vazhduar.

1) Kéta té pesté do té nxjerrin nga varri njé ushtri té téré. (Gj.U.V. 20) - Avroi o1
wévte avlpwmor Oa EeOdwovv évay oloxinpo orparo. (X.N.X. 24)

2) Pastaj kini parasysh se kooperativistét do té paguhen rregullisht. (Gj.U.V. 52) -
K1 émerta Eyete on’ oy oog wwg ot epydres Qa winpwBovy kavovika. (X.N.X. 64)

3) — Dhe ja, ta zemé se do té na i kérkojné. (Gj.U.V. 24) — AMd, evidlel, ag
vrobéoovue nwgs Oa ta waovv. (X.N.2. 29)

4) Dhe do té jeté pérheré ashtu, si ajo bujtina né ané té udhés. (Gj.U.V. 183) - Kau
Oa givar wavro. Etoi, ooy to. pTva Cevodoyeio atny drpn Tov opouov. (X.N.X. 215)

Si¢ pérmendém edhe mé sipér njé nga format e sé ardhmes éshté edhe ajo e formuar

nga folja kam + formén paskajore dhe né kété rast né gjuhén greke jepet népérmjet
formés kam + lidhore, shembulli (5).

77



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

5) Keni pér té paré edhe mé. (Gj.U.V. 233) — Eyete va dcite norld axoun. (X.N.X.
274)

Né gjuhén e lashté greke koha e ardhme formohej né ményré sintetike. Mbaresat e
kohés sé ardhme té formés veprore e mesore ishin té njéjta me ato té sé tashmes vetém se
temés sé foljes i shtohej bashkétingéllorja ¢ : (20-w) Av-0-w, (Ab-ouar) 10-0-oua, ledv-o-
ouar- e cila quhej karakter kohor, ndérsa ményra joveprore formohej duke i shtuar
rrokjen @y e mé pas bashkétingélloren ¢ pérpara mbaresés: (1o-ouar - Av-01-0-ouar).

Né gregishten e re e ardhmja formohet nga pjeséza fo. + folja né lidhore. Fillimet e
formimit té saj kjo formé foljore i ka né periudhén helenistike ku pérdorej struktura Géiw
+ paskajore pérdorej si barazvlerése e sé ardhmes edhe pse fillimisht i jepte foljes
ngjyrimin kuptimor té déshirueshmérisé, né kundérvénie me até t&¢ domosdoshmérise™®.
Kjo strukturé zévendésohet me voné me formén 6éiw va + lidhore, formé analitike e cila
u transformua mé tej. Né vend té foljes volitive 0é1w me kalimin e kohés pérdoret trajta
e shkurtuar e saj 0¢ , e né vazhdim bashkohet me pjesézén va, 6¢ va'®, duke arritur
késhtu né tipin pérfundimtar fa, produkt i gramatikalizimit té foljes 6éAiw dhe pjesézés sé
lidhores va, p.sh. a ypdpw /ypaww -“do té shkruaj”. Edhe né gjuhén greke pérdoret
struktura kam + lidhore si barasvlerés i sé ardhmes, strukturé qé éshté evolim i strukturés
éyw (kam) + paskajore, e cila né periudhén helenistike éshté njé formé foljore mjaft e
pérdorur pér shprehjen e sé ardhmes, pérdorimi i sé cilés ménjanohet gradualisht né
mesjeté me mbizotérimin e tipit té ri té sé ardhmes 6a + lidhore.

Ajo gé pérbén ndryshim nga greqgishtja te shqipja éshté fakti se né gjuhén greke
kemi dy té ardhme, me ndryshime aspektore midis tyre, té ardhmen e vazhduar ku folja
ka temén e kohés sé tashme dhe tregon vazhdimési veprimi Ga diafialw, dhe té ardhmen
e thjeshté ku folja ka temén e aoristit dhe veprimi kryhet né njé cast té vetém o diafaow
- do té lexoj. Né ményré skematike strukturén e sé ardhmes sé gregishtes mund ta
paragesim si mé poshté:

E ardhmja e vazhduar e greqishtes [ E ardhmja e thjeshtée e greqishtes
‘ Pjeséz Formé foljore ‘ Pjeséz ‘ ‘ Formé foljore
: | tema foljore e | mbaresate | tema foljore e mbaresate |
o kéhéq sé ga«‘linie N o aof‘i;':tit akt‘}v-" .a<.<i\-' dnhlries
L ey L tashme L SULakUVIPAsV |- Jidhores
O orafac- -/t ‘ ‘ fa l orafao-/o1apfact- ‘ -
Tabela 3.19 Tabela 3.20

E ardhmja e greqishtes si e thjeshta ashtu edhe e vazhduara nuk paragesin ndonjé
véshtirési pér t’u pércjellé né gjuhén shqipe, pasi qé té dyja jepen me té ardhmen e
shqipes pavarésisht aspektit, shembulli (5).

165 R. Browning, vep. e cit., 1991, 52
166 Haset pér heré té paré né shekullin e 12-t& forma Gsvvé, R. Browning, vep. e cit., 1991, 109
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6) Oa ‘pOeis pali pwov. Eyw Avyvity omnv Kpnty, Oa emerareis tovg epyares. To
Ppoov Qa Samimvovue o1 6vo UAS OTHYV OUUOVOLE — YOVOIKG, TOLOL0, OKDALG OEV
éw — Oa tpoue ko Oa mivovue poli. (B.I1. 26)- Do té vish me mua. Kam njé
minieré linjiti né Kreté. Do té mbikéqyrésh punétorét. Netéve do té shtrihemi
ranishtes —grua, té pjellé e t& mbjellé nuk kemi-do té hamé e do té pimé sé toku.
Pastaj do t’i biesh sandurit. (Z. 22)

3.1.2.5. Koha e ardhme e pérparme

a. Né gjuhén shqgipe e ardhnmja e pérparme formohet me strukturén do té + folje
ndihmése + pjesore. Por né té folmet popullore mund té ndeshet edhe pa pjesézén té
ashtu si edhe format tjera té sé ardhmes.

E ardhmja e pérparme e shqipes ‘

E ardhmyja e foljes kam ‘ Pjesore ‘
_— Folje ndihmése né té ]
Pjeséza _J . ) Pjesore
- tashmen e lidhores -
do té kem/té jem ‘ mésuar

Tabela 3.21

Edhe pse kjo kohé pér nga emértimi bén pjesé né kohét e sé ardhmes, ajo pérdoret
shumeé rrallé né kuptimin e sé ardhmes sé pérparme, pérdoret mé shumé pér té shprehur
veprime té mundshme té sé shkuarés'®”. Kjo kohé pérvec analoges sé saj mund té
pérkthehet nga shqgipja né gregisht edhe me strukturén do té (Oa) + té pakryerén ose do té

(Ba) +jam( eiuor)+pjesore pasive, shembujt (1), (2), (3).

1) Do ta keté marré ujét, - tha gjenerali. (Gj.U.V. 224)- Oa 1o mapéovpe 10 vepo,
eine o orpatnyoc.(2.N.2. 263)

2) Do té jeté shéruar, - tha dikush. (Gj.U.V. 173) — @a ‘yive kald, eine xamoiog.
(Z.N.2. 207)

3) Me siguri do ta kené preré pérmbi bérryl, mendoi. (Gj.U.V. 60) - Xiyovpa Oa
eival Kopuévo otov aykava, oképtnke. (X.N.X. 74)

b. Né greqgishten e re e ardhmja e pérparme ndértohet népérmjet pjesézés o dhe
kohés sé kryer té foljes themelore p.sh.: fa éyw diofdoer - “do té kem lexuar”.

167 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
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E ardhmja e pérparme e greqishtes

_— E krvera aktive/pasive e greqishtes
Pjeséza - i 1 -
- sére
ta Eyw ypaverypaptel

Tabela 3.22

Kjo kohé né gregishten e re tregon se veprimi do té jeté kryer né té ardhmen, d.m.th.
do té jeté i pérfunduar né njé cast té sé ardhmes gé ka né mendje folési'®®. Kété kohé do
té mund ta quanim sipas Tzartzanos™® si e kryera e sé ardhmes. Ndérsa Babinjoti'"
pohon se e ardhmja e pérparme tregon njé veprim té kryer para njé veprimi tjetér, d.m.th.
vendos njé ngjarje pérpara njé ngjarjeje tjetér né té ardhmen. E ardhmja e pérparme e
greqishtes transmetohet né gjuhén shqipe pérmes kohés analoge me té, pra té ardhmes sé
pérparme, shembujt (1), (2).
1) Eva mpayua nlela va oe pwtiow: Qo ‘yeig epviiicel éva umaodlo pvilddeg.
(B.I1. 33) — Desha veg njé gjé té té pyes. Do té kesh kénduar njé baule gitapésh....
(Z. 29)

2) ..Oa ‘ye1c 6TVWEL 0VO TPEIC YIAIGOES 0KGOES yopTi- T1 Lovul éfyaies; (B.II 275)-
Do té kesh shtrydhur dy- tri mijé oké letér. Na thuaj, pra, ¢’léng nxore? (Z. 249)

3.1.2.6. Koha e ardhme e sé shkuarés

E ardhmja e sé shkuarés né gjuhén shqipe formohet duke u paravendosur formave
vetore té kohés sé pakryer t& ményrés lidhore té foljes pjesézén do'’*. Pérvec késaj forme,
e cila éshté parésore, mund té ndeshet edhe njé formé tjetér, struktura e sé cilés pérbéhet
nga e pakryera e foljes ndihmése kam + formén e pashtjelluar té tipit pér té laré.
Strukturén parésore té saj né ményré skematike do té mund ta paragisnim si mé poshté:

‘ E ardhmja e sé shkuarés e shqipes

[ Pjeséz ‘ Formé foljore e sé pakryeré sé lidhores
l do ‘ ta ‘ ‘ temé folore e 56 | mbaresat e sé
' J|__tashmes sé déftores pakrverés sé lidhores
do ‘ 1é ‘ lexoja/lexohesha
Tabela 3.23

188 Ayidd. TCaptlavog, vep. e cit., 1991
19 po aty
10X p. Khaipng - I'. Mrapmyudtng, vep. e cit., 2004
1 pg aty
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E ardhmja e sé shkuarés né gjuhén greke nuk ekziston si kohé mé vete, megjithaté
haset struktura e saj do té (6a) + té pakryerén déftores sé foljes, e cila trajtohet si
modalitet'”>. Ndaj dhe e ardhmja e sé shkuarés sé shqipes jepet pikérisht me kété formé
té greqishtes, shembujt (1), (2).

1) Po ndignin me vémendje hapjen e varrit té paré pér té mésuar rregullat gé do té
ndigeshin gjaté gérmimit. (Gj.U.V. 19) — TapoxoiovBodoav ue mpocoyn to
GVOIYUO. TOV TPATOV TAPOV YLa. VO, UAHODY TOVS KOVOVES KOl THYV TOKTIKI OV
0’ axolovboiveay oro oxdyyo. (X.N.X. 23)

2) Kur mbarova, e sheshova si munda tokén dhe sipér nuk i vura asnjé shenjé, asnjé
gur, sepse ai trembej nga ¢do shenjé, ngagé i dukej se do ta gjenin e do ta
nxirrnin prapé nga dheu. (Gj.U.V. 23) — Orav teleiwoa, ioiwoo. 660 umopoioa
TEPLOGOTEPO TO YWUA YWPIS VO, PO OO TOVW KAVEVO, O1OKPITIKO, YIOTI 0 PIAOG
LoV pofioToy omo10dnTOTE GHUAIL: TOV PaivoTay Tws Ba Tov éfpiokay ko Oa Tov
EEQafav. (X.N.X. 27)

3.1.2.7. Koha e ardhme e pérparme e sé shkuarés

a. E ardhmja e pérparme e sé shkuarés formohet me té ardhmen e sé shkuarés sé
foljes ndihmése kam-+pjesore. Kjo formé foljore rrallé pérdoret pér té€ shprehur njé
veprim gé mund té jeté kryer para njé casti té sé shkuarés, por pérdoret disi mé shumé si
njé e shkuar e tipit do té kem laré pér té shprehur njé veprim té mundshém té sé

shkuares®’®,

‘ E ardhmja e pérparme e sé shkuarés sé shqipes

‘ E ardhimja e sé shkuarés sé foljes kam Pjesore
. [ Folje ndihmésené té | | -
Pjeséza ‘ ] . . ) Pjesore
- | pakryerén e lidhores -
do ‘ té kisha/té isha ‘ mesuar ‘

Tabela 3.24

Transmetimi né greqisht i késaj kohe éshté béré duke pérdorur o + mé se té kryerén
ose Ho. +té pakryerén, shembujt (1), (2).

1) Ndérkaq zdrukthétaré té panjohur do t’i kishin mbaruar ato mijéra arka té vogla,
sipas pérmasave té caktuara né marréveshje. (Gj.U.V. 189)- 270 uerald ayvworor
Hopoyxoi Qo giyay Tio TEAEIDGEL TO. YILGOES UIKPO PEPETPA, TOUPOVO UE TIC

2 Holton, Mackridge, Eypfivn ®ummxn-Warburton £.208, Kiaipng, Mrapmwvidtng fq.436, 441
13 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
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oootdoels mwov giyov kabopiotel oty Olapkeio. Twv oampoypatedoewy. (X.N.X.
223)

2) Pra, edhe kjo mbrémje, ndonése njé mbrémje me dasmé, do té kishte shkuar si
cdo mbrémje tjetér, sikur gjenerali t’i kishte menduar té gjitha kéto dhe pastaj té
dégjonte ¢’rréfente prifti rreth kolonelit Z., si kishte shkuar né klub dhe ge ulur né
tryezé me ca fshataré, ¢’i kishin treguar vendésit pér zhdukjen e koloneli, dhe se si
ai dyshonte pér gjithcka. (Gj.U.V. 195) — Eror Aoiwov ki avthp n fpadia, ov kot
Ppooic youov, Qo mEPYOLGE 0TS Ki OAES 01 GAAES, OV O apYNYOS OPOD ElYE KOVEL
ODTEG TIGC OKEWELS OEV GKOVYE TOV 1EPEQ. VO, OLNYEITOL Y10, TO GOVTOYUATOPYN Z.. TWS
elye mael oty Aéayn kou eiye kobioer pali pe UEPIKODS YWPIATES, TWS TOV ELYAVE TEL
yio. TV €COPAVIGN TOV GOVIOYUOTOPYY, KOl TWS 0 1010G OUPELAILE YLa. 0o ODTG.
(Z.N.2. 230).

Né gjuhén greke e ardhmja e pérparme e sé shkuarés nuk konsiderohet si formé
kohore e déftores, por ama mund té formohet si strukturé népérmjet pjesézés o + mé se
té kryerén, dhe trajtohet si modalitet. Kjo strukturé foljore pérdoret pér té treguar
mundésiné dhe ndryshe nga modalitetet e tjera mohoren e formon me pjesézén dev (nuk).
Modaliteti né kété rast lidhet me gjykimin e folésit pér sa i pérket faktit nése ekziston ose
jo mundésia pér t’u realizuar dicka dhe sa éshté e mundur té realizohet'’*. Kjo strukturé
mund té pérdoret gjithashtu edhe né rolin e kushtores, té cilén do ta shqyrtojmé né
vazhdim.

174 Xp. Khaipng - I'. Muopmyudtng, vep. e cit., 2004, 484
82



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

Pérfundime

+«» Ményra déftore si pér gjuhén shqipe ashtu edhe pér até greke éshté ményra mé e
pasur né forma kohore. Né gjuhén shqgipe kjo ményré ka dhjeté trajta kohore
ndérsa né gjuhén greke teté. Kohét gramatikore gé i hasim né té dyja gjuhét jané:
e tashmja, e pakryera, e kryera e thjeshté (aotisti), e kryera, mé se e kryera, e
ardhmja, e ardhmja e pérparme.

+ Né gjuhén greke nuk haset si kohé gramatikore, koha e ardhme e sé shkuarés,
formim i cili trajtohet si modalitet, si edhe e kryera e tejshkuar, e cila nuk mund té
formohet sepse foljet ndihmése kam e jam nuk mund té vendosen né aorist(té
kryerén e thjeshté).

* Né gjuhén greke, ndryshe nga gjuha shqipe, hasim dy forma té sé ardhmes, té
ardhmen e thjeshté dhe té ardhmen e vazhduar, me ndryshime aspektore ndérmjet
tyre, té cilat i pérgjigjen té dyja sé ardhmes sé shqipes.

* Koha e tashme ka pothuajse té njéjtat pérdorime né té dyja gjuhét, si né shqip
ashtu edhe né greqisht, ajo karakterizohet nga aspekti i pakryer (imperfektiv) dhe
tema e saj pérdoret né gjuhén greke pér té formuar kohét qé karakterizohen nga
aspekti i pakryer. Pér té transmetuar foljet gé jané né kété kohé nga njéra gjuhé té
tjetrén, pérdoret né shumicén e rasteve e tashmja. Por né varési té kuptimeve
semantike e ngjyrimeve kohore gé mund té keté folja né secilén gjuhé mund té
pérdoret pérkatésisht edhe forma té tjera kohore si p.sh.: e ardhmja, aoristi, e
kryera etj. Folja né kohén e tashme té shqipes mund té pérdoret edhe me pjesézén
po, ndérsa né gjuhén greke nuk ekziston njé pjeséz e tillé aktualizuese dhe né
shumiceén e rasteve kjo formé se sé tashmes sé shqipes jepet thjesht me té tashmen
e gregishtes e pashogéruar nga ndonjé mjet tjetér gjuhésor, i cili té keté kuptim
aktualizues, por hasim edhe raste kur shprehet me aoristin e shogéruar me
ndajfoljen kohore ende.

+» Koha e pakryer e déftores né gjuhén shqipe si edhe né gjuhén greke bén pjesé né
kohét e sé shkuarés dhe ka me té kryerén e thjeshté dhe té kryerén dallime té cilat
kané mé shumé karakter aspektor. Koha e pakryer né gjuhén greke formohet nga
tema e kohés sé tashme té foljes, ndérsa né gjuhén shqipe jo té gjitha foljet e
formojné té pakryerén nga tema foljore e sé tashmes, foljet té cilat pésojné
shndérrime tingullore né vetén e dyté shumés i ruajné ato edhe né kohén e
pakryer, né té gjitha format vetore. Né gjuhén greke struktura e foljes né kété
kohé pérvec temés dhe mbaresés ka edhe njé element tjetér, augmentin, i cili nuk
pérdoret pér té formuar té pakryerén e cdo foljeje, por te foljet gé fillojné me
bashkétingéllore dhe né té pakryerén paragiten me mé pak se tri rrokje. Zakonisht
pér té transmetuar foljet né kété kohé nga shqgipja né greqgisht dhe anasjelltas,
pérdoret e pakryera, por mund té pérdoret edhe e tashmja e lidhores sé greqishtes
apo mé se e kryera e shqipes. Kur e pakryera e greqgishtes shogérohet me pjeséza
(Oa, va) atéheré ajo pérdoret pér té shprehur zakonisht modalitete. Vérejmé se né
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gjuhén shqipe kjo formé foljore e greqgishtes pérkthehet népérmjet té ardhmes sé
pérparme té sé shkuarés sé déftores. Kur béhet fjalé pér fjali kushtore, e pakryera
e greqishtes kur i éshté paravendosur pjeséza fa, né gjuhén shqipe jepet me té
tashmen e ményrés kushtore. ®o + e pakryera e déftores pérdoret edhe me
kuptimin e sé ardhmes té shkuarés. Kur e pakryera e gregishtes shogérohet me
pjesézén té, atéheré e pakryera nuk pérdoret me kuptim kohor por me kuptim
modal. Forma foljore e cila i pérgjigjet né shqip formés va + e pakryer, si nga ana
strukturore edhe nga ana semasiologjike éshté e pakryera e lidhores.

Folja né kohén e kryer té thjeshté (aoristi) si né gjuhén shqgipe ashtu edhe né
gjuhén greke tregon njé veprim té pérfunduar né njé cast té caktuar né té
shkuarén. Né varési té temés, aoristi né gjuhén greke ndahet né sigmatik dhe né
jo-sigmatik. Gjurmé té aoristit jo sigmatik hasim edhe te disa folje té& gjuhés
shqipe. E kryera e thjeshté, pérkatésisht aoristi mund té pérdoret edhe me kuptim
mbarékohor, apo me kuptimin e sé ardhmes apo té sé kryerés. Foljet né kété kohé
pérkthehen nga shqipja né greqisht dhe anasjelltas zakonisht népérmjet kohés sé
kryer té thjeshté (aoristit), por hasim edhe raste kur pér pérkthimin e tyre nga njé
gjuhé né tjetrén pérdoren edhe kohé té tjera si: e pakryera e greqishtes, lidhorja e
thjeshté, apo aoristi i lidhores sé greqishtes, e kryera apo e kryera e tejshkuar e
shqipes etj. Pjeséza fo e shogéruar nga aoristi i njé foljeje né greqisht trajtohet si
modalitet. Njé strukturé foljore analoge nuk haset né gjuhén shqgipe. Ky formim
foljor i gjuhés greke jepet zakonisht né gjuhén shqgipe me té ardhmen e pérparme
té ményrés déftore. Folja né aorist, sé cilés i éshté paravendosur pjeséza va,
tregon habi apo supozim. Né gjuhén shqgipe nuk pérdoret njé strukturé analoge,
dhe pér transmetuar kété strukturé té greqishtes pérdoret e kryera e lidhores, ose
mé se e kryera e lidhores.

Kohét analitike té formés veprore, pérvec sé ardhmes, né gjuhén greke formohen
népérmjet foljes ndihmése kam + trajtén paskajore té formés veprore, 0se me
foljen ndihmése kam + kallézoren e pjesores pésore té sé kryerés . Struktura e
paré éshté edhe ajo gé ka pérdorimin mé té gjeré. Ndérsa né gjuhén shqipe kjo
kohé formohet népérmjet foljes ndihmése kam + pjesoren. Formimi i kohés sé
kryer (dhe mé se té kryer) analitike ndértuar népérmjet foljes kam dhe pjesores
sé shkuar té foljes themelore éshté njé dukuri e pérbashkét, jo vetém pér gjuhét jo-
sllave té Ballkanit. Pér sa i pérket formés joveprore kohét e pérbéra né greqisht
formohen me foljen ndihmése kam + trajtén paskajore té formés joveprore, ose
me foljen ndihmése jam + eméroren e pjesores pésore 0se mesore té sé kryerés.
Né gjuhén shqgipe kohét e pérbéra té formés joveprore formohen me foljen
ndihmése jam + pjesoren. Disa kohé té ményrés déftore si e ardhmja e sé
shkuarés, e ardhmja e pérparme e sé shkuarés dhe e kryera e tejshkuar nuk hasen
si kohé té déftores né gjuhén greke.

Gjuha shqipe, ashtu si edhe gregishtja, por edhe gjuhé té tjera indoevropiane né
njé fazé mé té hershme e kané shprehur kuptimin e sé kryerés me ané formash
sintetike. E kryera e shqgipes formohet nga e tashmja e foljes ndihmése kam, pér
formén veprore, dhe jam, pér formén joveprore plus pjesoren e foljes, ndérsa né
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gjuhén greke forma aktive formohet folja kam + paskajore. Forma tjetér
alternative e sé kryerés formohet népérmjet foljes kam dhe kallézores sé njéjésit té
pjesores pasive té gjinisé asnjanése té greqishtes sé re. Kéto dy forma nuk jané
semansiologjikisht té barazvlefshme. Rendi i dy pérbérésve té késaj kohe né
gjuhén shqipe éshté i ngulitur dhe ndérmjet tyre nuk mund té ndérfuten elementé
té tjeré, ndérsa né strukturén e kohés mé se té kryer té greqishtes ndérmjet foljes
ndihmése dhe paskajores sé greqishtes sé re té foljes mund té ndérfuten elementé
té tjeré gjuhésoré. E kryera analitike e formés veprore té shqipes né gjuhén greke
jepet né mjaft raste me analogen e saj, pra me té kryerén e gregishtes, por mund té
jepet gjithashtu me aoristin e greqgishtes. Né rastin kur né gjuhén shqipe pérdoret e
kryera e foljes jam né gjuhén greke pérdoret e kryera e njé foljeje me kuptim té
pérafért me té né situatén konkrete, mund té pérdoret gjithashtu, pér té dhéné kété
strukturé té shqipes, e pakryera e foljes jam (eiuor — uovv) pra kam gené — juovv
(isha).

Né gjuhén shqgipe mé se e kryera formohet prej sé pakryerés sé foljes ndihmése
kam, kisha + pjesore. Pér shgipen éshté e véshtiré té thuhet me siguri nése ka
ekzistuar apo jo njé formé sintetike pér mé se té kryerén, ndérsa pér gjuhén greke
ashtu si e kryera, edhe mé se e kryera fillimisht ka gené kohé sintetike. Struktura
kisha + paskajoren e aoristit haset pér heré té paré me kuptimin e mé se té
kryerés né tekste té periudhés sé mesjetés né gjuhén greke dhe u formua sipas
modelit t& mé se té kryerés. Mé se e kryera e greqishtes formohet edhe né njé
ményré alternative, e cila né formén veprore formohet nga e pakryera e foljes kam
(eiya)+ pjesoren pasive té sé kryerés (eiya oafacuévo), ndérsa pér formén
joveprore: e pakryera e foljes jam (fjuovv) + pjesoren pasive té sé kryerés (njuovv
oofoouévog). Né shumicén e rasteve koha mé se e kryer e shqipes jepet me mé se
té kryerén e gregishtes. Né disa raste mé se e kryera e shqipes jepet gjithashtu né
greqisht me forma té tjera kohore té sé shkuarés si p.sh. me aoristin apo té
pakryerén, por ka raste kur jepet me foljen mund + lidhoren e foljes, ndérsa né
rastin kur foljet kam dhe jam né gjuhén shqipe jané né mé se té kryerén, té cilén
né greqisht kéto folje nuk mund ta formojné, jepen ose me té pakryerén e kétyre
foljeve ose me mé se té kryerén e njé foljeje me kuptim té pérafért me to. Mé se e
kryera e greqishtes né té shumtén e rasteve pércillet né gjuhén shqipe népérmjet
mé se té kryerés sé shqipes. Ka raste kur mé se kryera e greqishtes jepet me té
kryerén e tejshkuar té shqipes, ose me té kryerén e thjeshté té shqipes.

E kryera e tejshkuar né gjuhén shqgipe formohet nga e kryera e thjeshté e foljes
kam/jam pata/geshé + pjesoren. Kjo trajté kohore nuk ekziston né gjuhén greke.,
ndaj kur lind nevoja pér ta dnéné kété kohé té shqgipes né gregisht, atéheré mund
té pérdoret mé se e kryera, ose kohé sintetike té sé shkuarés sé gregishtes si aoristi
apo e pakryera. Ka raste kur e kryera e tejshkuar e ményrés joveprore té shqipes
né gregisht jepet me foljen ndihmése jam né té pakryerén (jjuovv) + pjesoren
pasive, pra njé formé alternative té mé se té kryerés.

Né gjuhén shqgipe kuptimi kohor i sé ardhmes shprehet népérmjet dy tipave
formash analitike: Tipi i paré formohet nga pjeséza foljore do dhe nga e tashmja
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e lidhores e pajisur ose jo me pjesézén té. Tipi i dyté, i cili pérdoret shumé mé
pak se i pari, formohet nga folja kam + paskajoren (e tipit me lexu dhe pér té
lexuar) dhe kam + té tashmen e lidhores. N& gjuhén e lashté greke koha e ardhme
formohej né ményré sintetike. Né greqgishten e re si edhe né shqip e ardhmja
formohet nga pjeséza Oa + folja né lidhore. Edhe né gjuhén greke pérdoret
struktura kam + lidhore si barasvlerés i sé ardhmes, strukturé qé éshté evolim i
strukturés éyw (kam) + paskajore. Pér sa i pérket tipit té paré, tipi i kohés sé
ardhme té formuar me ndihmén e foljes *“dua”,e cila zakonisht éshté e
gramatikalizuar dhe ndiget nga folja themelore kryesisht né formén e kohés sé
tashme té ményrés lidhore haset pothuajse né té gjitha gjuhét ballkanike. Ajo qé
pérbén ndryshim nga greqishtja te shqipja éshté fakti se né gjuhén greke kemi dy
té ardhme, me ndryshime aspektore midis tyre, té ardhmen e vazhduar ku folja ka
temén e kohés sé tashme dhe tregon vazhdimési veprimi fa dwafialw, dhe té
ardhmen e thjeshté ku folja ka temén e aoristit dhe veprimi kryhet né njé cast té
vetém o oafdow - do té lexoj. Né shumicén e rasteve foljet né té ardhmen e
shqipes, si né formén veprore edhe né joveprore, jepen né gregisht me té ardhmen
e thjeshté, po edhe me té ardhmen e vazhduar. Né rastet kur folja shogérohet nga
rrethanoré kohe qé tregojné vazhdimési apo pérséritje té veprimit atéheré né
greqisht pérdoret e ardhmja e vazhduar. E ardhmja e greqishtes si e thjeshta ashtu
edhe e vazhduara nuk paragesin ndonjé véshtirési pér t’u pércjellé né gjuhén
shqipe, pasi gé té dyja jepen me té ardhmen e shqipes pavarésisht aspektit.

Né gjuhén shqgipe e ardnmja e pérparme formohet me strukturén do té + folje
ndihmése + pjesore. Né greqgishten e re e ardhmja e pérparme ndértohet népérmjet
pjesézés Ho. dhe kohés sé kryer té foljes themelore dhe tregon se veprimi do té
jeté kryer né té ardhmen, d.m.th. do té jeté i pérfunduar né njé cast té sé ardhmes
gé ka né mendje folési. Kjo kohé pérve¢ analoges sé saj mund té pércillet nga
shqipja né greqisht edhe me strukturén do té (Ga) + té pakryerén ose do té (Ga)
+jam( eiuor)tpjesore pasive, ndérsa e ardhmja e pérparme e greqishtes
transmetohet né gjuhén shqgipe pérmes kohés analoge me té, pra té ardhmes sé
pérparme.

E ardhmja e sé shkuarés né gjuhén shqipe formohet duke u paravendosur formave
vetore té kohés sé pakryer t€ ményrés lidhore té foljes pjesézén do. Pérvecg késaj
forme, e cila éshté parésore, mund té ndeshet edhe njé formé tjetér, struktura e sé
cilés pérbéhet nga e pakryera e foljes ndihmése kam + formén e pashtjelluar té
tipit pér té laré. E ardhmja e sé shkuarés né gjuhén greke nuk ekziston si kohé mé
vete, megjithaté haset struktura e saj do té (Oa) + té pakryerén déftores sé foljes, e
cila trajtohet si modalitet. Ndaj dhe e ardhmja e sé shkuarés sé shqgipes jepet
pikérisht me kété formé té greqishtes.

E ardhmja e pérparme e sé shkuarés formohet me té ardhmen e sé shkuarés sé
foljes ndihmése kam-+pjesore. Kjo formé foljore rrallé pérdoret pér té shprehur njé
veprim gé mund té jeté kryer para njé casti té sé shkuarés, por pérdoret disi mé
shumé si njé e shkuar e tipit do té kem laré pér té shprehur njé veprim té
mundshém té sé shkuarés. Né gjuhén greke e ardhmja e pérparme e sé shkuarés
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nuk konsiderohet si formé kohore e déftores, por ama mund té formohet si
strukturé népérmjet pjesézés Oa + mé se té kryerén, dhe trajtohet si modalitet. Kjo
strukturé foljore pérdoret pér té treguar mundésiné dhe mund té pérdoret
gjithashtu edhe né rolin e kushtores. Transmetimi né gregisht i késaj kohe éshté
béré duke pérdorur strukturat fo. + mé se té kryerén ose Qo. +té pakryerén.
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3.2. Ményra lidhore

a. Ményra lidhore né gjuhén shqipe shpreh kryesisht modalitetin e mundésisé, por ka
raste kur ajo mund té shprehé edhe modalitetin e déshirés apo t& detyrimit'”®. Kjo éshté
njé nga ményrat e trashéguara e cila ka pésuar ndryshime té réndésishme gjaté
evolucionit té gjuhéve indoevropiane, né disa prej té cilave ajo éshté pérzier me ményrén
déshirore'”. Sipas Brugmann-it'”’ dallohen tre kuptime té lidhores: kuptimi volitiv ose
voluntativ, kuptimi deliberativ dhe kuptimi prospektiv. Demiraj'”® éshté i mendimit se
kuptimi né zanafillé i ményrés lidhore duket té keté gené ai volitiv a voluntativ, ndérsa
kuptimet e tjera modale té késaj ményre si edhe pérdorimi i saj me kuptimin e ményrave
déshirore e urdhérore duhet té jené diakronikisht dytésore. Né shqipen e dokumentuar
lidhorja pérdoret mé shumé né fjali t€ nénrenditura, por edhe né fjali kryesore, kryesisht
format e sé tashmes sé lidhores'”® dhe ky pérdorim, po sipas Demirajt, ka marré shkas
edhe nga ménjanimi i paskajores né gjuhét ballkanike. Edhe foljet mund e duhet né shqip
shogérohen nga lidhorja, madje Mansaku®® e véren kété qé te Buzuku, ku sipas tij, kur
folja mund pérdoret si folje modale, ajo shogérohet nga lidhorja né 136 raste, pérkundrejt
38 rasteve kur shogérohet me paskajore, nga 226 rastet ku folja mund del si folje modale.
Té gjitha format kohore t€ ményrés lidhore té gjuhés shqgipe kané té paravendosur
pjesézén t6'% ashtu si edhe ato t& gregishtes pjesézén va. Ményra lidhore e gjuhés
shqgipe ka dy kohé: té tashmen dhe té shkuarén, ku e shkuara ka tri nénndarje, té
pakryerén, té kryerén dhe mé se té kryerén'®.

Kohét e E tashmja » Kohae tashme
lidhores sé
shaipes » Koha e pakrver

E shkuara o Koha e kirver

» Kohamé se e krver

Paragqitje grafike 3.4

175

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995

176 5h. Demiraj, vep. e cit., 2002

7 Brugmann K. — Delbriick B., Grundiss der vergleichenden Grammatik der indogermanichen Sprachen,
cituar sipas Sh. Demiraj, vep. e cit., 2002

178 5h. Demiraj, vep. e cit., 2002

19 po aty

180 5 Mansaku, Ndértimet me foljet modale mund dhe duhet, SF, 1979/3

'®! pjeséza té, sipas Sh.Demirajt, Gramatiké historike e gjuhés shqipe, Tirané 2002, 372, ka gené burimisht
njé lidhés nénrenditése gé shérbente pér té lidhur njé fjali té nénrenditur, ku folja ishte né ményrén lidhore
dhe me kalimin e kohés u bé pjesé e pandashme e formave foljore té lidhores.

182 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

88



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

b. Né gjuhén greke, ményra lidhore éshté ményra e cila e paraget veprimin e foljes si
dicka gé duam ose presim gé t& ndodhé'®®. Meényra lidhore éshté njé nga ményrat e
foljes, e cila ka evoluar gé nga greqishtja e lashté, ku folja né kété paraqgiste veprimin si
dicka t& déshirueshme apo té pritshme®®. Folja né ményrén lidhore mund té pérdoret me
0se pa pjesézat va (t€), ac (le té) (pa kéto pjeséza pérdoret lidhorja e thjeshté ose aoristi i
lidhores)®®. Treguesi i lidhores sé gregishtes sé re va, kishte fillimisht formén /va dhe
kishte funksionin e njé lidhéze nénrenditése dhe né periudhén e koinesé e hasim té
shogéruar me lidhoren e gregishtes sé vjetér. Né vazhdim ndryshon ményra e shqiptimit
dhe vendi i theksit dhe béhet iva, duke arritur né greqgishten e re né formén va, i cili &shté
treguesi i lidhores™®®. Né rastet kur lidhorja nuk shogérohet me kéto pjeséza prihet nga
ndajfolja iow¢ (ndoshta), apo nga lidhéza ose pjesé té tjera té ligjératés qé kané
funksionin e tyre: aua, udiic, uirwe, mpiv, émote, apov, omoiog, omov, 6,11, WadTov. POr
ka raste kur folja né lidhore pérdoret vetém pa iu paravendosur asnjé nga elementét e
mésipérm gramatikoré si p.sh: ‘Ep@eic dev épbeis, sucic Oa mdue. - Vjen apo nuk vjen ti,
ne do té shkojmé. Edhe né gjuhén shqipe ndeshen forma té lidhores pa pjesézén té te
Buzuku e te Matrénga™®”.

Gjuhétaré si Anrdhrioti‘®®, kané véné né dyshim ekzistencén lidhores si ményré mé
vete duke gené se né shumicén e tyre tipologjia e formave kohore éshté e njéjté si pér
déftoren ashtu edhe pér lidhoren, por Tzartzanos'®® i pérgjigjet me dy shkrime té tij
Andriotit duke mbrojtur idené se né gregishten e re ekziston si ményré mé vete lidhorja.
Sipas Mackridge termat “déftore” e “ lidhore” nuk pérdoren pér té treguar kategori
morfologjike, sepse nuk ekzistojné ndérmjet tyre ndryshime né paradigmén e foljes, por
ato dallohen vetém nga ana sintaksore né bazé té mjedisit leksikor né té cilin gjenden.
Ndryshimi i vetém nga ana morfologjike gé dallon déftoren dhe lidhoren si ményra mé
vete éshté pamundésia pér t’u pérdorur né déftore e formés gé tradicionalisht éshté
emértuar aoristi i lidhores'®. Pér sa u pérket kohéve t& ményrés lidhore té gjuhés greke,
emértimi i tyre nuk shpreh momentin kohor né té cilin kryhet veprimi, por shprehin
zakonisht aspektin, pra nése veprimi qé shpreh folja éshté né aspektin e pakryer
(imprefektiv) dhe tregon vazhdimési, apo né aspektin e kryer. Kohét gramatikore té
ményrés lidhore jané: e tashmja ose lidhorja e vazhduar, aoristi, ose lidhorja e thjeshté
dhe e kryera. E tashmja dhe aoristi i lidhores, ndryshe nga shqipja kané vetém dallime
aspektore midis tyre. Pér sa i pérket momentit kohor qé i pérgjigjet kryerjes sé veprimit,
ai del zakonisht nga situata ligjérimore né té cilén pérdoren kéto kohé'®'. Kohét e
lidhores pér gjuhén greke mund ti paragesim si mé poshté:

183

M. Tpuavtapuiliong, vep. e cit., 2005,

Ay, TCaptlovog, I poupuotixy e apyaios eAinvikng yAwooong, Abfva, 1967

AyhA. TCaptlavoc, vep. e cit., 1991

18 R. Browning, vep. e cit., 1991, 63

'¥7 sh. Demiraj, vep. e cit., 2002

8 NLIL. Avepidng, Yadpyer vrotartii oty véa eldpviki;, NE 15, 445 — 50, 1934

189 A TCaptlavog, dev vaapyer vrotarcticy oty véa eilqvici; NE 12, 826-7, 1932, Ki éuwg vadpyer! NE 15,
515-516 (Amdvtnon ctov Avopudtn 1934)

%P, Mackridge, vep. e cit., 1990, 172-3

M. TprovtaguAlidng, vep. e cit., 2005
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‘
Koha e tashme * (Lidhorja e vazhduar)
Kohét
lidhores sé Aoristi sLidhorja e thjeshté)
greqishtes
Koha e kryer
|

Paragitje grafike 3.5

Vérejmé se né gjuhén greke ményra lidhore ka vetém tri kohé, ndérsa lidhorja e
shqipes ka katér, nga té cilat jané té pérbashkéta vetém e tashmja dhe e kryera, greqgishtja
nuk ka té pakryerén dhe mé se té kryerén e lidhores, ndérsa shqgipja nuk ka aoristin (té
kryerén e thjeshté).

E pakryera
E
Lidhorja tashmja Lidhorjae
e shqipes Mésee |UET— P greqishtes
kryera

Paragqitje grafike 3.6

Vérejmé gjithashtu se té gjitha kohét e lidhores si né shqip ashtu edhe né gregisht
karakterizohen (pavarésisht pérjashtimeve) nga paravendosja e pjesézés té pér shqipen, e
pérkatésisht vo, pér gregishten. Pér sa i pérket analogjisé nga ana kuptimore e kétyre
kohéve do ta shohim né vazhdim kur té shqyrtojmé strukturén dhe pérdorimin e secilés
kohé né té dyja gjuhét.
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3.2.1. Koha e tashme

3.2.1.1. Koha e tashme e lidhores né gjuhén shqgipe

Koha e tashme e lidhores né gjuhén shqipe tregon njé veprim kryerjen e sé cilit folési
e paraget si t&¢ mundshme apo té detyrueshme'®%. Sipas Demirajt*® e “tashmja” éshté e
vetmja “kohé&” e miréfillté e lidhores sé shqipes, e cila ka pésuar ndryshime té
réndésishme si né temén ashtu edhe né mbaresat e saj vetore. Tema foljore e kohés sé
tashme té lidhores pér té gjitha foljet, pérvec foljeve kam dhe jam, éshté e njéjté me
temén e sé tashmes sé déftores. Foljet té cilat né paradigmén e kohés sé tashme té
déftores paragesin ndérrime tingullore, nuk i mbartin ato edhe né té tashmen e lidhores
p.sh.: (uné) shoh, (ti, ai) sheh — (uné) té shoh, (ti) té shohésh, (ai) té shohé. Por ato folje
té cilat pésojné ndryshime tingullore né vetén e dyté shumés té sé tashmes sé déftores e
ruajné kété ndérrim né temén e tyre edhe né vetén e dyté shumés té sé tashmes sé
lidhores: (uné) pjek, (ju) pigni — (uné) té pjek, (ju) té pigni. Mbaresat e sé tashmes sé
lidhores, pérvec vetés sé dyté e té treté njéjés, jané té njéjta me ato té kohés sé tashme té
déftores™™. Mbaresat e vetés sé dyté dhe vetés sé treté njéjés té sé tashmes sé lidhores
jané: -(é)sh, -é/-jé.

Koha e tashme e lidhores sé shqipes

Piests | i aertores || Mbaresa
N[ : -j/o/o
-(é)sh
té la-/dal/di L -é/-jé,
[ -jme, -im, -mé/-m
-ni
— I \ -jné, —in, -ne/-n

Tabela 3.25

Folja né kohén e tashme té lidhores né shgip mund té pérdoret si né fjali té varura
ashtu edhe né fjali té pavarura ose kryesore. Né rastet kur e tashmja e lidhores pérdoret né
fjali t¢ nénrenditura ajo shpreh kryesisht modalitetin e mundésisé, i cili mund té
pérforcohet duke i paravendosur asaj, foljen me vleré modale mund*®, shembulli (1).
Edhe né gjuhén greke, né kété rast foljes né té tashmen e lidhores, e tashme e cila né kété
rast éshté e pérligjur me faktin se folja eiuoz (jam) mund té formojé aoristin e lidhores, i
paravendoset folja umopei (mund). Né shembullin (2) folja mund, nuk luan rolin e njé

192

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995
3sh. Demiraj, vep. e cit., 2002, 372

1% pérjashtim pérbéjné foljet kam, jam dhe them.
Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995
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foljeje me vleré modale, madje éshté edhe ajo né ményrén lidhore. Edhe né kété rast e
tashmja e lidhores tregon modalitetin e mundésisé. Né gjuhén greke lidhorja e foljes
mund, jepet né shembullin konkret po me lidhoren e sé tashmes, por duke i paravendosur
treguesin av dhe jo pjesézén vo (t€) si né gjuhén shqgipe, ndérsa folja né lidhore, té
nxirrni, jepet né greqisht me aoristin e lidhores sé foljes &efapw, va Eeboyere. Kjo folje,
kuptimi i sé cilés éshté zhvarros, éshté pérdorur né kété rast pér té dhéné shprehjen nxjerr
nga toka. Vémé re gjithashtu se né té dyja gjuhét struktura e lidhores nuk éshté
hermetike, ajo mund té lejojé gé ndérmjet pjesézés té — va dhe foljes té vendoset njé trajté
e shkurtér. Trajta e shkurtér e, né kété rast né gjuhén shqipe éshté shkriré me pjesézén té,
duke formuar treguesin ta, ndérsa né gjuhén greke, trajta e shkurtér zov, thjesht i éshté
paravendosur foljes efawere duke pasuar pjesézén va.

1) Mendoni se edhe skeletet e tjera mund té jené té infektuara? (Gj.U.V. 172) —
Nouileror mw¢ umopel va givat polvouévor ki dAroi oxeletol. (X.N.X. 204)

2) Varrin e tij nuk e di asnjeri , dhe prandaj uné erdha te ju, qé, kur t’ju bjeré rruga
nga ato ané, t&¢ mundni ta nxirrni nga toka edhe até bashké me té tjerét. (Gj.U.V.
41) — Tov tapo tov dev tov Céperl kavels kar y1’ avto npba o cag. Otav Oa
Ppebeite o’ ekeivo. To uépel, av umopeite, va tov EeBayete kou avtov woll ue Tovg
dAlovg. (Z.N.2. 50)

3) Atéherg, pérpara se té ikim, duhet t’u japim njé pérgjigje. (Gj.U.V. 210) - Tore,
TPLY QOYOVUE, TPETEL VA TOVS OMDGOVUE Lo, omavTnon. (X .N.X. 248)

4) Po gérmojmé né dy vende té tjera anash. Diku duhet té jeté kéndej rrotull.
(Gj.U.V. 178)- Oa ordyovue oe dvo uépn oxoun, omo v kabe mhevpa. [pémel va
eivat kamwov 0 yopw. (X.N.2. 210)

Foljes né lidhoren e sé tashmes mund t’i paravendoset edhe folja me vleré modale
duhet e atéheré folja né té tashmen e lidhores shpreh dicka té detyrueshme, apo té
domosdoshme, shembulli (3). Né gjuhén greke kjo formé jepet me foljen pavetore mpéne
plus lidhoren e thjeshté. Né shembullin (4) paravendosja e foljes modale duhet nuk tregon
domosdoshméri se sa modalitetin e mundésisé.

Foljet né lidhoren e sé tashmes kur pérdoren né fjali té varura, mund té prihen nga
lidhéza nénrenditése, por mund té pérdoren edhe pa lidhéza. Né shembullin (5) folja né té
tashmen e lidhores prihet nga lidhéza nénrenditése géllimore gé. Né gjuhén greke kjo
folje transmetohet me aoristin e lidhores, por e priré nga njé lidhéz nénrenditése
géllimore, lidhéza yia. Né rastin kur kemi disa fjali té varura té lidhura né ményré
bashkérenditése ndérmjet tyre, atéheré ndodh qé lidhéza nénrenditése t’i paravendoset
vetém foljes sé paré né lidhore. Né shembullin (6) lidhéza nénrenditése qé, i paravendoset
vetém foljes sé fjalisé sé paré té nénrenditur, té sulesh, ndérsa té djegésh, té pjekésh e té
vrasésh lidhem me njéra tjetrén népérmjet lidhézés bashkérenditése dhe. Né gjuhén greke
té gjitha foljet né tashmen e lidhores jané pércjellé népérmjet té ardhmes sé thjeshté, e
cila formohet nga e njéjta temé si edhe aoristi i lidhores sé greqishtes. Né fakt né shqip né
kété rast i referohemi njé veprimi qé pritet t&¢ ndodhé né té ardhmen, por kjo éshté
shprehur népérmjet sé tashmes sé lidhores. Pér sa i pérket strukturés sé periudhés, edhe
né gjuhén greke ndodh e njéjta gjé, fjalia e paré e nénrenditur lidhet me lidhézén
nénrenditése zov, ndérsa foljet e tjera lidhen me njéra - tjetrén me lidhézén
bashkérenditése xaz. Si¢ vumé re edhe mé sipér, ndérmjet pjesézés té dhe foljes mund

92



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

vendoset trajta e shkurtér, dhe né kété rast edhe né gjuhén shqipe trajta e shkurtér na nuk
bashkohet me pjesézén té, por ndérfutet né strukturén e foljes né lidhore.

5) Si njé shpend krenar e i vetmuar ti do té fluturosh mbi ato male tragjike, qé té
shképusésh nga grykat dhe kthetrat e tyre djemté tané té mjeré. (Gj.U.V. 15) —
2oV TEPHPAVO Kal UOVOYIKO TOVAL WOV®W 0T’ o0TG T TPAyIKa fovva, 1o, va.
Seypicels an’ TS yopadpes Kol To. Yoy TOUS VOO0 T0, KOKOTUYO TOLOLG UOG.
(Z.N.2. 17)

6) Ti mendon se do té vijé dita gé té sulesh né anét tona me ushtri dhe té na djegésh
e té na pjekésh e té na vrasésh si¢ béné shokét e tu. (Gj.U.V. 206).- Zképrecou
s Oo. ‘pler pio uépo mov Ba prytels oo uepn Hag e 0 oTPaTo ov kai Ba pog
Kawels koi Qo nog wneels kot Qo 1uog 6KOTMWOEIS OTWS EKOVOY KL 01 GOVIPOPOL
oov. (X.N.X2. 243).

Né fjalité e varura kundrinore folja pérdoret detyrimisht né té tashmen e lidhores kur
folja e fjalisé drejtuese shpreh vullnet, déshiré apo géndrimin e njé njeriu®®, shembulli
(7). Edhe né greqisht e tashmja e lidhores té béj, né kété rast jepet me té tashmen e
lidhores va xavew. Ndérsa né shembullin (8) e tashmja lidhores sé foljes jepet me aoristin
e lidhores. Pérkthyesja ka zgjedhur gjithashtu qé folja té vendoset né vetén e paré
shumeés, né vend té vetés sé paré té numrit njéjés, ku folja ndodhet né gjuhén shqipe, por
kjo nuk lidhet me ményrén lidhore ku gjendet folja.

7) G’ mé késhilloni t& bé&j? (Gj.U.V. 32) — T1 ue ovufovicdeton oniaodn eoeic va
Kavw, (X.N.X. 39)

8) Njé& mendje mé thoté t’i 1€ pér verén e vitit gé vjen. (Gj.U.V. 83) — Mepixéc popéc
OKEQPTOUAL VA, TO APHGOVUE YL TO KOAOKAIPL TG EXouevns ypovidg. (2.N.X. 101)

E tashmja e lidhores sé foljes né fjaliné e varur, mund té ndiget nga fjali té pavarura,
ku folja éshté né lidhore, shembulli (9). Né gjuhén greke folja né té tashmen e lidhores, té
fle, jepet me aoristin e lidhores, va xowunfw, ndérsa folja té jem, jepet me té tashmen e
lidhores sé greqishtes va eiuaz. NE rastet kur folja né gjuhén shgipe ndodhet né njé fjali té
varur, ose té pavarur, e njéjta gjé né keté rast ndodh edhe né gjuhén greke. Kur folja e
fjalisé kryesore éshté folja filloj né té tashmen e déftores né gjuhén greke, kjo folje mund
té vendoset né aoristin e déftores, ndérsa folja né lidhore té jeté né té tashmen, shembulli
(10).

9) Dua té fle, mendoi. Té fle. Té fle. Té jem i heshtur si kamioni gé éshté pérjashta.
(Gj.U.V. 218) — @élw va kounbaom, oxéptnke. Na kowunbo. Na kowunlon. Nao
gipai novyog ooy 1o poptnyo mwov eivar ééw. (X.N.X. 257)

10) Megjithaté cuditem sesi nuk filloni té pini. (Gj.U.V. 32) - Ki duwg uévew
KOTATANKTOS TOV 0€V apyioate va mivete topo. (X.N.2. 39)

Foljet né té tashmen e lidhores pérdoren, si¢ pérmendém edhe mé sipér, pérvec
fjalive té varura edhe né fjali té pavarura, ose kryesore. Kur kéto fjali jané fjali pyetése té
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drejta, shprehet népérmjet kétyre foljeve modaliteti i mundésisé, shembulli (11). Né kété
rast fjalia pyetése nis me ndajfoljen pyetése ku, dhe me té njéjtén ndajfolje, zoov, pércillet
edhe né gjuhén greke. Po ashtu e tashmja e lidhores té con, pércillet né gregisht me té
tashmen e lidhores va odnyei, madje né gjuhén greke modaliteti i mundésisé pérforcohet
népérmjet pérdorimit té ndajfoljes zayo (vallé, né kété rast).

11) Ku té ¢on kjo rrugé fushe? (Gj.U.V. 26)- I1od va oonyei téya ovtog o oypotikog
opouog; (2.N.2.
12) — C’ té jeté? — pyeti gjenerali. (Gj.U.V. 171) — Ti va &ivau; potnoe o otpotnydg.

(2.N.2. 203)

13) - C’té keté vallé?- pyeti ai. (Gj.U.V. 171) — T: va éyer apaye; patnoe. (X.N.X.
203)31)

14) Pérse té shgetésoheni? - tha prifti. (Gj.U.V. 21) - ot avyevyeite,; cine o ipéag.
(2.N.2. 26)

Né shembujt (12), (13) fjalia fillon me péremrin pyetés ¢’, dhe me té njéjtin péremér
pyetés (z:) jepen edhe né greqisht, dhe foljet né lidhoren e sé tashmes té jeté, e té keté
jepen pérkatésisht me té tashmen e lidhores sé kétyre foljeve né gjuhén greke va sivas, va
éyer. Por mund té ndodhé, si né shembullin (14), gé e tashmja lidhores sé shqipes té
shqetésoheni, jepet me té tashmen e déftores sé greqishtes avyovyeite.

Né rastet kur fjalité kryesore nuk jané pyetése, atéheré folja né té tashmen e lidhores
mund té shprehé nxitje, si né shembujt (15), (16). Né kété rast e tashmja e lidhores sé
shqipes jepet me aoristin e lidhores sé greqishtes. E njéjta gjé ndodh edhe né shembullin
@17).

15) U ngatérruam, tha,- hymé né shteg té verbér. — Té shohim edhe njé heré hartat.
(Gj.U.V. 26) - Xaoaue tov npocavorolioud, eine, unnkoue o€ aotéodo povomarl. —
Na Eavadobue to ydptn. (X.N.2. 31)

16) Pa ta provojmé njéheré nga e djathta. (Gj.U.V. 26) — Ag dokwdacovue pua popd,
oxouo k1 ot ta oeid. (X.N.X. 31)

17)-Té ikim, - tha papritur. — Té ikim menjéheré. (Gj.U.V. 210)- Ildue va pvyovue,
eine Capvikd. Na pvyovue ouéowg. (X.N.2. 249)

3.2.1.1.1 E tashmja e lidhores me vlerén e ményrave té tjera

E tashmja e lidhores sé shqgipes mund té pérdoret edhe me vlerén e ményrés
urdhérore, shembulli (1). Né kété rast edhe né gjuhén greke kjo lidhore ka vlerén e
ményrés urdhérore, vetém se nuk pérdoret e tashmja e lidhores sé gregishtes, por aoristi i
saj. Ndérsa né shembullin (2) e tashmja e lidhores sé shqgipes me vlerén e ményrés
urdhérore, jepet po me té tashmen e lidhores sé gregishtes dhe me po té njéjtén vlerg, até
té urdhérores. Kjo vleré e urdhérores jepet jo vetém me pohoren po edhe me mohoren e
sé tashmes sé lidhores, shembulli (3). Né shqip ashtu si edhe né greqgisht, mohorja
formohet me pjesézén mohuese mos (u7).

1) Té lutem pér digka, - tha ajo, - té marrésh vesh si e qysh u vra, kush iu gjend te
koka kur dha shpirt, kush i dha ujé dhe ¢’porosi la. (Gj.U.V. 44) — Oa oe
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TopaKoAéom yio. KaTl, €ITE.... Na HdOelg TS oKkoTwlnKe, TO10S IOV KOVIG. TOV
otav Ceybynoe, moiog 100 ‘0woe Ao VEPO Kou TOIES NTOV Ol TEAEVLTOIES TOV
embouicg. (X.N.X. 53)

2) Vetém té mbani rregull, ndryshe do t’ju prapésoj. (Gj.U.V. 112) — Moévo va
Kpatate 11 oelpd, oapopetikd o, oo yopiow wiow. (X.N.2. 135)

3) Té jini krenar. Té mos e ulni kokén para tyre. (Gj.U.V. 45) — Na cicte
repnpavos. Na unv 6kvwerte 10 kepdil urpootd tovg. (X.N.X. 54)

Vémé re se lidhorja pérdoret me vlerén e urdhérores edhe pér vetat pér té cilat
ményra urdhérore nuk ka forma té vecanta, vetén e treté apo vetén e paré. Né shembujt
(4),(5), e tashmja e lidhores sé shqipes, jepet me aoristin e lidhores sé greqishtes, ndérsa
né shembullin (6) folja té béjmé, jepet me té tashmen e lidhores sé greqishtes va kavovue.
Folja kdvew nuk mund ta formojé aoristin e déftores dhe si e tillé nuk mund té formojé as
kohét gqé formohen nga tema e aoristit, si¢ &shté aoristi i lidhores.

4) | thoni atij gé té mos i pérziejé kéta me té tjerét, biro, - tha plaka. (Gj.U.V. 50) -
lleite 0’0010V, PWPE TOLOT OV, VO UV TOVS AVOAKATEWEL e TOV dAiovg. (X.N.X.
62)

5) Gjashté té tjerét té vijné me mua, - tha. (Gj.U.V. 112) — Or @llor é&i va ‘pOovy
uoli pov, eime. (X.N.2. 136)

6) O burra, ta b&jmé hi! — thirri ai dhe u sul i pari. (Gj.U.V. 109) — Avipeg, eunpog
va Tov Kavovue otdytyn! pavole avtog kot opunoe npwtog. (2.N.2. 131)

E tashmja e ményrés lidhore mund té pérdoret gjithashtu edhe me vlerén e
déshirores, madje pér gjuhén greke e cila nuk ka forma té vecanta foljore pér ményrén
déshirore, ményra lidhore éshté ményra kryesore me kété vleré, shembujt (7), (8).

7) Té mbérrini shéndoshé e miré né atdhe! (Gj.U.V. 246) — Me 10 kald va yvpicete
oy oty wapioo oog! (X.N.X. 290)

8) -Udha e mbaré! - i tha plaku specialistit. Té veni me shéndet. (Gj.U.V. 101) —
Kalo dpopo! Tov eime o uolawvig. Na ‘ote kola. (X.N.X. 123)

9) -Vec mos béjé mot i keq! (Gj.U.V. 28) — Apkei va unv éyet kaxo koipo. (X.N.2. 34)

10) Shét, se mos dégjojné. (Gj.U.V. 210) — Xovr, un poag axoveoov. (X.N.X.
247)

E tashmja e lidhores sé shqgipes mund té haset gjithashtu edhe pa treguesin té,
zakonisht né rastet kur folja éshté né mohore, pra i paravendoset pjeséza mohuese mos,
shembulli (9). Edhe né gjuhén greke né kété rast folja éshté né té tashmen e lidhores, por
foljes i paravendoset treguesi i lidhores va, dhe pjeséza mohore ndodhet midis Kkétij
treguesi dhe foljes, pra né gjuhén greke si¢c do té vérejmé edhe mé poshté struktura e
foljes né lidhore nuk éshté e ngurtésuar, por lejon gé né té té ndérfuten edhe elementé té
tjeré. Té njéjtén gjé vérejmé edhe né shembullin (10), ve¢se né gjuhén greke e tashmja e
lidhores sé shqipes jepet me aoristin e lidhores sé greqishtes.
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3.2.1.2 E tashmja e lidhores sé greqishtes

Si¢ e pérmendém edhe mé sipér, pér lidhoren e greqgishtes kohét gramatikore nuk
shprehin njé moment té caktuar kohor, por shprehin modalitete dhe aspektin e foljes'®’.
Né rastin e sé tashmes sé lidhores, folja ka té njéjtén formé me té tashmen e déftores dhe
gjaté pérdorimit né ligjérim i paravendoset zakonisht pjeséza va, 0se pjeséza té tjera sic
do té shohim né vazhdim. Strukturén e foljes né té tashmen e lidhores mund ta paragesim

Si mé poshté:

‘ Koha e tashme e lidhores s& greqishtes (lidhorja e vazhduar)

Tema foljoree sé ‘ Mbaresa e sé tashmes

l Pjesez tashmes sé déftores s€ déftores

's )

-/~

-g1g/~ag/-elg ‘

va/o opac-/ayar-/xarom- | =Cl/=G/=0zl =Cl
-ovue/ -aue
\ ) ‘

-ete/-ate/-elte

-ovv/-ave

Tabela 3.26

E tashmja e lidhores apo lidhorja e vazhduar si¢ shprehet ndryshe karakterizohet nga
aspekti imperfektiv, pra tregon vazhdimési té veprimit. Sipas Bakker-it, i cili studioi
konceptin e pérkatésisé kohore, aspekti i vazhduar i njé foljeje né lidhore né njé fjali té
nénrenditur tregon se veprimi i foljes pérkon nga ana kohore me veprimin e foljes sé
fjalisé kryesore, pra té dyja veprimet kryhen njékohésisht, gjé qé nuk ndodh kur aspekti i
foljes éshté perfektiv'®®. Késhtu foljet filloj, vazhdoj, mbaroj ndigen nga lidhorja e
vazhduar, sepse fillimi, vazhdimi, apo pérfundimi i njé veprimi konsiderohet se pérkon
me castin kohor, qofté edhe minimalisht, me veprimin e foljes e cila ndjek foljen
kryesore'®®, shembulli (1). Né kété rast folja dpyioe (filloi) &shté né té kryerén e thjeshté
té déftores dhe si né gjuhén greke ashtu edhe né shqip folja e cila e ndjek ndodhet né té
tashmen e lidhores. Pér gjuhén greke né c¢farédo kohe gé té ndodhet folja apyilw (filloj)
kur folja gqé e pason éshté né lidhore, atéheré ajo vendoset gjithmoné né té tashmen e
lidhores. Kjo gjé nuk ndodh né gjuhén shqipe, por né varési té kohés né té cilén ndodhet
folja filloj, vendoset edhe folja né lidhore e cila e pason. Pra ndérsa né greqgisht kemi:
opxiCw va tpaw, apyioo vo, pow, Ba apyiocw vo po®, Exw apyicel va PO, Eyo.
apyioel vo. tpow, ndérsa folja apyilw (filloj) gjendet pérkatésisht né kohén e tashme,
aorist, té ardhmen, té kryerén, mé se té kryerén, folja (t& ha) né té gjitha rastet ndodhet né
té tashmen e lidhores. Né gjuhén shqipe do té thoshim: filloj té ha, filloja té haja, fillova
té haja, do té filloj té ha, kam filluar té ha, kisha filluar té haja, do té filloja té haja, do té

Y7 Xp. Khaipng - T'. Mropmyudg, vep. e cit., 2004, 454

% W.F.Bakker, The aspectual differences between the present and aorist subjunctives in Modern Greek,
EMnvica 23, 78 — 108, 1970

%9 p. Mackridge, vep. e cit., 1990, 180
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kem filluar té ha. Vérejmé se kur folja filloj ndodhet né té tashmen, té ardhmen, té
kryerén dhe té ardhmen e pérparme folja gé vijon éshté né té tashmen e lidhores, ndérsa
kur folja filloj ndodhet né kohet e tjera té déftores, folja qé vijon éshté né té pakryerén e
lidhores. Né& shembullin (1) vérejmé se gjaté pérkthimit né gjuhén shqgipe folja filloj
ndodhet né té kryerén e thjeshté, ndérsa folja qé e pason né té tashmen e lidhores. Ndérsa
né shembullin (2) folja apyilw né gjuhén greke ndodhet né aoristin e déftores dhe éshté
pércjellé né shqip me té kryerén e thjeshté té déftores fillova, ndérsa e tashmja e lidhores
té greqishtes va Ceuoloyiérou, &shté pércjellé me té pakryerén e lidhores sé shqipes t’i
rréfente. Né shembullin (3) pérkthyesi ka zgjedhur qé té mos e pérkthejé fare foljen
apyoo. (fillova) dhe té pércjellé té tashmen e lidhores sé foljes karefoiver me té kryerén e
thjeshté té déftores sé foljes zbres, zbrita, ndérkohé gé né gjuhén shqgipe mund té pérdoret
forma fillova té zbrisja, gé do té ishte analogja e dpyioo va katefaive.

1) Ieivaoe o Tavvokdg, éfyale amd t0 TOYGPL TOL EVaL UEYGAO KOUUGTL Wwul, 1o,
POvYTO. EMES KL VoL KpEUUDOL KL GPYIOE V& TPAEL, 0TV IoUEVOS. (X.E. 59)- Janakon
e mori uria, nxori nga trasta njé copé té madhe buke, njé grusht ullinj me njé
kokérr gepé dhe filloi té hajé me shije. (K.K.P. 58)

2) Ki dpyioe frootika pe xouuévy ovaoco. va tov EgpoloyiErar yioti npbe oty
2opoKnvo, TL COUPWVIQ ELxe KGUEL UE TO YePOo-Aada Kkal yio. TIS TPELS AIPES oV THPE
komdpo ....(X.Z. 95)- Dhe filloi t’i rréfente me nxitim, me njé frymé pér ¢’ka erdhi
né Saraqiné, se ¢’marréveshje kishte béré me plakun Lladha si dhe pér tri lirat qé
pat marré si kapar...... (K.K.P. 99)

3) IInpa dAlo dpouo, dpyioa va kKatefaive katd to mepryidh. (B.I1. 178)- Ktheva né
njé rrugé tjetér, zbrita teposhté bregut té detit. (Z. 160)

E tashmja e lidhores sé greqishtes jepet né gjuhén shqgipe edhe me té pakryerén e
lidhores sé shqipes, trajté kohore kjo gé si¢ do ta shohim edhe mé poshté nuk ekziston né
gjuhén greke. Né shembullin (4) foljet va pwer, v'apouoiwver, vo déver, té cilat
plotésojné foljen e fjalisé kryesore e cila gjendet né té pakryerén e déftores jepen né shqip
pérkatésisht e foljet té rritej, hante, pérvetésonte, shtinte, té cilat jané né lidhje
bashkérenditése asindetike ndérmjet tyre. Né shembullin (5) e tashmja e lidhores va
‘pyetau, 0Se lidhorja e vazhduar jepet né gjuhén shgipe me té pakryerén e déftores vinte, e
cila gjithashtu karakterizohet nga aspekti imperfektiv. Hasim edhe raste kur e tashmja e
lidhores sé greqishtes, gé éshté njé formé foljore e eptueshme jepet né gjuhén shgipe me
njé formé té pashtjelluar si né shembullin (6) me pércjellore. Né kété rast folja né té
tashmen e lidhores va tov (eoraiver jepet me pércjelloren pér t’i ngrohur, ndérkohé gé
pérkthyesi ka zgjedhur gé té mos e pérdoré né versionin shqip té tashmen e lidhores va
kotefaiver. Me té€ pakryerén e déftores jepet e tashmja e lidhores sé greqgishtes edhe né
shembullin (7).

4) To éviwbo akatdmavoto, uéoa oL va TPMOEL, V' aPopuoldvel, va, dével. (B.I1. 20) -
E ndjeja naté e dité brenda meje té rritej, hante, pérvetésonte ¢’ka kish ngréné,
shtinte lastaré. (Z. 16)

5) Eida eyd on’ aldpya to Aevid va ‘pyerar, avibeud to- (X.5Z. 110) — Q€ pér sé
largu dallova Lenjoin gé vinte, ta kish marré dreqi; (K.K.P. 115)
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6) Hmie 10 podur povpid poveid: 10 KpoTodoE TOAANY MPa 0TO GTOUO. TOD VO. TO YOPEL,
Kl ETELTO. TO QQNVE 0YaAl0, va, KaTefaivel kol va tov {eotaivel 10, owbikd. (B.11.
22)- E rrékélleu rumin gllénjka — gllénjka. Cdo gllénjké e shkonte népér gojé njé
copé té gjaté here pér t’ia ndjeré mé shumé lezetin e pastaj e Iéshonte me
gurgullimé, lehté — lehté népér gryké pér t’i ngrohur mushkeérité. (Z. 18).

7) Mo avtdg émeoe OmAV® WOV KOl OMDOTOD VA, [UE PIAGEL KOL VO KAGLEL G0, UWPO TOLOL.
(B.I1. 35)- Por ai m’u léshua i téri pérsipér dhe s’i pushonte gulci. Mé puthte si
fémijé. (Z. 30)

8) Avto Oa mer edevbepia, ovAloyilouovv. Na ‘yeig évo mabog, va pualebers ypvoes
AMpeg, kot Copvike, va vikdg 10 maHog Kol va GKOPTTAS 0L0 TO EYEl GOV GTOV GEpa.
(B.I1. 35) — Késaj i them liri! Thoshja me mendje. Té kesh njé pasion, té kesh
béré verdhushka me oké dhe vjen befas njé dité e ti e mund pasionin: merr gjéné
e katandiné dhe e flak poshté e pérpjeté. (Z. 31)

Foljet va ‘yeig, va ualevers, va vikag, va oxopmag né shembullin (8) jané né té
tashmen e lidhores dhe lidhen ndérmjet tyre né ményré bashkérenditése, ndérsa né gjuhén
shqipe e para jepet me té tashmen e lidhores té kesh, e dyta me té kryerén e lidhores té
kesh béré dhe dy té tjerat me té tashmen e déftores mund dhe flak. Kjo éshté njé zgjedhje
pérkthyesit pasi té katérta kéto folje mund té jepen né shqip me té tashmen e lidhores:
Késaj i thoné liri, mendoja. Té kesh njé pasion, té grumbullosh verdhushka dhe papritur
té mundésh pasionin e té hedhésh né eré gjithé pasuriné ténde.

3.2.1.2.2 Lidhorja e greqishtes me vlerén e ményrave té tjera

Lidhorja e vazhduar, si edhe ajo thjeshté mund té pérdoren né vlerén e ményrave té
tjera foljore si p.sh. urdhérores apo déshirores. Pér sa i pérket urdhérores e tashmja e
lidhores pérdoret né vend té se tashmes sé urdhérores, e cila karakterizohet gjithashtu nga
aspekti imperfektiv. Si¢c vémé re né shembullin (1) lidhorja e vazhduar e gregishtes jepet
me urdhéroren e shqipes. Edhe né rastin e pérkthimit té vargut té Kavafit: Ta ueyoleio va
pofacar, w yoyn. (K., Mdption eidoi) té& dy pérkthyesit kané zgjedhur urdhéroren ruhu
dhe ruaju pér pércjellé té tashmen e lidhores sé greqishtes va pofdacar: O shpirt, ruhu
nga madhéshtité. (K.,L.Z) — Prej madhéshtive ruaju, o shpirt. (K., A.S) Lidhorja mund té
pérdoret me vlerén e urdhérores edhe né rastet kur kjo ményré nuk mund té formojé
forma gramatikore té posagcme, si né rastin e vetés sé paré dhe vetés sé treté. Né kéto raste
lidhorja e gregishtes jepet me lidhoren e shqipes duke gené se edhe né shqip urdhérorja
nuk ka forma té vecanta pér kéto dy veta, shembulli (2).

1) Na ue ovurabare, cine: Oo ndw ormit. (B.I1. 110) — Mg falni — tha. — Po shkoj né
shtépi. (Z. 98)

2) Na’ yet 1o vov g, va unv Eepvticel oto ywpid, axovg, (B.I1. 175)- E 1 véré
gishtin kokés: té keté mendjen mos té dalé né fshat gjer té kalojé kjo valé e té
harrohet gjéma. (Z. 157)

Lidhorja e shgipes mund té pérdoret edhe me vlerén e ményrés déshirore. Duke gené
se gjuha greke nuk ka njé formé té vecanté foljore pér kété ményré té shqipes, té cilén
greqishtja e vjetér e ka pasur, pérdor lidhoren pér té dhéné kuptimin e saj, shembujt (3),

98



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

(4) ku lidhorja e vazhduar e foljeve va ‘yerg, o eivar, né gjuhén shqipe jepet pérkatésisht
me té tashmen e déshirores sé kétyre foljeve pa¢ dhe qofté. Né rastet kur né gjuhén greke
kemi té béjmé me shprehje né ményrén lidhore té cilat shprehin modalitetin e déshirés
pérkthyesi ka zgjedhur déshiroren e shqipes pér ta pércjellé até né shqgip, shembujt (5),
(6), (7). (8).

3) Na ‘yeis v vk pov, AAECH, pov ‘Aeye, Popoo. omo yvvaikes. (B.I1. 142)- Pag
uratén, mor Aleks, - mé thoshte i ndjeri — mos ua var grave! (Z. 127)

4) Mo. ag givar kald. 1o oavrovpi. (B.I1. 24) — Po qofté me jeté njé ky sandur. (Z. 21).

5) Avto mov cov Aéw ey, o Ocic va Ty éxet kaia! (B.I1. 109) — KEté gé po té them
uné, Zoti e ruajt! (Z. 97)

6) Na ‘vai koAd, va ¢ neig...(B.I1. 174)-Té mira pasté! Késhtu i thuaj! (Z. 157)

7) E, n Ilavoyio. va cov divel kald xéponta. (B.II. 180) - E Shén Méria ta
shpérblefté. (Z. 162)

8) Aev meipdlel, povpuovpioo ag eivar.....(B.I1. 19) — S’ka gajle, - thashé népér buzé,
- késhtu qofté.... (Z. 15)

Pjeséza mohuese gé pérdoret né lidhoren e gregishtes éshté pjeséza unv (mMoSs),
shembulli (9).

9) Mdyovuovv va uy Prérm, va unv akobw, Kol Vo, KpaTnow OKOUG T  Opopo. Tov
xavovvtav. (B.I1. 20) - Béja ¢’ish e mundur té mos e shikoja, té mos u vija veshin
flaléve gé kémbeheshin e thuheshin hedhurazi dhe té pérmbaja ende até vegim gé
zhdukej e zhdukej. (Z. 16)
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3.2.2. Aoristi i lidhores sé gjuhés greke

Emértimi aorist i késaj forme kohore nuk ka té béjé me momentin e kryerjes sé
veprimit, pra nuk éshté njé formé kohore gé tregon se veprimi kryhet né té shkuarén, por
se trajta e foljes né kété kohé formohet nga tema e aoristit. Mbaresat gé merr, jané
mbaresat e kohés sé tashme té déftores. Kjo formé e lidhores pérdoret pothuajse
gjithmoné duke i paravendosur njé apo mé shumé tregues té lidhjes me nénrenditje (gé né
anglisht jané té njohur si subjunctive markers apo mood formants®®) té cilét jané lidhéza
kohore gé tregojné parakohési, si edhe disa lidhéza té tjera®®*. Por mund té hasen edhe
raste né té cilat té mos paravendosen kéta tregues si né rastin e disa strukturave sintaksore
té pérbéra nga cifte fjalish me kuptim té kundért ku shprehet indiferentizmi pér até ¢’ka
do té ndodhé. Té dyja kéto fjali lidhen ndérmjet tyre me lidhje bashkérenditése
kundérshtore ku njéra éshté pohore e tjetra mohore dhe té dyja bashké lidhen né ményré
té nénrenditur kushtore me njé fjali t& treté®®?: Epfeic dev épbeic sucic o moue. — Vjen
apo nuk vjen ti ne do té shkojmé.

Né ményré skematike strukturén e aoristit té lidhores mund ta paragesim si mé
poshté:

Aoristii lidhores sé greqishtes (lidhorja e thjeshté)

A [ Tema foljoree Mbaresa e sé tashmes |
Pjesez ‘ ‘ aoristit té déftores ‘ sé déftores
r,/' ~ -
-eig
. owafae-/ayario- a1
va/o /KOTOIKI) G- —ovue )
=&1€
- )\ /
A\ / \ -ouy
Tabela 3.27
Né té shumtén e rasteve aoristi i lidhores sé greqishtes pérdoret né fjali té

nénrenditura, por né rastin e fjalive pyetése dhe né disa raste té tjera, té cilat do t’i
shqyrtojmé né vazhdim mund té pérdoret edhe né fjali té pavarura. Duke gené se né shqip
nuk e hasim aoristin e lidhores si formé gramatikore mé vete le té shohim se si kjo
strukturé e greqishtes jepet né shqgip. Ajo mund té jepet me té tashmen e lidhores sé
shqipes, shembulli (1). Edhe né rastet e lidhores voluntative aoristi i saj jepet me té
tashmen e lidhores sé shqipes, shembulli (2). Né kété rast strukturés sé foljes né greqisht i
ndérfuten dy trajta té shkurtra ndérsa né gjuhén shqipe njéjta trajté e shkurtér i

200 Barri i quan kéta tregues syntactic converters, Aoristic prezent, “subjunctive” and converters in Modern
Greek, 1981

*%'p_ Mackridge, vep. e cit., 1990, 384

292 Ay TCaptlavoc, vep. e cit., 1991, 300
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paravendoset strukturés sé foljes, ndérsa tjetra bashkohet me treguesin e lidhores té. Edhe
né shembullin (3) aoristi i lidhores sé greqishtes jepet me té tashmen e lidhores sé shqipes

1) Na 10 6Kdeovue 101 Kai Vo TV AQHGOVUE 0LOUOVOYY, EITta, OEV EIVOL VIPOTH;
(B.I1. 142)- S’&shté turp t’ia mbathim késhtu hajdutce ta Iémé fillikate? (Z. 126)

2) I1ooes popés va, oov 1o mw,; (B.I1. 99) — Sa heré té ta them? (Z. 88)

3) -Na oov 7o piay 10éa, apeviko, eine, uo vo. un Qouwaoers. (B.I1. 106) — Po té them
dicka, zotni! Po mos u nxeh... (Z. 94)

4) O oxAypog 20yo¢ avtog Tov PILOV OV KOVPOIPOUODOE UECT WOV, KL OO TOTE
YOPEVOL APOPUN VA TAPATHG® TO. YOPTIG KOL VO PLYT® oty otny npoly. (B.11. 20) —
Kjo fjalé e serté e mikut tim bénte shteg e hynte drejt e né shpirtin tim e uné qé né
kryeheré kérkoja sebep té lija ménjané letrat e té hidhesha né aksione konkrete.
(Z. 16)

5) Exoua va Kapovglapm ki eym [’ Eva oKkApo A0yo v Topoyn Hov, o VIPATHKO.
(B.I1. 18) — Béra té kamufloja dhe uné tronditjen pérmes njé fjale té serté, por u
béra me turp. (Z. 13)

6) Exaua va yopice to kepdit va d® 10 pilo uov otepvy popa, ua kpotnbnka. (B.I1.
19) — Béra té ktheja kryet pér heré té fundit, por e mbajta veten. (Z. 15)

Né rastin kur lidhorja pérdoret né fjali t& nénrenditura pérkthimi i aoristit té
greqishtes, kur folja e fjalisé kryesore éshté né njé nga kohét e sé shkuarés béhet me té
pakryerén e lidhores sé shqipes, shembujt (4), (5). Né shembullin (6) folja va yvpiocw
jepet me té pakryerén e lidhores té ktheja, ndérsa folja va dw éshté paré e arsyeshme nga
pérkthyesi gé té shmanget, ndérkohé gqé mund té ishte dhéné po me té pakryerén e
lidhores té shikoja mikun tim pér heré té fundit.

Ka edhe raste kur aoristi i lidhores sé greqishtes jepet me pércjelloren e shqipes, si¢
do té shohim edhe mé poshté trajta e pashtjelluar pércjellore nuk ekziston né gjuhén
greke dhe pér ta pércjellé até né gjuhén greke né té shumtén e rasteve pérdoret lidhorja e
greqishtes, shembulli (7). Edhe folja va xpower né shembullin (8) pércillet me
pércjelloren pér té fshehur, por né kété rast né greqisht foljes i paravendoset edhe lidhéza
géllimore yia. Pér té pércjellé trajtén foljore va xowunBodv né shembullin (9) éshté
pérdorur shprehja shkonin pér gjumé, edhe pse mund té jepet edhe me té pakryerén e
lidhores duke i paravendosur lidnézén qgé: qé té flinin, ose me pércjelloren pér té fjetur.
Lidhorja pérdoret edhe gjaté rréfimit, lidhore e cila quhet lidhore narrative dhe né shqip
pércillet me déftore, me té tashmen e déftores né shembullin (10).

7) Eiyo katéfer oto liuavi va mapw to foropt ya v Kpnry.(B.I1. 15)- Kisha réné
né liman pér té udhétuar me traget pér né Kreté. (Z. 10)

8) le1a oov, yapromovtka! Eine mepyeloyta, yio va Kpowel ) ovykivion tov. (B.I1.
17) — Shéndet, o mi letrash! — tha me té tallur, pér té fshehur malléngjimin. (Z.
13)

9) O1 yAdaoeg, o1 okopTIOL, TO. GEAGYLA, YOPVODOOAY OO TIC VOYTEPLVES EMIOPOUES TOVGS
va kowunB@odv. (B.I1. 15) — Gjuhcat, akrepi dhe kandili i detit ktheheshin nga
gjahu i natés e shkonin pér gjumé. (Z. 11)
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10) Towg, éleya, va KoOvPAGTO TePTOTOVIOS KOl V' 0AAPPOE® 0o TV AVOIELATIKY
Oitym. (B.I1. 176) — Ndoshta, mendoja me vete, lodhem duke ecur, nga ky trishtim
pranveror. (Z. 158)

Edhe aoristi i lidhores ashtu si edhe e tashmja e saj mund té pérdoren me vlerén e
urdhérores dhe déshirores. Lidhorja si¢ vérejtém edhe mé sipér mund té pérdoret me
vlerén e urdhérores pér vetat, pér té cilat urdhérorja nuk ka forma té vecanta gramatikore.
Né shembullin (11) lidhorja va mog éshté pérdorur me vlerén e urdhérores dhe né shqip
gjithashtu éshté pércjellé me té tashmen e lidhores té shkosh, e cila pérdoret edhe ajo me
vlerén e urdhérores shko. Ndérsa né shembullin (12) lidhorja e vetés sé treté va yiver ka
vlerén e urdhérores té béhet. Pérkthyesi ka zgjedhur gé né shqip ta pércjellé me veten e
paré shumeés té sé tashmes sé lidhores té bé&jmé, por pérséri me vlerén e urdhérores,
pérderisa pér kété veté nuk ka formé té vecanté gramatikore né ményrén urdhérore.

11) Na mag, ¢ Jéw, yayidra pov, va mag. (Z. 162) — Té shkosh, si jo, té shkosh, moj
gjyshe! (Z. 145)

12) Ta Aegta teleiwvovy Zopuma, ‘o, givor va yiver, va pivel ypiyopo. (B.I1. 147)- Po
na mbarojné paret, Zorba! Té béjmé ¢’kemi pér té béré pa humbur kohé. (Z. 130)

Né rastet kur lidhorja pérdoret me vlerén e déshirores, si pér té shprehur urime ashtu
edhe mallkime, né shqip mund té jepet mé sé miri me té tashmen e déshirores, shembujt
(13), (14).

13) Ov va yabsi o Cetoinwrtoc! (B.I1. 25) — Uf, t’u mbyllté, mor i paudhé! (Z. 22)

14) - Na yabO¢i, n waliofpauoc! povpuovpioe o Zopumas ki Eptooe Youw....(B.I1. 142)-
Eh, iu shofté gjaku! Dosé e doséve! — mérmériti Zorba duke péshtyré pértoké. (Z.
126)

15) O Ozcoc v’ ayrdoeel ta kékalo tov mormod uov, eire. (B.II. 142) — Zoti i ndrité
eshtrat tim gjyshi! —tha. (Z. 127)

16) Ki 0 Ocog va faier kor oe uag tovg avipeg yvaon! (B.I1. 100) — Zoti na dhénté
pesé pare mend dhe ne burrave. (Z. 89)
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3.2.2.1. Lidhorja e greqishtes me parafjalé

Gjaté pérdorimit té lidhores mund té ndodhé qgé ajo té pérdoret edhe e parapriré nga
njé parafjalé, parafjalét ywpic, diywe (pa). Né kéto raste lidhorja éshté pjesé e fjalisé sé
nénrenditur. Né gjuhén shqipe, duke gené se njé pérdorim i tillé éshté i pa mundur kjo
strukturé jepet né pérmjet formés sé pashtjelluar mohore.

1) O gilog uov, ywpic vae mepruéver omdvnon, onkwOnke. (B.I1. 17) — Miku im, pa
pritur pérgjigje, u ngrit befas. (Z. 13)

2) Qorov ta udlewa o6la oty mooid wov / diywe va fyuaticw mpoywpovoo. (E.,
Maopia Nepédn) — Gjersa mblodha gjithcka né prehrin tim/ pa hedhur asnjé hap
pérparoja.

3.2.2.2. Lidhorja e gregishtes me nyje

Né gjuhén greke nyja shquese e gjinisé asnjanése zo mund té emérzojé pothuajse ¢do
element té gjuhés, né ményré gé ai té funksionojé si emér apo togfjalésh eméror, té luajé
domethéné rolin e kryefjalés, kundrinorit apo pércaktorit kallézuesor®®. Edhe lidhorja
mund té pérdoret me nyjén shquese zo duke kryer késhtu né fjali funksionin e njé emri.
Né shembullin (1) folja va (eig, jo vetém qé pérdoret me nyje por Kjo nyje éshté né rasén
gjinore, pra né kété rast kjo folje luan rolin e njé emri né gjinore. Né gjuhén shqipe kjo
strukturé mund té jepet me emrin prejfoljor asnjanés té jetuarit i cili mbart né vetvete
edhe veprimin gé shpreh folja va (eic (té jetosh).

1) Edw — péoa ota mpoua yibopiouoto twv mobwv, EVIWoeS Yo TpoTy POpa TV
oovvnpn evtvoyio tov va {eg! (E. H ovvavdia twv yvoxivlwv) — Kétu — mes
péshpérimave té hershme té pasioneve/ ndjeve pér té parén heré lumturiné e
dhimbshme té té jetuarit. (E., Koncerti i zymbylave)

2) ... Mo or’'to moAd va ekértetar ko va Qvudrair/ o yépog elalioOnke (K., Evag
vépog) - ...Duke menduar e duke kujtuar shumé/ plaku u trullos. (L.Z.) ...Por si
mendoi e u mallua shumé/ plaku u trand. (A.S.)

Foljet va oxénteron dhe va Gvudrou té shogéruara nga parafjala zo né kété rast nga dy
pérkthyes té ndryshém jané dhéné po me trajta foljore, pérkatésisht me trajtén e
pashtjelluar pércjellore dhe me folje né té kryerén e thjeshté té déftores. Sigurisht kétu
kemi té bé&jmé me pérkthimin e poezisé dhe pérzgjedhja e trajtave té fjaléve varet edhe
nga faktoré té tjeré, por kéto dy folje edhe né kété rast mund té jepeshin me emrat
prejfoljoré asnjanés té menduarit e té kujtuarit: Nga té menduarit e té kujtuarit e
shumté... Ndoshta kjo nuk do té tingéllonte shumé poetike, por e vémé né dukje thjesht
pér té treguar funksionin eméror té kétyre foljeve né kété rast.

28 Xp. Khaipne - I'. Mropmyudtne, vep. e cit., 2004, 137
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3.2.2.3. Lidhorja e greqishtes pa pjesézén va, 0se e parapriré nga
tregues té tjeré

Si¢c e pérmendém edhe mé sipér lidhorja e greqishtes mund té pérdoret edhe pa
pjesézén va (t€). Dhe kjo ndodh jo vetém né rastin kur kemi pérséritjen e sé njéjtés folje e
cila kur pérséritet béhet mohuese duke i paravendosur pjesézén dev (nuk): épfer dev épbet
gueic Qo mwaue — vjen apo nuk vjen, ne do té shkojmé, por edhe né rastet qé do té
shqyrtojmé né vazhdim.

Njé tjetér pjeséz e cila i paravendoset foljes né lidhore dhe konsiderohet edhe si
tregues i ményrés lidhore éshté pjeséza ac (le t€). Né kéto raste kjo formé e lidhores
mund té pércillet po népérmjet lidhores sé shqipes, shembulli (1). Por mund té jepet edhe
népérmjet té tashmes sé déftores, shembulli (2), e cila né kété rast ka vlerén e urdhérores
ashtu si edhe lidhorja e gregishtes. Né shembullin (3) pérkthyesi ka zgjedhur gé t& mos e
transmetojé fare foljen né lidhore a¢ t’aproovue, por mendojmé se nuk do té ndikonte né
stilin dhe kuptimin e frazés, pérkundrazi do té ishte mé afér origjinalit nése do té thoshim:
- Le t’i 1émé kéto, shkofshin né djall! duke e pércjellé kété lidhore té greqgishtes me
lidhoren e shqipes.

1) Ag mapue loiwov orov mpwtoivko, va unv Epovue umelddes. (X.5.61) — Le té vemi,
atéheré, tek ujku i paré, gé té mos kemi telashe. (K.K.P. 60)

2) Ag kabicovue ota yoyldowo: Eyw katl vo, oe pwthiow. (B.I1. 274)- Rrimé njé copé
heré né ranishte. Dua té té pyes dicka. (Z. 248)

3) Ag T’apicovus avtd vo wav oro owgfolo. (B.II. 34) — Shkofshin né djall! — ia
béri. (Z. 30)

Né rastet kur lidhorja pérdoret pa pjesézat va, ac ajo paraprihet nga njé lidhéz
nénrenditése (kushtore, vendore, kohore) apo njé péremér lidhor. Késaj lidhoreje mund
t’i paraprijé lidhéza av (nése), shembulli (4). Né kété rast lidhéza kushtore jepet né shqip
me lidhézén kushtore po ge se, ndérsa folja jepet me té ardhmen e déftores, gjithsesi edhe
kjo lidhore e greqgishtes ka kuptimin e sé ardhmes sé kété rast. Ndérsa né shembullin (5)
pérkthyesi ka pérzgjedhur né ményré mjaft té goditur déshiroren e shqipes pér ta pércjellé
kété formé té lidhores.

4) Aw¢’ pov to yépi oov: av évag am’ tovg ovo uag Ppebei oc kivrovo Gavazoov....(B.I1.
19) — Qepalla! Po ge se njéri prej nesh do té ndodhet né rrezik... (Z. 14)

5) Otav moilw, pov wilodv kai dev akodw* Ki av aK0be®, 0V UTOPW VO, WAO.
(B.I1. 24) — Po mé foli kush, s’e dégjoj. Dhe né e dégjofsha, s’i béj dot z&. (Z. 20)

Né pérkthimin e vargjeve té Kavafit ...av tiyer kou ninoidoer amd tov dylo/ Kavévag
Apteuiowpog, wov pépver ypduuo, ...(K., Maption e100i) hasim dy ményra alternative té
pércjelljes né shqip té frazés ...av tiyer ko minoidoer, € para népérmjet shprehjes se mos
afrohet ku shmanget pérkthimi fjalé pér fjalé i foljes né lidhore: -... nga turma shiko se
mos afrohet/ndonjé Artemidoros aty/ me letér né doré.....(L.Z.) dhe e dyta ku lidhorja av
woyer Bshté dhéné me té tashmen e déftores géllon duke i paravendosur lidhézén kushtore
nése: - ..nése géllon té afrohet gé nga turma/ ndonjé Artemidor, gé sjell njé karté..(A.S.)
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Né shembullin (6) lidhorja fpw paraprihet pérkatésisht nga lidhéza vendore ézov dhe
péremri lidhor 6,7:. Né té dyja rastet né shqip ajo jepet népérmjet té tashmes sé lidhores.
Aoristi i lidhores Spw, né shembullin (7) gé paraprihet po nga péremri lidhor 6,7z, né kété
rast pércillet né shgip me té tashmen e lidhores té dalé. Ndérsa né shembullin (8) folja né
lidhore fper jepet né shgip me té tashmen e déftores gjen qé né fakt né kété rast ka
kuptimin e sé ardhmes. Edhe né greqisht kjo lidhore quhet lidhore e sé ardhmes.

6) Evrvad t0 mpwi, pdyw éva kouudtt woul. Ki dotepa youoliki, émov Bpw, O, 1
Ppow. (B.I1. 111) Zgjohem né méngjes e, ha njé capé buké, pastaj hamallége. C ’té
gjej e ku té gjej. (Z. 99)

7) Ortav 0. ovlloyilouat, pov ‘pyetar vo. oraow 0,TL UTPOTTA oL BPE, UGV KOPEKLO,
1 pa Adumo. 1 o kepdi pov otov toiyo. (B.I1. 34) — Kur i sjell ndér mend, mé vjen
té kap karrigen a llampén, a kokén time a ¢’té mé dalé pérpara a ta pérndjek pér
muri. (Z. 30)

8) ... H ynpa, n Lovpueiiva éyaoce v mpoforiva g Omoloc ) PPEr, TEVTIE 0KGIES
kpaoi Ppetikia. (B.I1. 109) — Vejusha Surmeliné humbi delen e kush e gjen i jep
pesé oké veré. (Z. 97)

Lidhorja pérdoret pa pjesézén vo edhe kur i paravendoset njé lidhéz vendore: Omov
70 UATL LoD YOPIGM, OOV K1 OV 0w/epeimia uadpo. e {ong uov Plénm eow. (K., Tlolig) —
Kudo qgé hedh syté, kudo qé shikoj/ gérmadhé jetézeza ime gjithandej fanitet. (L.Z.) — Syté
ngado t’i rrotulloj, ngado té hedh véshtrimin,/ kam pér té paré jetén time mes zisé dhe
shkretimit (A.S.) Lidhorja yvpiow né kété rast éshté dhéné né shqip njé heré me té
tashmen e déftores dhe né rastin tjetér me té tashmen e lidhores.

Sic e sipérpérmendém jané kryesisht lidhézat kohore té cilat i paravendosen lidhores
duke ménjanuar pérdorimin e treguesit té lidhores va. Gjaté pérkthimit té vargjeve né
shembullin (9) té dy pérkthyesit e kané pércjellé lidhoren avoiéer po me lidhore, por me
té tashmen e saj, gjé qé ndodh edhe né shembujt (10), (11).

9) Orav avoiéer éva mopdbvpo Oavor wapnyopid. (K, Ta mopdbvpa) — Ngushéllim do
té jeté kur té hapet njé dritare. (L.Z.) Kur té celé njé dritare, do té kem
ngushéllim. (A.S.)

10) o Byeis orov mnyouuo yia v 10ckn, / va ebyeoor va. ‘vai paxpos o dpouog, (K.,
1606xn) — Sapo té marrésh udhén pér Itaké,/ uro gé udhétimi té jeté i gjaté,..(L.Z.)
— Pasi té dalésh rrugés pér Itaké, / urim pér ty té qofté e gjaté udha (A. S.)

11) _Ipw ypivers yevon poveliag toliyers to. Qoudpio. Gounoes. (E. H ovvavlio twv
ywoxivBwv)- Para se té béhesh shije e vetmisé mbéshtjell trumzat né kujtime.

12) Tt véuovg mo. Qo kdvovv o1 Zvykinukoi;/ Ov fapPopor oav éiQovv bo.
vouobetnoovv. (K., Iepiuévovrag tovg BapPapovg) - E ¢’ligje do té béjné mé
senatorét?/ Barbarét sapo té vijné ligjet i béjné veté. (L.Z.) — C’ligje té hartojné
senatorét? Barbarét do té vijné e do t’i thurin. (A. S.)

13) Mropei, duo. mebaver évag avOpwmog, vo CavayevvnOei; Patnoe. (B.I1. 118) — Po a
mund té béjé vaki té ringjallet robi pas vdekjes? (Z. 105)

Né shembullin (12) jané zgjedhur dy ményra pér té pércjellé aoristin e lidhores
élBovv, népérmjet té tashmes sé lidhores té vijné dhe népérmjet sé ardhmes do té vijné.
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Pérkthimi né kété rast népérmjet sé tashmes sé lidhores éshté mé prané trajtés né greqisht,
duke gené se jepet edhe lidhéza kohore (né kété rast) cav (sapo). Né shembullin (13)
aoristi i lidhores sé greqishtes jepet me njé emér té cilit i éshté paravendosur parafjala
pas. Por mund té ishte pércjellé kjo formé foljore edhe me té kryerén e lidhores: pasi té
keté vdekur.

3.2.3. E pakryera e lidhores

E pakryera si kohé e lidhores ekziston vetém né gjuhén shqipe. Foljet né kohén e
pakryer té ményrés lidhore dalin me té njéjtat mbaresa vetore si né té pakryerén e
déftores, prej sé cilés ajo dallohet vetém nga prania e pjesézés t6%**. Pjeséza té si pjesé
pérbérése e formave foljore té lidhores, si dukuri éshté shfaqur fillimisht né format e
kohés sé tashme té lidhores, e mé voné pér analogji éshté shtriré edhe né format e tjera

kohore té késaj ményre®®.

Koha e pakryer e lidhores sé shqipes ‘

Pjeséz Tema fq‘lj oree .sé ) ‘ Mba}. esa e‘t‘sé ‘
/t_ashmes sé déftores N _'_pakr}_- erésé (leftores‘
L 4 = :
l -je
te la-/dil-/di- ~te (-nte) )
=Hini
-nit ‘
N’ "\ -nin
Tabela 3.28

Kuptimi themelor i sé pakryerés sé lidhores éshté té tregojé njé veprim té mundshém
té sé shkuarés, pra éshté mé shumé njé e tashme e lidhores né té shkuarén pérdorimi i sé
cilés éshté i kushtézuar vetém nga koha e foljes drejtuese®®. Né fjalité e nénrenditura e
pakryera e lidhores pérdoret pas formash kohore, té cilat nuk kané té béjné me castin e
ligjérimit, késhtu ajo pérdoret pas kohés sé pakryer, sé kryerés sé thjeshté, mé se té
kryerés dhe té kryerés sé tejshkuar.

Kur folja e fjalisé kryesore éshté né té pakryerén e déftores, si¢c vérejmé edhe né
shembujt (1), (2), (3) né gjuhén shqipe folja né lidhore gjendet né té pakryerén, ndérsa né
gjuhén greke ajo jepet me aoristin ose me lidhoren e thjeshté, e cila né kété rast nuk ka
kuptimin kohor té sé shkuarés:

1) Ai donte té clodhej. (Gj.U.V. 29) — Hbele va Eexovpacrei. (X.N.2. 35)
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Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 294

* Pérveg foljeve qé pésojné ndryshime tingullore té temés.
2% sh. Demiraj, vep. e cit., 2002, 372

2% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995, 324
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2) Ai donte t’i fliste priftit, sepse heshtja e kishte mérzitur, por nuk dinte ¢’t’i
thoshte. (Gj.U.V. 16) — HOcle va upiinoer otov 1epéa, ylati 1 olwmh 10V Elye
otevoywpnoel, alia dev néepe 1 va tov mer. (Gj.U.V. 19)

3) Dy prej tyre ndezén prapé nga njé cigare, i treti thithte ende Ilullén kurse tjetri,
mé i riu, vazhdonte té géndronte mbéshtetur mbi bishtin e mohéses dhe dukej gé e
kishte mendjen gjetké. (Gj.U.V. 20) - O dllog, o vedtepog, erypiioray oro
OTELALGPL TOV PTVLOPIOD KL EUOLALE oAV Va. Elye alAoD T0 uvalo tov. (X.N.X. 24)

Né shembullin (2) vémé re gjithashtu se, si né gjuhén shqipe ashtu edhe né gjuhén
greke strukturés sé lidhores i ndérfutet njé trajté e shkurtér, pérkatésisht i dhe zov.

Né shembullin (3) folja né té pakryerén e lidhores pason foljen vazhdonte, ndérsa né
gjuhén greke e gjithé shprehja vazhdonte té géndronte mbéshtetur éshté dhéné me té
pakryerén e déftores sé foljes ownpiouon (mbéshtetem), orypilorav(mbéshtetej). Veté
shprehja foljore géndronte mbéshtetur nuk mund té jepet me té njéjtén strukturé né
gjuhén greke, por nése do té donim t’i géndronim sa mé besniké origjinalit do té kishim
mundur té thoshim: ocvvéyile va ompileron (vazhdonte té mbéshtetej), ku folja va
otnpiCeror Né kEté rast éshté né té tashmen e lidhores.

Né shembujt e méposhtém folja e fjalisé kryesore gjendet né té kryerén e thjeshté
dhe né gjuhén greke jepet me aoristin e déftores. Por le té vérejmé pérkthimin e foljes né
té pakryerén e lidhores sé shqipes né greqisht:

4) Gjenerali dha té kuptonte se ai ishte kryesori, ndonése prifti fliste mé pak.
(Gj.U.V. 16) — O owamnyos tovg éowoe ve Kataldfovv mwws ovtog HTow
ETMIKEPOANG, EVAD 0 1EPEAC UIA0DOE axoua Aryotepo. (X.N.X. 19)

5) Ndérsa kamerieri i pérgatiste kafen, burri i imét nxori nga c¢anta njé fletore té
trashé dhe nisi té shkruante. (Gj.U.V. 31) - Evd 1o ykapaovi etoiuole tov kopé
00, 0 AVIPAS Efyole amo TV TEAVTO. €V YOVIPO TETPGOIO KL OPYIOE VA YPAPEL.
(2.N.X. 38)

6) Ajo gota e vogél e konjakut nisi t’ia débonte pérheré e mé shumé pamjen e
irnosur e kércénuese té maleve, gé edhe tani né tryezé e shqetésonte heré pas
here. (Gj.U.V. 18) — To wikpo motipt ue 1o kovidk dpyloe va, SIMOYVEL OA0 Kal
TEPLOGOTEPO TH OKVOpWTH Kou ameiintiky Géo twv Lovvav, Tov Kol TWpo. oTo
OmE(l TOV EKOVE KATTOV — KGTov va. avhovyel. (X.N.X. 21)

7) Gérmuesi filloi t& nxirrte eshtrat jashté me lopaté. (Gj.U.V. 24) — O okagridg
dpyioe va Byader € to. 004 e 10 prodpt. (X.N.X. 29)

8) Nisi té tregonte sesi e vjehrra donte gé me ¢do kusht té porosiste priftin, nga ana
e saj pér té birin, se si ajo mundi ta gjente mé né fund pas adresés dhe vjehrra u
getésua dhe..... (Gj.U.V. 87) Apyice va tov Aéer mwe¢ n mebepa s nlele ue kdbe
TPOTTO VO, PPEL TOV GUYKEKPIUEVO T1EPEQ, YLO. TO VIO THG, WS OVTH UTOPECE TEAKA. VO,
0V Ppel, Epovras T oevbvven tov, mw¢ N wEbepd. TG NOLYOOE KOl TS
....... (2.N.2. 106)

Né shembullin (4) e pakryera té kuptonte jepet me aoristin e lidhores sé greqishtes, i
cili tregon se folja ndodhet né aspektin perfektiv.

Né rastet (5), (6), (7), (8) foljet drejtuese né té kryerén e thjeshté jané folje gé
tregojné fillim veprimi, folja pasuese né shqgip ndodhet né té pakryerén e lidhores, ndérsa
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né gjuhén greke né té tashmen e lidhores, pasi foljet qé pasojné foljet gé tregojné fillim
apo vazhdim veprimi, jané té aspektit imperfektiv, para ndodhen gjithmoné né lidhoren e
vazhduar.

E pakryera e lidhores pérdoret gjithashtu edhe kur folja e fjalisé kryesore éshté né mé
se té kryerén:

9) Para se té nisej, kishte mésuar midis té tjerash edhe dicka tjetér pér klimén e
Shqipérisé. (Gj.U.V. 13) — Ilpotod Eekivijeel, ciye ueletioel, aviueoo ot’ dAla ,
KOl KGTo10. Tpayuota yia o kliua e Alfavieg. (X.N.X. 15)

10) Ai kishte marré detyrén ta ngrinte nga balta kété ushtri. (Gj.U.V. 14) — K1 avdg
glye oValofel Ty vwoyPEéwon va GRKMAGEL T0 0Tpato ano ) Adony. (X.N.2. 16)
11) - Vetém njerézit gé kishin dalé t’i prisnin, po vinin grumbull drejt aeroplanit.
(Gj.U.V. 15) - Movo avtoi mov eiyav [yel va TOOS TEPIUEVODY, EPYOVTIAV OUAIIKG

TPOC TO UEPOGS TOV 0EPOTAGvoL. (X.N.X. 17)

Né té tria rastet (9), (10), (11) foljet né mé se té kryerén e shqgipes jepen né gregisht
po me mé se té kryerén, ndérsa e pakryerae lidhores jepet me lidhoren e thjeshté té
greqishtes. Né rastin e treté folja zepruéve ka té njéjtén trajté si pér lidhoren e thjeshtg,
ashtu edhe pér até té vazhduar, pércaktimi i aspektit té saj béhet duke pasur parasysh
situatén e ligjérimit.

E pakryera e lidhores mund té shérbejé edhe si folje e fjalisé kryesore, shembujt (12),
(13):

12) Té niseshin prapé té dy me priftin, shtegtaré té zymté, kodér mé kodér e zgrip mé
zgrip, pér t’i véné prapé skeletet njé pér njé aty prej nga i kishin nxjerré. (Gj.U.V.
188) — Na &exvovoav, Jéer, Cavd, o1 dvo tovg, ovtdc kor o 1gpéag, Olifepoi
10L10100TEG, A0 AOPO g€ AOPO KO OTTO YKPEUO GE YKPEUO, VI, Va. fALovy Tow Evoy
TPOC EVOL TOVE OKEAETOVG Ekel o’ 0o ToV¢ elyav fydlel. (X.N.X. 222)

13) Té kthente ndoshta njé pjesé té ushtrisé. Ose krejt ushtriné e gjetur. Ose...ose...té
linte veten peng, gé ushtria té lejohej..... (Gj.U.V. 192) — Na Eavapfdiel oty Oson
00 éva uépog tov otpotod. H kor olovg ooovg eiye Pper. H...q...va éueve
ounpog, av o oTPaTog 1o enétpene. (X.N.2. 226)

Kjo e pakryer e lidhores né kété rast né gjuhén greke pérkthehet népérmjet sé
pakryerés sé déftores parapriré nga pjeséza va, strukturé e cila né gjuhén greke nuk i
pérket ndonjé kohe gramatikore.

Né rastet kur né fjali té pavarura apo kryesore e pakryera e lidhores paraprihet nga
foljet me vleré modale mund dhe duhet atéheré ajo pérdoret me modalitetin e mundésisé
pérkatésisht té detyrimit. Né shembullin (14) folja mund e cila gjendet né trajtén e saj té
ngurtésuar né gjuhén greke jepet me té pakryerén e fojes mundem, nga e cila ne kuptojmé
edhe momentin kohor pér té cilin béhet fjalé, ndérsa e pakryera e lidhores sé shqipes jepet
me lidhoren e thjeshté té gregishtes.

Né shembullin (15) folja mund pérdoret pérséri né trajtén e saj té ngurtésuar, por né
kété rast né gjuhén greke jepet nga e pakryera e déftores e foljes umopd (mundem) né
vetén e treté shumés priré nga pjeséza fa, ndérsa pér sa i pérket sé pakryerés sé lidhores
té ishin ajo jepet me lidhoren e vazhduar té foljes eiuaz (jam), e cila nuk mund ta formojé
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lidhoren e thjeshté. Né& shembullin (16) e pakryera e foljes modale duhet, jepet me té
pakryerén e foljes pavetore mpémer, ndérsa e pakryera e lidhores té vinim jepet me
lidhoren e thjeshté va ‘pOovue.

14) Por nga fytyrat e tyre s’mund té kuptoje gjé. (Gj.U.V. 20) — An’ ta apdownd tovg
oev umopovoe va kataldfel tinote. (X.N.2. 24)

15) Pasojat mund té ishin té papritura. (Gj.U.V. 14) Ot ovvéneiés ¢ Ga umopovooy
va gival ampoflentes. (X.N.X. 16)

16) Nuk duhej té vinim kétu. (Gj.U.V. 209) — Aev émpene va ‘pOovue cdco. (X.N.X.
246)

Kur pérdoret né fjali té nénrenditura kushtore, kuptimi kohor i sé pakryerés sé
lidhores éshté i pacaktuar. Né kété rast ajo pérdoret mé shumé me kuptimin e sé tashmes
té sé shkuarés pér té shprehur njé kusht té sé ardhmes, gé sipas folésit nuk ka, ose ka pak

mundési pér té ndodhur?®’:

17) Por, edhe sikur né librin gé kishte lexuar té shkruhej se vjeshta ishte e thaté, atij
nuk do t’i dukej ky shi i papritur. (Gj.U.V. 13) - AAAd, axdua k1 av oto PiffAio mov
eiye oofaoel Eypape nws omny Alfavia to pOivorwpo eivar aovibwg Eepod, avti n
Ppoyi oe o tov Edpviale. (X.N.X. 15)

18) Mos ki friké, u hodh njé tjetér, - edhe sikur t& dinin shqip, nuk do té kuptonin
asgjé nga brenga e saj. (Gj.U.V. 210) — My gofdow, metiytnke évag dAlog,
oxouo. ki av géepav alfavika, o Go. koToAaforvoy TiToTo, Lo ToV KaNUo aTHVHG.
(Z.N.X. 247)

Si né shembullin (17) dhe né (18) pér té dhéné té pakryerén e lidhores me kété
funksion né greqisht pérdoret e pakryera e déftores priré nga lidhéza kushtore.

Forma e sakté e sé pakryerés sé lidhores sé foljes jam éshté té isha, por shpesh né
vend té késaj forme mund té hasim edhe formén joletrare, e cila sipas Gramatikés sé
gjuhés shqipe®®® duhet ménjanuar, té ge, shembulli (19):

19) S’e besoj. Té ge ashtu, do ta thoshte kénga. (Gj.U.V. 92) — Aev miotedw. Av frav
1’ avtov Oa 1o éxieye To poyovor. (X.N.2. 112)

Kjo formé né gjuhén greke jepet me té pakryerén 7zav e foljes eiuoz ( jam), sidoqofté
kjo folje si¢ e kemi pérmendur nuk mund ta formojé aoristin dhe si rrjedhojé edhe trajtat
e tjera foljore gé kané temén e tij.

E pakryera e lidhores, si té gjitha kohét e saj pér té formuar trajtén mohore merr
pjesézén mohuese mos, shembulli (20):

20) Sé paku té mos bénte ftohté. (Gj.U.V. 89) — Tovidayiorov va unv ékave téco xkpoo.
(2.N.2. 108)
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Edhe né gjuhén greke né kété rast trajta mohore formohet népérmjet ndajfoljes
mohuese unv (mos), edhe pse folja me té cilén pérkthehet e pakryera e lidhores sé shqipes
ndodhet né té pakryerén e déftores sé greqishtes.

3.2.4. E kryera e lidhores

a. Koha e kryer e lidhores sé shqipes ndértohet duke i paravendosur pjesores sé foljes
format vetore té lidhores té sé tashmes sé foljes ndihmése kam:

‘ E kryera e lidhores sé shqipes ‘

Folje ndihmése né té ‘

: Pjesore ‘
tashmen e lidhores J

e

Dies ) Folje ndihmése | ‘
JESEZA | héte tashmen e
| A deftores ) | temé foljore (e sé tashmes ose sé kiverés sé thjeshté)
+ sufiks (-r(e) -un(é), -ur(é) -é-né-m-té- m-un- n-
UNE(-r(e),~un(é), -ur(é)-é),-né,-n, -té, - m-un) )

mortemé leksikore + morfemé gramatikore ‘

1é kem 16 jem (
‘ mbjell-é / ndenj-ur ‘

Tabela 3.29

Kuptimi i kohés sé kryer té lidhores éshté té tregojé njé veprim , gé mund té jeté
kryer para castit t& ligjérimit, me té cilin nuk i ka t& képutura lidhjet*®. E kryera e
lidhores mund té pérdoret duke i paravendosur foljet modale mund dhe duhet. Né rastin e
paré folja shpreh modalitetin e mundésisé dhe né rastin e dyté até té detyrimit ose té
mundésisé.

1) Midis tyre duhet té keté ndodhur dicka. (Gj.U.V. 28) - Metald tovg poiveror mag
kdtl Exet oopfei. (X.N.2. 34)

2) Shpérthimi duhet té keté gené i frikshém, mendoi ai. (Gj.U.V. 166) — H éxpnln
rpémel va grav tpouepy, oképtnke. (X.N.2. 198)

Né shembullin (1) e kryera e lidhores sé shqipes jepet me té kryerén e déftores sé
greqishtes. Modaliteti i mundésisé né kété rast jepet népérmjet foljes paiverar (duket,
duket se dicka ka ndodhur), gé pérkthyesja ka zgjedhur té pérdoré né vend té foljes
modale né shqip duhet.

Né shembullin (2) e kryera e lidhores éshté pércjellé né gjuhén greke me té
pakryerén e foljes eiuoz (jam) té priré nga pjeséza va.

E kryera e lidhores veg fjalive té nénrenditura kryefjalore e kundrinore, fjalive té
nénrenditura kohore, vendore, kushtore e lejore, pérdoret edhe né fjali té pavarura
pyetése:
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3) Pastaj papritur tha me vete: ¢’ té keté béré vallé me gruan e ve té kolonelit?
(Gj.U.V. 28) - Auéowcg ueta, Eapvika, oképinke: TL va ELEL KAVEL GPaye UE T YHPO.
00 ovvroyuaTdpyn, (2.N.2. 34)

4) C’ té keté pasur vallé midis tyre! (Gj.U.V. 28) — Ti va &iye coufei dpoye uetolo
tovg; (2.N.2. 34)

Né rastin (3) e kryera e lidhores sé shqipes éshté dhéné po me té kryerén e lidhores
sé greqgishtes, ndérsa né rastin (4) éshté dhéné me mé se té kryerén e déftores sé foljes
ovupoiver (ndodh) e priré nga pjeséza va. Pérzgjedhja e njé foljeje tjetér mund té lidhet
edhe me faktin se folja (£yw) kam nuk mund t’i formojé kohét analitike té sé shkuarés.

b. E kryera e lidhores sé greqgishtes formohet nga lidhorja e foljes ndihmése &yw
(kam) dhe forma paskajore e gregishtes sé re, e cila formohet nga tema e aoristit aktiv kur
folja vendoset né ményrén veprore dhe nga tema e aoristit pasiv kur folja vendoset né
formén joveprore, ashtu si edhe gjaté formimit té kohéve analitike té ményrés déftore.

‘ E kryera e lidhores s€ greqishtes

' Folje ndihmeése né té tashmene | | o e
- Formé paskajore e greqishtes sé re

lidhores | |
"' Piesé Folje ndihmése né té ( tema e aoristit aktiv ‘ tema e aorisitit pasiv
esézava - .
| JESCZAVA 1 taghmen e déftores ‘ +e1 -
va &y l diafiao-ci H oafact-ci
Tabela 3.30

Foljet né té gjitha kohét e lidhores né pérgjithési i referohen té ardhmes (sé afért apo
pak mé té largét) kur ato pérdoren né fjali té pavarura®®. Ndérsa kur foljet pérdoren né
fjali t& nénrenditura, atéheré kohét e lidhores mund t’i referohen té tashmes, té shkuarés
apo sé ardhmes, né varési t& kohés sé foljes sé fjalisé kryesore.?** Pra momenti kohor té
cilit i referohet folja né lidhore nuk lidhet me kohén gramatikore té foljes, por me kohén e
foljes sé fjalisé kryesore.

1) K1 otav eiuaote uoveg uag, tov Ppilel motokoppo. kar avtov Kai 10 601 T0v, YWPIg
va ¢ éxel ddoel o konuévog v wapourpn apopud. (T. T. 2., 12) - Dhe kur jemi
bashké e shan mbaré e prapé, até dhe fisin e tij, pa i dhéné i shkreti as mé té
voglin shkak. (K.T.)

2) No. ‘tov éva mauddki, EAEya, UE TO. TPWTOYPOVIGTIKA TOLYVIOGKIO. OTO XEPL 1] EVOAS
YEPOS KOTOOVATOS, UE GOTPO  POPOOUCVIKO TOVKGUIOO, TOV VA ‘YEIl TEASWEL
axéporo to ypéog tov oty yng! (B.I1 118) — Doja té ishte njé fémijé me lodrat e
Vitit té Ri né duar a njé plak kokorosh, me kémishé té bardhé méngécjerré, gé ta
kishte kryer me nder detyrén e tij mbi dhe. (Z. 119)

219 Ay, TCaptiavog, vep. e cit., 2002, 347
21 po aty
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Né shembullin (1) e kryera e lidhores sé greqishtes paraprihet nga parafjala ywpic
(pa) dhe né gjuhén shgipe jepet me formén e pashtjelluar pa dnéné. Né shembullin (2) e
kryera e lidhores sé gregishtes jepet né shgip me mé sé té kryerén e lidhores sé shqipes.

3.2.5. Mé se e kryera e lidhores sé shqgipes

Sic¢ e pérmendém edhe mé sipér mé se e kryera e lidhores éshté njé formé kohore té
cilén e hasim vetém né gjuhén shqipe, ndérsa né gjuhén greke kjo trajté nuk pérbén kohé
gramatikore. Mé se e kryera e lidhores sé shqipes formohet me foljen ndihmése kam né té
pakryerén e lidhores dhe pjesoren e foljes.

Meé se e kryera e lidhores sé shqipes

‘ Folje ndihmése né té

" ; Pjesore
pakrverén e lidhores J

[ . .| [ folje ndihmeése || S o .
Pjeséza o€ nariunes morfemeé leksikore + morfemé gramatikore
= né té pakryerén E |
‘ | e deftores temé foljore (e sé tashmes ose sé krverés sé thjeshté)

-

+sufiks (-r(e) -un(é), -ur(é) -é-né-m-té- m-un- n-uné(-
rle),~un(é), -ur(é)-é),-né,-m, -1é, - m-un) )

‘ 16 kisha { 1€ isha ‘

. { mbjell-é / ndenj-ur

Tabela 3. 31

Kuptimi themelor i mé se té kryerés sé ményrés lidhore éshté té tregojé njé veprim
gé mund té jeté kryer para njé casti té caktuar t& sé shkuarés®?. Kjo kohé mund té
shogérohet nga foljet me vleré modale mund dhe duhet, shembulli (1). Né gjuhén greke
né kété rast folja vendoset né mé se té kryerén e déftores duke i paravendosur pjesézén
va, dhe folja duhet vendoset né té pakryerén. Mé se e kryera e lidhores pérdoret né fjali té
nénrenditura kushtore, té cilat ndértohen me lidhézat nénrenditése po, sikur, shembujt (2)
dhe (3). Duke gené se né greqisht nuk ekziston koha analoge e lidhores, kjo kohé
pérkthehet né kéto raste nga shqipja me ané té mé se té kryerés sé déftores té gregishtes.
Mé se e kryera e lidhores mund té pérdoret edhe né fjali té nénrenditura ményrore,
shembulli (4), dhe né kété rast né gjuhén greke ajo mund té pércillet népérmjet té
pakryerés sé déftores parapriré nga pjeséza vo.

1) Dubhet ta kishit sjellé mé pérpara, na tha njéri prej tyre. (Gj.U.V. 175)- Enpene va
10V Elyate PEPEL vwpitepa, 1og eire évag an’ avtovg. (X.N.2. 207)

2) Po té kishte vdekur né méngjes do ishte tani né varrezat e Vasilikojt. (C. M. 80)-
Av &giye Seyoyneel 1o mpwi, twpa Oo nrav oto vekpotapeio tov Booidikod. (LT.
73)

3) Kjo naté e fundit do té kishte shkuar si té gjitha té tjerat dhe asgjé té vecanté s’do
té kishte pér t’u mbajtur mend, sikur gjenerali té kishte thithur edhe até mbrémje

212

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 326
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erén e vecganté té kétyre fshatrave shqiptare, njé eré e lehté, gati e pakapshme, por
gé ai tani do ta njihte midis gjithé té tjerave. (Gj.U.V. 194) — Tyv televtaia viyto
Bo. v mepvovoav oav oleg Tic dAles kar de Bo Tovg apnve kouio 1010dtepn
OVOUVNOY, OV 0 GTPOTNYOS ELXE TEPLOPIGTEL VAL POVPNEEL KOl EKEIVO TO Ppaov 0
XOPOKTHPIOTIKY LUOPDILE TV OLLAVIKDV YWPLDV, UIG. AETTTH UOPWOLD, OKOTOANTTH,
AL, TOV TPO. IO, TV OVayvapLle avauesa o’0leg Tic alleg. (X.N.X. 229)

4) Befas, si té ishin zgjuar nga gjumi njerézit u kujtuan se kjo Madama, qé
shumékush e dinte franceze ose kanadeze (isha i bindur se edhe né kété rast
njerézit bénin sikur besonin ashtu), pra kjo Madama s’qenkésh tjetérkush vecgse
Makbule Shtinua, nga lagjja Hazmurat. (C. M. 69)- Zagvikd, cav va ‘Byarvav
omo AnBopyo, o1 avBpwmor Ovunbnkoyv wws n Movidu, mwov 01 TEPIETOTEPOL
wepvovooy yio. yollioa N koveoelo (eiya melolel WS Kol otV TEPITTWON THG,
mapiorovoy 0Tl Toyo To Totevay), avty n Moviau Aoiwov dev nrav iy amo
Moxurodie Xtivo oro t ovvoikio Xaluovpar. (1.T.65)

5) Ah, sikur té kisha gené né trupat e xhenieréve gé té kisha me vete njé lopaté dhe
té gérmoja shpejt, shpejt, shpejt. (Gj.U.V. 22) — Moxdp: va eiya vaypetioer oto
Muyoviko yia vo.” yo. topo Evo. pToapl Kot vo, ‘okofo. ypryopa, ypRyopa, ypRyopa.
(2.N.X. 27)

6) Sé paku t’i kishin fshiré baltén, mendoi me nervozizém. (Gj.U.V. 27) — Av
T0VAG)10TOV TO glyav Kabapicel oo ) AGOT ..., OKEPTHKE VEVPLOOUEVOS. (2.N.2X.

33)

Mé se e kryera e lidhores sé shqipes mund té pérdoret edhe né fjali té pavarura,
shembujt (5), (6), ku shprehet zakonisht njé déshiré e parealizueshme. Vérejmé se né
gjuhén greke né té dyja rastet kjo formé kohore me kété pérdorim jepet népérmjet mé se
té kryerés sé déftores, parapriré pérkatésisht nga pjesézat va dhe av.
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3.2.6. Forma “kam + lidhore™

Né gjuhén shqipe, forma “kam + e tashmja e lidhores” éshté njé nga format gé
pérdoret pér té shprehur kuptimin e sé ardhmes dhe ndeshet kryesisht né té folmet e
arbéreshéve té Italisé.”® Kjo formé e sé ardhmes e sidomos tipi kam t& vete éshté e
réndomté né veprén e Matréngés (1592)%“. Né shumicén e rasteve né veprén e tij kjo
strukturé pérdoret si futurum necessitatis: kemi té anastisemi (= ringjallemi)?*®. Sipas
Sandfeldit, edhe né kolonité greke té Italisé jugore ndeshet trajta e sé ardhmes e tipit ékho
na grapso “kam té shkruaj”, ashtu si tek arbéreshét e Italisé?™®. Kjo trajté perifrastike me
vlerén modale té njé futurum necessitatis gjendet gé né librin e paré té shkruar né
arbérishten e Italisé, né veprén e Leké Matréngés té vitit 19522'". Ndérsa sipas Rohlfs-it,
té cituar nga Shaban Demiraj né té folmet greke té Italisé jugore pérdoret edhe togfjaléshi
i tipit énna pame (= ékho na pame) né kuptimin “duhet t& shkojmé” 28, E ardhmja e
shprehur me strukturén “kam + e tashmja e lidhores” haset gjithashtu edhe né ndonjé té
folme té Shqipérisé jugore®®. Eshté e gjallé, sipas Totonit, né Pigeras e Nivicé e né
ndonjé rast edhe né Borsh kjo trajté e vjetér e sé ardhmes dhe ka zakonisht kuptimin e njé
té ardhmeje té domosdoshmérisé: kam té dérgoj njé pako né Vioré*®. E ardhmja e
shprehur me kété sintagmé takohet edhe né té folmen e Camérisé??!. Ndonjé gjurmé e
késaj strukture haset né ndonjé rast edhe tek arbéreshét e Greqgisé???. Ndérsa te autorét e
vjetér t& Veriut ky ndértim perifrastik i sé ardhmes nuk takohet fare®?.

Formimet e sé ardhmes ndértuar me ané té foljes ndihmése kam né gjuhén shqipe
kané gené fillimisht té ardhme té domosdosé, por nuanca e detyrimit éshté zbehur dhe né
shumicén e rasteve éshté zhdukur. Por kjo formé e ka ruajtur né ndonjé rast nuancén e
domosdosé kryesisht tek arbéreshét e Italisé. ?* Madje me kalimin e viteve éshté zbehur
edhe veté pérdorimi i késaj forme, por pérdoret gjithmoné e mé dendur forma kam pér té
béré.

Edhe né gjuhén greke sintagma foljore “kam + lidhore” pérdoret me kuptimin e sé
ardhmes, por né gramatikén e gjuhés sé re greke si formé e sé ardhmes jepet forma Ga
SioPaow — do té lexoj?®. Ajo pérdoret gjithashtu edhe me njé séré kuptimesh té tjera té
cilat do t’i shtjellojmé né vazhdim. Né periudhén helenistike pér té shprehur té ardhmen
pérdorej mjaft shpesh struktura kam + paskajoren, dhe kjo duket né tekstet e ndryshme té

213 5h. Demiraj, vep. e cit., 1976, 103.

214 gh. Demiraj, po aty. 108.

15 M. Domi, Morfologjia historike e shqipes, dispensé, 1966, (cituar sipas Gj. Shkurtaj, Véshtrim mbi
trajtat foljore té ményrés déftore té té folmeve arbéreshe, SF 2, 1975

218 Kristian Sandfeld, Lingusitique balkanique, 1930, 184 (cituar sipas Sh. Demiraj, Gjuhési ballkanike,
Tirang, 2004, 119).

217 5 Mansaku, Tipologjia e sé ardhmes sé tipit kam té shkoj né kontekstin e lidhjes gjuhésore ballkanike,
Albanohellenica 4, 2011

218 5h. Demiraj, vep. e cit., 2004, 119.

21%gh. Demiraj, vep. e cit., 1976.

220 M. Totoni, E folmja e Bregdetit t& poshtém, SF 1, 1964, 154

22 Q. Haxhihasani, Véshtrim mbi t& folmen e Camérisé, Dialektologjia shqiptare I, Tirang, 1971, 183

222 5h. Demiraj, vep. e cit., SF 3, 1970

22 5 Mansaku, Ndértimet me foljen kam + paskajore te autorét e vjetér, SF 2, 1980

224 Sh, Demiraj, vep. e cit., 1976, 108.

2 Movorng TprovtapuAdidng, NeoeAlnvikn ypouuotixn e onuotixng, @cocalovikn, 2005
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asaj periudhe. Né raste té rralla hasej edhe forma kisha + paskajoren, e cila pérdorej si
shprehje e mundésisé ose kushtit®®®. Ky tip i sé ardhmes déshmohet edhe né gregishten
bizantine?”’. Po né kushtet kur sot né gregishten e re paskajorja éshté zhdukur dhe vendin
e saj né formimet e ndryshme e ka marré lidhorja, kjo strukturé pérdoret né formén kam
+ lidhore.

Tipi i sé ardhmes me ndihmésen kam ka njé pérhapje relativisht té gjeré edhe né
gjuhét sllave té Ballkanit si bullgarishtja, magedonishtja, si edhe rumanishtja, por nuk
gshté i panjohur edhe pér serbokroatishten dhe sllovenishten®?.

Si né gjuhén shqipe ashtu edhe né até greke gjaté pérdorimit té saj né ligjérim kété
strukturé e hasim: a) né formén kam + folje né lidhore, b) né formén e njé strukture té liré
brenda sé cilés mund té vendoset njé gjymtyré tjetér (zakonisht njé emér), c) né formén e
njé strukture té ngurtésuar.

a) Forma kam + folje né lidhore. Folja kam né kété ndértim né gjuhén greke mund té
luajé rolin e njé foljeje volitive, p.sh.: Exw va cov mw xari. Né gjuhén shqipe kjo formé
jepet me foljen kam + formén paskajore. Kam pér té té théné dicka. Mund té tregojé
gjithashtu edhe domosdoshmeéri, funksion gé, si¢ e pérmendém edhe mé sipér, Kishte
fillimisht edhe né gjuhén shqipe, p. sh.: Biovovue o mwepiodo kpiong oikovouukng ot
yovue va avriuetwnicovus tolAd mpofliuora. Né gjuhén shqipe kété formé mund ta
pérkthejmé ose me foljen pavetore duhet + folje né lidhore ose me foljen kam + formén
paskajore. Ne po pérjetojmé njé periudhé krize ekonomike dhe duhet té pérballemi
(kemi pér t’u pérballur) me shumé probleme. Folja kam pérdoret edhe si folje pavetore
né shprehjen “dev éyer” e cila ndiget nga njé folje né lidhore, né kuptimin e pamundésisé
qé t& ndodhé dicka®*® . N& gjuhén shqipe lidhorja e gregishtes edhe né kété rast jepet me
formén paskajore, p. sh.: Aev éyet va mabeig tirore. — Nuk ke pér té pésuar asgjeé.

b) Forma kam + folje né lidhore, si njé strukturé e liré brenda sé cilés mund té
vendoset njé gjymtyré tjetér. Kur ndérmjet foljes kam dhe lidhores futet njé emér atéheré
edhe né gjuhén shqipe folja kam pas emrit ndiget nga njé folje né lidhore, p sh. :. Exet
oovoun ve evveyicel to ovokolo épyo mov apyioe. — Ka forcén té vazhdojé veprén e
véshtiré gé filloi. Folja kam mund té mbarté né njé strukturé té tillé edhe kuptimin e
detyrimit, p.sh.: dev éyet va dweer Aoyo oe kavévav. Edhe né kété rast éshté forma
paskajore ajo gé né shqip i pérngjet lidhores sé greqishtes. Nuk ka pér t’i dhéné llogari
askujt. Kur folja kam ndiget nga njé emér me kuptim kohor dhe mé pas nga lidhorja
shprehja tregon se ka kaluar njé periudhé kohore, gé veprimi nuk éshté kryer®®, p.sh.:
Abo unveg eiyav va axoveovy ™ pwvy tov. - Kishin dy muaj pa i dégjuar zérin. Exw
ToAG ypovia va Th dm. - Kam shumé vite pa e paré. Ajo gé vérejmé éshté se né gjuhén
greke nuk ka brenda fjalisé asnjé element gjuhésor i cili té tregojé mohim, gjé né gjuhén
shqipe shprehet me pjesézén mohuese pa.

c) Forma kam + folje né lidhore né formén e njé strukture té€ ngurtésuar. Jané disa
ndértime si p.sh.: kam té béj — &yw va kavw té cilat pérdoren késhtu né té gjitha situatat
ligjérimore, vetém se folja kam e formon paradigmén e vet. Kjo strukturé si né gjuhén
greke dhe né até shqipe merr kuptime té ndryshme. Sé pari kuptimi kam lidhje me si

226 R Browning, vep. e cit., 1972.

227 gh. Demiraj, vep. e cit., 2004, 119.
228 Sh, Demiraj, vep. e cit., 1976,. 109.
229 Aqid. TCGptCavoc, vep. e cit., 2002
20 Aqid. TCGpTLavoc, po aty.
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p.sh.: H ovyypapéac vroypouuiler tawg to 1989 kor n ovvéyeid tov Exel va kadvel ue
Osouovs kau oradikaoieg, alld kor ue avlpaomiva Picduota. - Autori vé né dukje se viti
1989 dhe vazhdimi i tij ka té bé&é me institucione dhe procedura, por edhe me
eksperienca njerézore. Kuptimi i dyté né gjuhén shgipe éshté kam marrédhénie
farefisnore me diké, kuptim té cilin kjo shprehje né gjuhén greke nuk e ka. Pérveg se jemi
miq té miré kemi edhe té b&mé me njéri tjetrin. —Extoc tov on eiuaote gilor kou
ovyyevebovue uetalv pag. Ndérsa né rastin: Av kdmoiog tov mepalel Qa Exel va Kaver
noli wov. Nése dikush e ngacmon do té keté té béjé me mua, kjo shprehje merr kuptimin
pérballem me diké. Njé shprehje tjetér né gjuhén greke té cilén e hasim si strukturé té
ngurtésuar té pérbéré prej foljes kam dhe njé foljeje né lidhore éshté edhe: dev éyw va
pofnba tirotro. p.sh.. Av Ppioxouacte otny KoTAOTOAOH TOL TPEMEL, OEV EXOVUE VO
pofnBovue kat», cine yopoxtnpiotiko ybes o o1ebvig auvvtikos e Mmroiovia. - Nése
gjendemi né situatén e duhur, "nuk kemi asgjé pér té pasur friké&”, tha dje mbrojtési i
skuadrés sé Bolonjés.

Folja kam pérvec kohés sé tashme mund té pérdoret edhe né kohén e pakryer e
ndjekur nga lidhorja: 616w mpdyuara wollé écw va kduw eiyov™". Si L. Zyka (se shumé
kisha pér té béré pérjashta) ashtu edhe A. Spiro (se jashté plot gjéra kisha pér té béré)
gjaté pérkthimit pérséritin ndértimin original, duke barazuar njévlefshmériné formale me
até dinamike. Ndérsa |. Kadare, e cili e pérkthen nga njé gjuhé e treté (kaq puné mé
presin jashté muresh, atje) nuk pérdor asnjé prej kétyre formave, as lidhoren dhe as
paskajoren.

21 Kapaenc, Ta teiyn
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Pérfundime

R/
A X4

*

X/
L X4

Ményra lidhore né gjuhén shqipe shpreh kryesisht modalitetin e mundésisé, por ka
raste kur ajo mund té shprehé edhe modalitetin e déshirés apo té detyrimit. Té
gjitha format kohore t¢ ményrés lidhore té gjuhés shqgipe kané té paravendosur
pjesézén té, ashtu si edhe ato té greqishtes pjesézén va (ag), por né gregisht ka
edhe raste kur folja né lidhore pérdoret vetém pa iu paravendosur kjo pjeséz.
Ményra lidhore e gjuhés shqipe ka dy kohé: té tashmen dhe té shkuarén, ku e
shkuara ka tri nénndarje, té pakryerén, té kryerén dhe mé se té kryerén. Kohét
gramatikore té ményrés lidhore té greqgishtes jané: e tashmja ose lidhorja e
vazhduar, aoristi, ose lidhorja e thjeshté dhe e kryera. E tashmja dhe aoristi i
lidhores, ndryshe nga shqgipja kané vetém dallime aspektore midis tyre. Gjaté
pérdorimit lidhorja e gregishtes mund té paraprihet nga njé parafjalé, parafjalét
xopig, oiywg (pa). Né kéto raste lidhorja éshté pjesé e fjalisé sé nénrenditur. Né
gjuhén shqipe, duke gené se njé pérdorim i tillé éshté i pa mundur kjo strukturé
jepet né pérmjet formés sé pashtjelluar mohore. Lidhorja e gregishtes mund té
pérdoret gjithashtu e parapriré nga nyja shquese e gjinisé asnjanése zo duke kryer
késhtu né fjali funksionin e njé emri, gjé gé nuk e hasim né gjuhén shqipe.

Koha e tashme e lidhores né gjuhén shqipe tregon njé veprim kryerjen e sé cilit
folési e paraget si t¢ mundshme apo té detyrueshme. Tema foljore e kohés sé
tashme té lidhores pér té gjitha foljet, pérvec foljeve kam dhe jam, éshté e njéjté
me temén e sé tashmes sé déftores, ndérsa né gjuhén greke, folja ka té njéjtén
formé me té tashmen e déftores dhe gjaté pérdorimit né ligjérim i paravendoset
zakonisht pjeséza va, 0se pjeséza té tjera. Folja né kohén e tashme té lidhores né
shqip mund té pérdoret si né fjali té varura ashtu edhe né fjali té pavarura ose
kryesore. E tashmja e lidhores sé shqgipes mund té pérdoret edhe me vlerén e
ményrés urdhérore, me vlerén e déshirores, gjé e cila vlen edhe pér té tashmen
dhe aoristin e lidhores sé greqishtes. E tashmja e lidhores apo lidhorja e vazhduar
si¢ shprehet ndryshe karakterizohet nga aspekti imperfektiv. E tashmja e lidhores
sé greqishtes jepet né gjuhén shqgipe edhe me té pakryerén e lidhores sé shqipes,
trajté kohore kjo gé nuk ekziston né gjuhén greke, lidhorja e vazhduar mund té
jepet né gjuhén shqipe gjithashtu me té pakryerén e déftores ose me njé formé té
pashtjelluar pércjellore.

Aoristi i lidhores sé greqishtes, kohé gé nuk haset né gjuhén shqipe, nuk ka té
béjé me momentin e kryerjes sé veprimit. Kjo formé e lidhores pérdoret pothuajse
gjithmoné duke i paravendosur njé apo mé shumé tregues té lidhjes me
nénrenditje, por mund té hasen edhe raste né té cilat nuk paravendosen kéta
tregues si né rastin e disa strukturave sintaksore té pérbéra nga cifte fjalish me
kuptim té kundért ku shprehet indiferentizmi pér até ¢’ka do té ndodhé. Né shqip
aoristi i lidhores mund té jepet me té tashmen e lidhores sé shqgipes, me té
pakryerén e lidhores sé shqipes, me pércjelloren e shqipes apo me té tashmen e
déftores.
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E pakryera si kohé e lidhores ekziston vetém né gjuhén shqipe. Foljet né kohén e
pakryer t€ ményrés lidhore dalin me té njéjtat mbaresa vetore si né té pakryerén e
déftores, prej sé cilés ajo dallohet vetém nga prania e pjesézés té. Kur folja e
fjalisé kryesore éshté né té pakryerén e lidhores, ajo pérkthehet né gjuhén greke
me aoristin e lidhores. E pakryera e lidhores mund té shérbejé edhe si folje e
fjalisé kryesore. Né kété rast né gjuhén greke ajo jepet népérmjet sé pakryerés sé
déftores parapriré nga pjeséza va. Kur pérdoret né fjali té nénrenditura kushtore,
kuptimi kohor i sé pakryerés sé lidhores éshté i pacaktuar. Né Kkété rast ajo
pérdoret mé shumé me kuptimin e sé tashmes té sé shkuarés pér té shprehur njé
kusht té sé ardhmes, gé, sipas folésit nuk ka, ose ka pak mundési pér té ndodhur.
Pér té pérkthyer té pakryerén e lidhores me kété funksion né greqisht pérdoret e
pakryera e déftores priré nga lidhéza kushtore. E pakryera e lidhores, si té gjitha
kohét e saj pér té formuar trajtén mohore merr pjesézén mohuese mos, edhe né
gjuhén greke né kété rast trajta mohore formohet népérmjet ndajfoljes mohuese
unv (mos), edhe pse folja me té cilén pércillet e pakryera e lidhores sé shqipes
ndodhet né té pakryerén e déftores sé gregishtes.

Koha kryer e lidhores sé shqipes ndértohet duke i paravendosur pjesores sé foljes
format vetore té lidhores té sé tashmes sé foljes ndihmése kam. E kryera e
lidhores sé greqgishtes formohet nga lidhorja e foljes ndihmése éyw (kam) dhe
forma paskajore e greqishtes sé re. E kryera e lidhores sé shqgipes mund té jepet
me té kryerén e déftores sé greqishtes, me té pakryerén e foljes eiuoz (jam) té priré
nga pjeséza va, ose me té kryerén e lidhores sé greqishtes.

Mé se e kryera e lidhores éshté njé formé kohore té cilén e hasim vetém né gjuhén
shqipe, ndérsa né gjuhén greke struktura e saj nuk pérbén kohé gramatikore. Mé
se e kryera e lidhores sé shqipes formohet me foljen ndihmése kam né té
pakryerén e lidhores dhe pjesoren e foljes. Duke gené se né gregisht nuk ekziston
koha analoge e lidhores, kjo kohé pérkthehet né kéto raste nga shgipja me ané té
mé se té kryerés sé déftores té gregishtes, népérmjet té pakryerés sé déftores
parapriré nga pjeséza va, apo népérmjet mé se té kryerés sé déftores, parapriré
pérkatésisht nga pjesézat va dhe av.

Ndértimi kam + lidhore, né gjuhén greke ka njé pérdorim mjaft té gjeré ndérsa
pérdorimi i tij né gjuhén shqipe si formé e sé ardhmes éshté zbehur. Me kété
kuptim né vend té saj pérdoret forma kam + formén paskajore, e cila ka gjithashtu
edhe kuptimin e domosdoshmérisé apo sigurisé sipas rastit. Kété strukturé né té
dyja gjuhét mund ta hasim a) né formén kam + folje né lidhore, né formén e njé
strukture té liré, brenda sé cilés mund té vendoset njé gjymtyré tjetér dhe b) né
formén e njé strukture té ngurtésuar. Mund té themi se né té dyja gjuhét kemi té
béjmé me njé sintagmé e cila po shkon drejt gramatikalizimit duke gené se
elementét e saj e kané humbur pavarésiné kuptimore né njé masé té madhe apo té
VOgeél.

118



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

3.3. Ményra urdhérore
3.3.1. Urdhérorja e shqipes

Ményra urdhérore pérdoret pér té shprehur modalitetin e déshirés né formé urdhri,
kérkese, késhille, porosie, lutjeje, grishjeje, lejimi etj”®%. Fillimisht me vlerén e
urdhérores jané pérdorur format e sé tashmes sé déftores té shgiptuara me intonacion
urdhri dhe mé voné jané krijuar forma té posagme gramatikore pér kété ményré, forma té
cilat nuk e krijojné té ploté paradigmén®3. Me vlerén e ményrés urdhérore pérdoren
edhe trajtat e lidhores, jo vetém pér vetat té cilat nuk mund té formohen né urdhérore,
veta e paré dhe veta e treté, por edhe pér vetat pér té cilat urdhérorja ka trajtat e veta
foljore®*. Kété pérdorim e hasim né mbaré shgipen dhe e ndeshim relativisht dendur gé
tek autorét e vjetér, ndaj duhet té jeté i hershém=*>. Shpesh pérdorimi i lidhores me vlerén
e urdhérores paraprihet nga pjeséza le. Me vlerén e urdhérores mund té pérdoret né disa
raste né gjuhén shqipe edhe e ardhmja e déftores. Né trajtat e ményrés urdhérore nuk
krijohet né gjuhén shqgipe njé kundérvénie kohore, pra nuk mund té flasim né kété ményré
pér kategoriné gramatikore té kohés, por kéto trajta i referohen kryesisht té ardhmes. Né
gjuhén greke, si¢ do té vérejmé edhe mé poshté, ményra urdhérore ka dy kohé té tashmen
dhe aoristin, por me ndryshime aspektore ndérmjet tyre dhe jo ndryshime né lidhje me
momentin e veprimit®*.

Ményra urdhérore e shqipes, si edhe ajo e gregishtes sé re, ka forma gramatikore
vetém pér vetén e dyté njéjés dnhe shumés. Pér sa i pérket ményrés sé formimit té trajtave
foljore t€ numrit shumés, né zgjedhimin vepror ato kané té njéjtén formé si veta e dyté
shumés e sé tashmes sé déftores, p.sh.: (ju) mésoni — mésoni (ju), forma té cilat dallohen
nga intonacioni i fjalisé né té cilén pérdoren. Ndérsa pér sa u pérket trajtave t& numrit
njéjés, njé pjesé e tyre kané té njéjtén formé me vetén e dyté njéjés té sé tashmes sé
déftores si p.sh. foljet gé i pérkasin foljet e klasés sé paré té zgjedhimit té dyté (hap -
hap), foljet e zgjedhimit té treté (pi - pi) dhe foljet e parregullta supletive (ha — ha, rri -
rri).

Foljet e tjera té cilat e formojné vetén e dyté njéjés té urdhérores ndryshe nga e
tashmja e déftores, sipas Gramatikés®’ sé gjuhés shqipe mund té ndahen né katér grupe:

Foljet e zgjedhimit té paré té cilat dalin me temé mé -o-, -e- dhe -i-, né vetén e dyté
njéjés té urdhérores nuk marrin mbaresé, p.sh.: méso, rréfe, fshi, pérvec foljeve brej, gjej
dhe blej té cilat e formojné vetén e dyté njéjés té urdhérores pérkatésisht brej, gjej dhe
bli.

%2 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995

233 gh.Demiraj, vep. e cit., 1986

234 pgr kété behet fjalé né ményré té hollésishme né kapitullin lidhur me ményrén lidhore.

2% gh.Demiraj, vep. e cit., 1986

2% Edhe né latinisht, sipas Jaspersen — it, ka dy kohé né urdhérore, té cilat i referohen té dyja s& ardhmes,
duke gené se e ashtuquajtura urdhérore e tashme i referohet ose sé ardhmes sé menjéhershme, ose njé kohe
té pacaktuar né té ardhmen, ndérsa e ashtuquajtura urdhérore e ardhme pérdoret kryesisht né lidhje me njé
kohé té shénuar posacérisht. (Sh.Demiraj, vep. e cit., 1986 )

7 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirang, 1995
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Té gjitha foljet e tjera té zgjedhimit té paré, pérveg atyre té grupit té mésipérm dhe
foljes hyj, né vetén e dyté njéjés té urdhérores marrin mbaresén —j, p.sh.: mbaj, thyej, béj.
Né kété grup béjné pjesé edhe foljet e parregullta thuaj dhe duaj.

Né grupin e treté béjné pjesé foljet e klasés sé dyté té zgjedhimit té dyté cilat né
vetén e dyté njéjés té urdhérores e ndérrojné zanoren -e- ose togun -je- né -i-, p.sh.: higq,
mbill. Foljet pjek, pérpjek, ndjek dhe djeg ndérrojné edhe -k-né né -g- dhe -g- né -gj-, piq,
digj. Né kété grup béjné pjesé edhe foljet e zgjedhimit té treté fle, ngre si edhe foljet e
parregullta jam, kam, shoh, vdes. Pérjashtim bén folja marr, e cila e formon vetén e dyté
njéjés té urdhérores si vetén e dyté njéjés té sé tashmes sé déftores. Pérjashtim pérbéjné
gjithashtu edhe foljet e nénklasés sé treté té klasés sé dyté té zgjedhimit té dyté vras,
ngas, gérhas e pres té cilat pérbéjné njé grupim mé vete dhe né vetén e dyté njéjés té
urdhérores dalin zakonisht me temé té pazgjeruar si né té kryerén e thjeshté: (mos) e vra,
nga, gérga, pre por ndeshen edhe né trajtén vrit, ngit, gérgit, prit.

Foljet e zgjedhimit té treté vé, z&, pérzé, shpie, folja e zgjedhimit té paré hyj dhe
foljet e parregullta bie dhe Ié né vetén e dyté njéjés té urdhérores e zgjerojné temén me -
r-.

Ka raste kur veta e dyté njéjés e urdhérores ndiget nga njé trajté e shkurtér, e cila i
bashkéngjitet formés sé urdhérores, shembulli (1). Kur kjo formé mbaron me zanore dhe
trajta e shkurtér éshté zanore, pér lehtési shqiptimi shtohet tingulli kundér hiatit -j-,
shembulli (2). E njéjta gjé ndodh edhe né rastin kur trajta foljore éshté né vetén e dyté
shumeés dhe trajta e shkurtér vendoset midis temés dhe mbaresés sé vetés sé dyté shumés
sé urdhérores, shembulli (3). Né gjuhén greke, né ndryshim nga shqipja trajtat e shkurtra
asnjéheré nuk i bashkéngjiten foljeve né urdhérore, por i pasojné gjithmoné ato si¢ duket
edhe né pérkthimin e shembujve té sipérpérmendur.

1) Tregona, Vélla, si ndodhi. (Gj.U.V. 174) — Iles uog, adeppé, mag éyve. (X.N.X.
207)

2) Bé&ju nga njé kafe, nuk e sheh si jané dérrmuar? — i thirri dikush shitésit. (Gj.U.V.
174)- Kav’ tovg évav kagpé, d¢ PAémels mawg givor pokn, povace KAmoio§ oTov
koperly. (2.N.2. 206)

3) Mbulojeni pérséri, - tha prifti. S’ke ¢’i bén. (Gj.U.V. 179) — ZEavabayre tov, cine
o0 1epéag. T1 aAro va yiver. (X.N.X. 211)

Format e zgjedhimit jovepror té ményrés urdhérore té foljeve formohen duke u
prapavendosur pjesézén u formave gjegjése té formés veprore pér vetén e dyté njéjés té
urdhérores, shembulli (4), ndérsa pér vetén e dyté shumés duke e vendosur pjesézén u
ndérmjet temés dhe mbaresés vetore té vetés sé dyté shumés.

4) Ngrehu, themelues i shtetit, thirra me vete. Ndize llullén e luftés. (C.M. 75) —
2ikw opbiog, 10pvTy TOL KpaTOLS, POVola uéco. pov. Avowe TH QPOTIC, TOV
roléuov. (L.T. 69)

Mohimi né urdhérore né gjuhén shqipe, kryhet népérmjet pjesézés mohuese mos, né

ndryshim nga déftorja ku pérdoret pjeséza mohuese nuk, shembujt (5), (6), (7), dukuri kjo
gé ndodh edhe né gjuhén greke si¢ do ta shqyrtojmé edhe né vazhdim. Né kéto raste trajta
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e shkurtér si edhe pjeséza e joveprores u i paravendosen foljes, shembujt (6), (7). E njéjta
gjé, sic vérejmé edhe nga pérkthimi, ndodh edhe né gjuhén greke.

5) Dhe tani qé éshté vraré, duke gérmuar tokén, uné thosha me vete: mos ki frike,
gropén po ta béj té thellgé, shumé té thellé. (Gj.U.V. 23)- Ka: twpa mov nfrav
OKOTWUEVOS, VA éoKkafa, povoloyovoa.: un @ofdcal, Go cov pridéw Evo. LokKko
Lobd, moAd fabo. (X.N.X. 27)

6) Mos mé fyeni — tha prifti. Edhe uné jam patriot. (Gj.U.V. 32) — Mnyv ue
mpocfdiiete, cine o 1epéog. Eiuot ki ey mozpiaortng. (X.N.X. 39)

7) -Ja medaljoni, - tha dhe ia tregoi gjeneralit duke e mbajtur me njé pincé. — Mos e
prekni, - ju lutem. (Gj.U.V. 24) — Eva uevroyiov, eime kot 1o ‘0eiée oto otpatnyo,
Kpatavtag 1o ue pia Aafioo. Mnv to ayyiete, oag moporxoio. (X.N.2. 29)

Si¢ pérmendém edhe mé sipér kuptimi i urdhérores éshté té shprehé déshirén e folésit
né formé urdhri, shembujt (8), (9), (10), nxitjeje, shembujt (11), (12), késhille, shembujt
(13), (14), lutjeje shembulli (15).

8) Dezinfektantin, - thirri specialisti, sillni dizinfektantin. (Gj.U.V. 24) - To
amoAvuavTiKo, povale o emiotatns, PEPTE 10 amolvuovtiko. (X.N.X. 29)

9) U bé gati t’i thoshte shoferit: ndal, ku po na ¢on, ti po na kthen pérséri né male?
(Gj.U.V. 191) - Erowalotav va mer otov 00ny0. GTOUATA, TOD UOS TOG, OGS
Cavayvpileic ota fovva, (X.N.X. 225)

10) Paketojini eshtrat, - u tha specialisti punétoréve. (Gj.U.V. 25) — Na raxetdpere
0. 0074, ElTe 0 eMOTATNS 0TOVG EpYdrteg. (2.N.2. 30)

Né shembullin (8) urdhérorja e vetés sé dyté shumés sillni jepet po me urdhéroren e
thjeshté, ose aoristin e greqishtes pépze dhe shpreh té njéjtin kuptim modal si edhe folja
né gjuhén shqipe. Né shembullin (9) urdhérorja e shqipes ndal, e cila né kété rast pérdoret
pa zanoren —0 té temés, jepet me urdhéroren e vazhduar, ose té tashmen e urdhérores sé
greqishtes oroudra. Ndérsa vérejmé se né shembullin (10) urdhérorja e shqipes paketojini
éshté dhéné népérmjet lidhores sé greqishtes vo maxerdpere, e cila né kété rast ka
kuptimin e urdhérores. Trajta e shkurtér i e cila ndodhet né trup té foljes né gjuhén greke
nuk éshté dhéné fare. Dhénia e trajtés sé shkurtér e cila né kété rast ndodhet né fund té
foljes né shqgip éshté shmangur edhe né shembullin (11) ku urdhérorja e shqipes shtyje
jepet me aoristin e urdhérores sé greqishtes ompwée. Njé strukturé e tillé ekziston né
gjuhén greke, ompw e Tov avto to didolo, por pérkthyesja né kété rast ka zgjedhur té mos
e pérdoré. Né shembullin (12) urdhérorja e shqipes fol jepet me té tashmen e urdhérores
sé greqishtes uilo.

11) Shtyje dreqin, - tha fshataraku tjetér, duke shtyré rrotén. (Gj.U.V. 55) — Zapale
Alyo k1 €60 avTO TO 01600, e 0 GALOS oTpdyvovTag T poda. (X.N.X. 67)

12) Fol, Gjoleké, si e ndien veten, e pyetém disa heré, por ai nuk e hapi gojén, vetém
na véshtronte sikur té thoshte: keq, vélla, keq. (Gj.U.V. 175) — Mila, I'kioviéka,
TS VIOBELS, TOV pwTHOOUE UEPIKES POPES, QALG QVTOS OEV GVOLYE TO GTOUC TOV,
Hovo uog koitale oo va ‘Aeye: aoynua, adeppé, aoynua. (X.N.X. 207)
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13) Dégjomé mua ti, - tha plaku, e di miré uné kété puné, nga ata éshté. (Gj.U.V. 230)
— Axoveé 1’ cuéva, eime o yépos, Cépw kaAvtepa ey, ort’ avtovg eivor. (X.N.X.

270)
14) Shihméni tani ¢’do t’ju punoj. (C.M. 80) — @a deite trpo. 11 Ho. vog pridéw! (IT.
74)

15) Mjaft mé jeni gepur si njé dado. Lerméni té qgeté, dreqi e mori. (Gj.U.V. 206) —
Apketa pov kavaze ™ viavia. ApReTe pe Hovyo, mov Vo, TAPEL 0 0100406 (X.N.X.
242)

Né shembullin (13) urdhérorja e vetés sé dyté njéjés sé cilés i éshté bashkéngjitur
edhe trajta e shkurtér mé, dégjomé, jepet me aoristin e urdhérores sé greqishtes dxovoe Sé
cilés i prapavendoset trajta e shkurtér ue, e cila né kété rast ka humbur zanoren fundore
sepse ndiget njé fjalé gé fillon me zanoren ¢. Urdhérorja né shembullin (14) jepet né
greqisht me té ardhmen e thjeshté té déftores, fa deize duke shmangur késhtu edhe
dhénien e trajtés sé shkurtér mé e cila ndodhet né trup té foljes. Né kété rast mund té ishte
pérdorur edhe urdhérorja xorralre, por éshté zgjedhur nga pérkthyesi trajta foljore e sé
ardhmes pér ta pérkthyer urdhéroren, e cila mund té pérdoret edhe né shqip me vlerén e
urdhérores. Né shembullin (15) urdhérorja lerméni jepet né gregisht me aoristin e
urdhérores agrnore pasuar nga trajta e shkurtér ue.

3.3.2. Urdhérorja e greqishtes

Edhe né gjuhén greke urdhérorja éshté ményra e cila pérdoret pér té shprehur me ané
té foljes njé thirrje e cila mund té jeté né formén e njé urdhri déshire apo urimi®®. Por si
edhe né shgip me vlerén e urdhérores mund té pérdoret edhe lidhorja e né disa raste edhe
veta e paré shumés e sé tashmes sé déftores®, p.sh.: ac mdue(le t& shkojmé), va piyovue
(t& ikim), mdue (shkojmé), pevyovue (ikim). Né gregishten e re ashtu si edhe né gjuhén
shqipe urdhérorja ka trajta té vecanta vetém pér vetén e dyté njéjés dhe shumés®®. Ka
gjithashtu trajta té vecanta kohore pér té tashmen dhe aoristin. Dallimet ndérmjet kétyre
kohéve jané aspektore dhe aspak kohore, e tashmja shpreh aspektin e pakryer, ndérsa
aoristi aspektin perfektiv. Emértimi i tyre tradicional vjen nga temat kohore té cilat
pérdoren pér formimin e kétyre kohéve, pérkatésisht tema e sé tashmes dhe tema e
aoristit. Kleris e Babiniotis** madje e quajné urdhéroren si njé ményré “jo kohore”,
sepse veprimi té cilit i referohet folja né kété ményré akoma nuk éshté kryer dhe éshté i
vendosur né té ardhmen. Pérvec kétyre dy kohéve Triantafilidhis®** thoté se foljet rrallé

2% M. TpuvtaguAridng, vep. e cit., 2005, 308

2 Triantafilidhis kéto i trajton si forma sintetike té vetés sé paré shumés sé urdhérores aktive. (M.
TplavtapoAAidng, vep. e cit., 2005, 315)

%0 Ng greqishten e vjetér urdhérorja kishte trajta té vecanta edhe pér vetén e treté njéjés dhe shumés (1.
Srapatdkov, lotopixi ypouuatikn e opyaiogs eAnvikig, ABfva, 1968, 246), trajta té cilat nuk ekzistojné
né greqishten e re dhe pér té shprehur veprimin né urdhérore né kété veté pérdoren trajtat e lidhores. Njéra
prej kétyre trajtave & gregishtes sé vjetér pérdoret edhe né gregishten e re si pasthirrmé, éshté forma (o,
veta e treté e urdhérores aktive té foljes {w.

21 Xp. Khaipng - T'. Mrapmvidtng, vep. e cit., 2004, 420

22 M. TpuovtaguiAidng, vep. e cit., 2005, 314
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mund té formojné edhe trajta té sé kryerés si p.sh.: éxe ypouuévo (ki té shkruar), formuar
nga e tashmja urdhérores sé foljes £yw (kam) dhe pjesores pasive té foljes.

3.3.2.1. E tashmja e urdhérores ose urdhérorja e vazhduar

Si¢ e pérmendém edhe mé sipér e tashmja e urdhérores karakterizohet nga aspekti
imperfektiv, por pér ményrén urdhérore kjo kundérvénie nuk éshté gjithmoné shumé e
garté®*. Shpesh hasim raste kur e tashmja pérdoret né vend té aoristit, pra jo pér té
treguar njé veprim gé kryhet né vazhdimési apo pérséritet. E tashmja e urdhérores
veprore formohet nga tema e sé tashmes me mbaresat —e/-ete, pérkatésisht pér vetén e
dyté njéjés dhe shumés té foljeve té zgjedhimit té paré dhe —a/~dze, pér foljet e zgjedhimit
té dyté. E tashmja e urdhérores joveprore rrallé formohet me trajta té veganta sintetike,
haset vetém te disa folje p.sh.: yivov, kdfov etj., ndérsa pér foljet tjera formohet
népérmjet té tashmes sé lidhores.

E tashmja e urdhérores aktive

Tema foljore e sé tashmes ‘ ‘ Mbaresa ‘
orapag- ‘ ayar- \. " -&/-e1€6 -a/-ate
o1apaie/oipacete | \ ayamwa /eyawate ‘
Tabela 3.32

E tashmja e urdhérores si edhe aoristi pérdoren pér té shprehur njé urdhér, shembujt
(1, 2), léshim, shembujt (3, 4), nxitje, shembulli (5), urim, shembulli (6), etj. Pér té
pérkthyer né gjuhén shqgipe té tashmen e urdhérores zakonisht pérdoret urdhérorja,
shembujt (1-5). Por mund té pérdoret edhe ndonjé ményré tjetér si né shembullin (6), ku
éshté pérdorur déshirorja pa¢ pér té dhéné urdhéroren éye té foljes éyw (kam). Pra
vérejmeé gé pér té pérkthyer té njéjtén formé foljore, té tashmen e urdhérores sé foljes &yw
(kam), né gjuhén shqipe jané pérdorur dy ményra té ndryshme, urdhérorja ki, shembulli
(5) dhe déshirorja pag, (shembulli 6), e cila nuk formon trajta té vecanta foljore né
greqishten e re.

1) IIjyarve eod umpootd, tov mpootale” Eyovue oikid uog kovfévra. (B.I1. 112) — Ec
pérpara se kemi tjetér muhabet! (Z. 100)

2) Mwpé kaldyepe, puida un oe mvicw! (B.II. 215) — Fol, fol, mor kallogjer. Se té
mora frymén. (Z. 194)

3) To @ai pov wnbnke, dpuela ta mPOPatd. pov, ueavVIawuévo to kKiovfi pov,
avoUUEVY 1 TIA LoV Kal ov, Bpéxe oo Beg, ovpové uov! (B.IL. 30) — Gjellam’u

8 Xp. Khoipng - I'. Mropmviotng, vep. e cit., 2004
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bé, dhenté i mola, bunin e mbylla, zjarrit i shtiva dru. Ndaj, po deshe, bjer o shi
nga qiejt. (Z. 26)

4) O, 1 Oeg Aéye’” n yvvaiko eivar katt dALo, opeviiko, katl dAlo, oyt avBpwmog.
(B.IT. 100) — Thuaj ¢’té duash, zotni, po gruaja éshté tjetér gjé, tjetér gjé, s’éshté
njeri. (Z. 89)

5) ...Kdue 1o loimdv vmouovy, éxe eumiotoovvy oe uéva. (B.I1. 161) — Béj pra durim e
ki besim te lala. (Z. 144)

6) Exe v vk pov! uov xaver. (B.I1. 244) — Pag uratén! — mé tha. (Z. 220)

Ndryshe nga déftorja urdhérorja pér té formuar formén mohore pérdor pjesézén
mohuese v (mos), shembulli (7) si¢ ndodh edhe né gjuhén shqipe.

7) Mnv Tpéueis, uwpé kaloyepe, de oov ‘owke datayn o opydyyeiog; (B.II. 218)-
Mos u dridh o kallogjer! A s’té dha urdhér veté kryengjélli? (Z. 197)

3.3.2. 2. Aoristi i urdhérores ose urdhérorja e thjeshté

Aoristi 1 urdhérores ose urdhérorja e thjeshté karakterizohet nga aspekti perfektiv.
Sipas Mackridge®** urdhérorja pér sa i pérket aspektit t& foljes sillet zakonisht ashtu si
déftorja dhe lidhorja, por ka edhe faktoré té tjeré gé kushtézojné pérdorimin e njérit apo
tjetrit aspekt si konkretizimi i njé veprimi, ekziston sipas tij tendenca té pérdoret aspekti
perfektiv (aoristi i urdhérores) kur béhet fjalé pér veprime mé té konkretizuara e mé pak
té pérgjithshme, politesa, sepse pérdorimi i aspektit perfektiv jep pérshtypjen se folési
shprehet me mé shumé politesé se sa kur pérdor aspektin imperfektiv dhe kufizimimet
morfologjike pasi ka folje té cilat nuk mund ta formojné fare urdhéroren, apo té formojné
vetém njérén apo tjetrén trajté té saj. Aoristi i urdhérores aktive formohet nga tema e
aoristit aktiv me mbaresat —/~z¢, pérkatésisht pér vetén e dyté njéjés dhe shumés té
foljeve té té dyja zgjedhimeve. Ndérsa aoristi i urdhérores pasive pér vetén e dyté njéjés
formohet nga tema e aoristit aktiv plus mbaresén - oo, pér vetén e dyté shumés formohet
nga tema e aoristit pasiv duke i prapavendosur mbaresén - eize. Né ményré skematike
formimi i kétyre trajtave foljore mund té paragitet si mé poshté:

Aoristi i urdhérores aktive Aoristi i urdhérores pasive
Tema foljore e aoristit Mbaresa ‘ Tema fOl_J'O:_l‘e e aonstit ‘ Mbaresa |
: ) )| aktiv/ pasiv |
s l Gz ‘ | e/t ayamno- | ayari6- ‘ -ov/-eite
Siaface/ ayamnos/ S ) '

A e P ayaTHoov ‘ ayamnfeite
Tabela 3. 33 Tabela 3.34

% p. Mackridge, vep. e cit., 1990, 198 - 200
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Pérvecg foljeve qé e formojné aoristin e urdhérores me mbaresat e mésipérme, ka
edhe folje té cilat e formojné até né ményré té crregullt, p.sh. folja zivew, aoristi i sé cilés
éshté meg, shembulli (1). Po késhtu edhe folja épyoucu e cila mund té formojé vetém
aoristin e urdhérores éla, eldare shembujt (2), (3). VEmE re se né shqgip urdhérorja e késaj
foljeje jepet njé heré me foljen ¢ap, shembulli (2) dhe njé heré me urdhéroren hajde,
shembulli (3), ndérkohé gé né shqip ekziston edhe urdhérorja e foljes vij, eja. Edhe folja
Jéw (them) e formon aoristin e urdhérores né ményré té crregullt zeg, shembulli (4). Né
shqip ajo éshté pérkthyer me urdhéroren e foljes kallézoj, kallézo.

1) @ae, mes ka pafo va koyunbeic, cov Aéw! (B.IL. 112) - Ha, pi e drejt e né
krevat, po té them. (Z 100)

2) "Ela uoli pov exei mépa ortov Kadkaoo, yiAiddes amd t paroo pog Kiviovebovv'
éla va tovg omoovue. (B.IL. 17) — Cap me mua atje né Kaukaz, mijéra e mijéra
nga raca joné jané né rrezik. O burra t’i shpétojmé. (Z. 12)

3) Ela 0w kapetln " évo potur! (B.I1. 22) — Pa hajde, kafexhi, njé rum! (Z. 18)

4) E, oe mije méve ki éva, kametay Aguovy, mes v aAnbeia! (B.I1. 25) — Eh, té shkoi
shurra brekéve, kapedan Lemonis, kallézo té drejtén. (Z. 21)

Né disa raste mbaresa e vetés sé dyté té aoristit té urdhérores aktive —¢, bie kur fjala
gé vijon fillon me z, si rasti i foljes apnve (18), e cila e formon aoristin e urdhérores edhe
né ményreé té crregullt doe, dore, pérveg ményrés sé rrequllt apnoe, agpnore, shembulli (5).
Né gjuhén shqipe kjo urdhérore éshté dhéné me trajtén lére, ku foljes né urdhérore i éshté
prapavendosur trajta e shkurtér e, ndérkohé gé edhe né greqisht folja né urdhérore
pasohet nga njé trajté e shkurtér. E njéjta gjé ndodh edhe né shembujt (6), (7) ku trajtat e
shkurtra u bashkéngjiten né shqip foljeve né urdhérore, ndérsa né greqisht kéto folje ose
ndigen nga trajtat e shkurtra, shembulli (6), ose nga njé kundrinor, shembulli (7).

5) Ag’ ve oto didolo, to kalo mov cov Bélw! (B.I1. 112) — Lére né dreq, té mori e
miral (Z. 100)

6) Axov opeviikd, mape Eva UaVTOAL, OE6E KOUTO ODO TPEIS AIPES, UO. YPVLOES, OYl
xoptid, ot o Qoumarvovy to udtl, mEWe Tis ue 0 Myunbo oty ynpo, mapdyyeiié
tov 11 Oo mer.....(B.I1. 113) — Dégjo, zotni, merr njé shami, lidhe nyje, fut dy tri
lira, po lira floriri jo letre se ato té errin syté, dérgoja vejushés me Mimithoné dhe
porosite miré qé t’i thoté.... (Z. 101)

7) Abee tov Koumo. Avee tov Koumo..... ikéteve n Zewpnvo. (B.IL. 221)- Zgjidhe,
zgjidhe! - pérgjérohej Sirena. (Z. 199)

Pér té dhéné aoristin e urdhérores pépe té foljes pépvew (sjell) éshté pérzgjedhur né
shqip urdhérorja bjer e foljes bie, dhe jo ajo e foljes sjell, sill, shembulli (8).

8) Koapet(n, pavole, pépe va kepaoeis ta morowa! (B.I1. 26) — Kafexhi, - thirri, - bjer
pér té gerasur cunat! (Z. 22)

9) Zykrwleite yia tov opbo, adeipoi! (B.IN. 214) — Cohuni, véllezér, ra kambana e
méngjesit! (Z. 193)

10) My yvpiceis! mpooralo amd péoo pov”™ praver! (B.II. 19) — Mos e kthe kokén
urdhérove veten, mjaft mé! (Z. 15)
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Edhe aoristi pasiv i urdhérores sé greqishtes jepet népérmjet urdhérores joveprore té

shqipes, shembulli (9). Si¢ pérmendém mé sipér pér té tashmen e urdhérores edhe aoristi
e formon formén mohuese népérmjet pjesézés mohuese uxnv (Mos), e cila i paravendoset

foljes né vetén pérkatése té lidhores, shembulli (10).
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Pérfundime

R/
A X4

*

R/
£ %4

R/
A X4

Ményra urdhérore si né gjuhén shqgipe edhe né até greke pérdoret pér té shprehur
modalitetin e déshirés né formé urdhri, kérkese, késhille, porosie, lutjeje,
grishjeje, lejimi etj. Me vlerén e ményrés urdhérore pérdoren edhe trajtat e
lidhores, jo vetém pér vetat té cilat nuk mund té formohen né urdhérore, veta e
paré dhe veta e treté, por edhe pér vetat pér té cilat urdhérorja ka trajtat e veta
foljore. Me vlerén e urdhérores mund té pérdoret né disa raste né gjuhén shqipe
edhe e ardhmja e déftores, ndérsa né gjuhén greke veta e paré shumés e sé
tashmes sé déftores.

Né trajtat e ményrés urdhérore nuk krijohet né gjuhén shqipe njé kundérvénie
kohore, pra nuk mund té flasim né kété ményré pér kategoriné gramatikore té
kohés, por kéto trajta i referohen kryesisht té ardhmes. Né gjuhén greke, ményra
urdhérore ka dy kohé té tashmen dhe aoristin, por me ndryshime aspektore
ndérmjet tyre dhe jo ndryshime né lidhje me momentin e veprimit.

Ményra urdhérore e shqipes, si edhe ajo e greqgishtes sé re, ka forma gramatikore
vetém pér vetén e dyté njéjés dhe shumés.

Kur veta e dyté njéjés e urdhérores ndiget nga njé trajté e shkurtér, e cila i
bashkéngjitet formés sé urdhérores, ose kur trajta foljore éshté né vetén e dyté
shumés, trajta e shkurtér vendoset midis temés dhe mbaresés sé vetés sé dyté
shumeés sé urdhérores. Né gjuhén greke, né ndryshim nga shqipja trajtat e shkurtra
asnjéheré nuk u bashkéngjiten foljeve né urdhérore, dhe as vendosen né trup té
tyre.

Mohimi né urdhérore né gjuhén shqipe ashtu edhe né gjuhén greke kryhet
népérmjet pjesézés mohuese mos (uxnv), né ndryshim nga déftorja ku pérdoret
pjeséza mohuese nuk (dev).

Urdhérorja e shqipes jepet né greqisht zakonisht nga urdhérorja e greqgishtes, e
tashmja ose aoristi, por mund té ndodhé gé té jepet edhe nga ndonjé ményré tjetér
si p.sh. lidhorja apo e ardhmja e déftores.

Urdhérorja e greqishtes pérkthehet zakonisht né shqip me urdhéroren, ose ndonjé
ményré tjetér si déshirorja e shqipes e cila nuk ekziston né greqishten e re.
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3.4. Ményra habitore

Ményra habitore e shqipes ka gené objekt diskutimesh ndérmjet gjuhétaréve, pér sa u
pérket mjaft céshtjeve gé lidhen me té: sé pari ekzistenca e saj si ményré mé vete apo
ekzistenca e trajtave kohore habitore, ményra e formimit té trajtave té habitores, mosha e
trajtave té habitores dhe pikétakimet midis habitores sé shqipes dhe ményrés sé ritregimit
né bullgarisht e rumanisht.

Né gramatikén®?® e gjuhés shqipe habitorja trajtohet si ményré mé vete, e cila sé
bashku me ményrén déftore shpreh modalitetin e vértetésisé, por me habitoren folési
shpreh edhe ndjenjén e habisé. Por format e habitores pérdoren relativisht dendur edhe
pér té shprehur njé géndrim ironizues, mosmiratues, kundérshtues té folésit>*®. 1 pari gé i
ka shqgyrtuar trajtat kohore té habitores ka gené Dozoni, i cili i emérton ato si “kohé té
pérbéra admirative”, por nuk e trajton ményrén habitore si ményré mé vete. Edhe
Kristoforidhi®*’ né gramatikén e tij nuk bén fjalé pér ményré habitore, por pér kohé t&
cilat ai i quan “ampoocdokntot ypdvor” té papritura dhe i pérfshin ato né ményrén déftore,
lidhore dhe volitive. Ai rendit njé séré kohésh, pérvec kohéve gé pranohen nga gramatika
e gjuhés shqgipe si forma kohore té habitores, disa nga té cilat si té paskam pasé, té
paskam pasé pasé, do té paskam pasé, do té paskam pasé pasé nuk hasen asgjékundi®*.
Sami Frashéri®*® flet gjithashtu pér “mote té papandehuré” dhe i pérfshin ato né ményrén
déftore e lidhore. E. Lafe éshté gjithashtu i mendimit se “zgjidhja mé e miré do té ishte té
flisnim pér trajta habitore té disa kohéve t€ ményrés déftore, lidhore dhe eventualisht
kushtore dhe jo pér ményra habitore e lidhore - habitore”?*°. K. Cipoja®™" né gramatikén e
tij e pranon ményrén habitore (admirativin) si ményré mé vete dhe trajton dy trajta
kohore té saj, prezentin (paskam, pikan) dhe perfektin (paskan mbushur, génkan zéné).
Cipoja bén fjalé gjithashtu edhe pér “njé ményré té re, qé nuk figuron akoma né
gramatikét”, ményrén habitore — lidhore®?, e cila ka dy koh&, imperfektin, dhe citon kétu
vargjet e N. Frashérit : té génkésha si ti djalé...../ té paskésha vrapn’ e veriut, dhe aoristin
e dyté ose i kryeri i tejshkuar (t& paskésha qéné) si¢ e emérton ai. Pér té ashtuquajturén
ményré lidhore — habitore®® bén fjalé edhe Sh. Demiraj®®*, i cili e trajton gjithashtu
ményrén habitore si ményré mé vete. Pér ményrén habitore né gramatikat e shqipes né
gjuhé té huaj mbizotéron termi admirativ, ndérsa qé pas Kongresit té Lushnjés né

gramatikat e shqipes né shqip éshté pérdorur termi ményré habitore**°.

245

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 273

246 5h.Demiraj, vep. e cit., Tirané 1986, 905

27 X protogopidn, I pauuazixi me AlPoviriic Ildoonc, 1882

8 Sh.Demiraj, vep. e cit., Tirané 1986, 906

9 5 Frashéri, Shkronjétore e gjuhésé shqip, Bukuresht, 1886, 127

20 E | afe, Mbi habitoren dhe disa trajta té saj, SF 2, 1975, 151

#1 K. Cipo, Gramatika shqipe, Tirané, 1949, 118-119

%2 Sipas K. Topallit “Format e té ashtuquajturés habitore — lidhore (t& paskésha — té paskésha pasur) nuk
formojné ményré té vecanté, pasi ato kané shtrirje té kufizuar dialektore dhe kuptimisht nuk ndryshojné nga
format e sé pakryerés e mé se té kryerés”. K. Topalli, vep. e cit., 2010

53 Edhe né Gramatikén e gjuhés shqipe, Tirang, 1995, 273, 294, 327, pérmendet ményra lidhore — habitore,
pa u trajtuar si ményré mé vete, por kur béhet fjalé pér té kryerén dhe té mé se té kryerén e lidhores, dhe
&shté véné né dukje se pér nga modaliteti ajo anon nga lidhorja.

% Sh, Demiraj, vep. e cit.,, 1961, 231

% gh, Demiraj, Habitorja dhe mosha e saj, SF 3, 1971, 32
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Habitorja e shqipes pér nga tipi i ndértimit éshté e vecanté dhe nuk haset né asnjé
gjuhé tjetér indoevropiane®®. Trajtat e habitores jané formuar nga pjesorja shkurtuar dhe
folja ndihmése kam. Ky argumentim té cilin e ka dhéné pér heré té paré Dozoni dhe éshté
mbéshtetur edhe nga shumica e gjuhétaréve®’, nuk éshté pranuar nga Jokli sipas té cilit
habitorja éshté formuar nga pérngjitja e sé ardhmes sé pérmbysur, mendim i cili sipas
Demirajt rezulton i pambéshtetur®®. Ndértimet e lira sintaksore té tipit pjesore + kam
sipas E. Likeés, gé sollén habitoren e sotme kané gené té njohura te autorét e vjetér, por
jané té njohura edhe sot. Pér njé kohé, derisa u arrit gramatikalizimi pérkatés i njéjti
ndértim sintaksor u lidh me dy pérmbajtje gjuhésore, njé gé theksonte veprimin pér njé
kohé té shkuar dhe njé tjetér gé té njéjtin veprim vetém sa e paraqet si té papritur, ku e
para nuk u pérdor dhe nuk u zhvillua mé tej, sepse e pérfagésoi ndértimi kam punuar,
ndérsa e dyta u zhvillua mé tej edhe gramatikisht®®. Format e tjera kohore t& habitores (e
pakryera, e kryera, mé se e kryera, e kryera e mbipérbéré, mé se e kryera e mbipérbéré, e
ardhmja, e ardhmja e sé shkuarés) jané ndértuar nén ndikimin analogjik té formave
kohore gjegjése té ményrés déftore®°.

Pér sa i pérket moshés sé trajtave té habitores duket se ato jané krijuar gjaté njé
procesi té gjaté dhe e kané zanafillén sipas Demirajt?®* para botimit té veprés sé Buzukut.

Pavarésisht se pér nga struktura format e habitores sé shqgipes jané unike e nuk hasen
né asnjé gjuhé tjetér indoevropiane, pér nga funksioni i tyre ato kané disa pikétakime me
ményrén e ritregimit né bullgarisht e magedonisht. Asenova véren se aféria formale midis
ményrés habitore te shqipes dhe ményrés ritreguese té bullgarishtes bazohet né lidhjet e
dukshme me format e perfektit®®>. Por sipas Demirajt e tashmja dhe e pakryera e
habitores sé shqgipes jané forma té pérngjitura dhe té gjitha format e késaj ményre né
zanafillé jané pérdorur kryesisht pér té shprehur habiné e folésit né castin e ligjérimit té
tij pér dicka té papritur, ndérsa ményra e ritregimit né bullgarisht e magedonisht del me
forma analitike, gé nuk kané arritur té€ pérngjiten dhe edhe historikisht kuptimi modal i
habitores tek format e késaj ményre éshté dytésor?®®. Friedman shqyrton né kontekstin
ballkanik edhe té ashtuquajturén ményré prezumtive té rumanishtes dhe habitoren e
shqipes®®. Ato sipas tij pércaktohen me té njéjtat kuptime (d.m.th. habi. dyshim,
ritregim, etj.), por konstaton se megjithése qé té dyja kategorité jané pércaktuar né té
njéjtén ményré, nuk bashkéngjasin né€ pérdorimet ¢ veta, gor formojné njé kontinuum, né
té cilin shgipja éshté né njé ané dhe rumanishtja né tjetrén®.

#°® Sh.Demiraj, vep. e cit., Tirané 1986, 906

%7 Pér njé prezantim mé té hollésishém lidhur me formimin e habitores dhe gjuhétaréve qé mbéshtesin kété
mendim shih Sh. Demiraj, Habitorja dhe mosha e saj, SF 3, 1971, 33

%8 Sh.Demiraj, vep. e cit., SF 3, 1971, 33 - 34

9 E_ Likaj, Format analitike né gjuhén shqipe, Tirané, 1997, 149

2%0 gh Demiraj, vep. e cit., Tirané 1986, 913

81 Sh, Demiraj, vep. e cit., SF 3, 1971, 147

%2 p_ Asenova, Habitorja e shqipes dhe ményra e ritregimit e bullgarishtes, Seminari i XV111 ndérkombétar
pér gjuhén, letérsiné dhe kulturén shqiptare, 1996, 567

“63 5h. Demiraj, vep. E cit., 1994, 170

%64\/. Friedman flet edhe pér paralele e ndikime ndérmjet habitores né gjuhén shqipe dhe gjuhén arumune.
Pér mé tepér shih, Ményra habitore né gjuhén shqgipe dhe gjuhén arumune - paralele dhe ndikime,
Seminari i XVII ndérkombétar pér gjuhén, letérsiné dhe kulturén shqiptare, 1995

6% \/, Friedman, Habitorja e shqipes dhe “prezumtivul” e rumanishtes, Seminari i XVI11 ndérkombétar pér
gjuhén, letérsiné dhe kulturén shqiptare, 1996, 582.
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Edhe pse si¢ vumé re edhe mé sipér né gramatika té ndryshme té shqipes hasen mjaft
trajta kohore té ményrés habitore, disa nga té cilat madje nuk ndeshen né ligjérim, apo
ndeshen shumé pak, sipas gramatikés sé Akademisé®®®, ményra habitore ka dy kohé
kryesore, té tashmen dhe té shkuarén, ku e shkuara ka tri nénndarje, té pakryerén, té
kryerén dhe mé se té kryerén. Mund té hasen gjithashtu edhe forma té mbipérbéra té sé

kryerés (paskam pasé laré) dhe té sé ardhmes (do té lakam).

3.4.1. Koha e tashme

Trajta e kohés e tashme e habitores si¢c u pérmend edhe mé sipér formohet nga
prapavendosja e sé tashmes sé foljes kam te pjesorja e shkurtuar e foljes, pra kemi té
béjmé me njé formé sintetike té formuar nga pérngjitja e pérmbysur e dy elementéve té
kohés sé kryer, vetém se pjesorja paragitet e shkurtuar dhe folja kam né vetén e treté
shumés e humbet zanoren fundore —€. Pér té ndértuar formén joveprore kétyre trajtave u
paravendoset pjeséza u.

E tashmja e habitores sé shqipes

Pjesore e shkurtuar ‘ Folje ndihmése ‘

mbjell-é / ndenj-ur ‘ kam ‘

-~ mbjellkam, ndenjkam /~ke, - |
ka, -kemi,_-keni,_-kan

Tabela 3. 35

E tashmja éshté njé nga kohét me pérdorim mé té shpeshté té habitores. Ajo mund té
shprehé habing, dyshimin, apo mospajtimin e folésit pér njé veprim té caktuar qé vazhdon
té kryhet né castin e ligjérimit, qé pérséritet heré pas here apo ka vleré mbarékohore.
Foljet né té tashmen e habitores pérdoren kryesisht né fjali té pavarura dhe kryesore
shembujt (2), (3), (5), (6), (7)por mund té ndeshet edhe né fjali t& nénrenditura, shembujt
(1), (4).

Né gjuhén greke nuk ekziston ményra habitore si ményré mé vete dhe as ka trajta
analoge me ato té habitore sé shqipes, ndaj paraget interes ményra e pérkthimit té kétyre
trajtave té habitores sé shqgipes né greqisht.

1) Ah, ashtu? — ia béri ajo, pa e ndérpreré krehjen. — Meqé e ditke, pa ma thuaj. (C.
M. 16) — 4, vai, éxave ooty ywpic va dlaxowel to yreviouo. AoImov o kot 1o
&épeig, meg to pov ki euéva. (1. T. 20)

2) E ku mé ndenjka mua mendja, sipas teje? — Ku té ndenjka? Po ajo dihet. Te
italishtja, te amore mio! (C. M. 63) — K1 ey 1 éyw, kazd ) yvoun cov, - Ti; Ma
eivar yvawoto. Ta itodika, to. amore mio! (1. T. 60)

266

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 293, 319
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3) Ja, pra, kéta genkan shqiptarét! — tha gjenerali sikur té vazhdonte njé bisedé té
Iéné pérgjysmé. (Gj.U.V. 31) — Na, dowrov, avtoi &ivar o1 Alfavoi! Eire o
oTPATNYOS oAV Vo, oVVENLLE i pooteretwuévy ovlitnon. (X.N.2. 38)

4) Kjo do té thoté se uné genkam njé copé lavire gé pérgjoj véllané kur lahet? (C.
M. 17) - Avto el va mel Tawg UL Lo TOVTAVO TOD KOTATKOTEDEL TOV AOEAPO THS
otav wiévetou. (1. T. 20)

5) Ashtu genkam uné pér ty, njé tyryfyle? (C. M. 38) — Avto lowov gipar yia oévo,
o niibo,

6) Dashke vémendje pér ndenjézat e tua, kurse pér té tjerét béhesh shurdh. (Gj.U.V.
245) — Evdiapépecar povo yio 1 Oikéc oov vmobéocelg, eva yla tovg GALOVGS
ropiotavels tov kovpo. (X.N.X. 288)

7) Ju flisni shpesh pér grekét dhe trojanét. Pérse nuk u dashka té flasim pér njézet
vjet mé paré. (Gj.U.V. 54) — Mildre ovyva. ouwg yia tov EAinves kar tovg Tpweg.
Lol de oog apéeel vo piAnoovue kai yia 0, Tl EYIVE TPV OTTO EIKOTL UOAIS XPOVIQ.
(Z.N.2. 66)

Nga shembujt e mésipérm, ku pérkthimi éshté béré nga dy pérkthyes té ndryshém,
folés natyroré té greqishtes vérejmé se né té gjitha rastet e tashmja e habitores sé shqipes
éshté dhéné me té tashmen e déftores sé greqishtes, madje nuk shogérohet nga ndonjé
mjet tjetér gjuhésor, i cili té tregojé modalitetin e habitores sé shqipes.

Né shembullin (2) pér té pérkthyer shprehjen ku mé ndenjka mendja, éshté pérdorur
pyetja =z &y (¢cfaré kam), ndérsa kur pérdoret habitorja pér heré té dyté (Ku té ndenjka?),
e cila né kété rast ka edhe njé ton ironizues, né greqisht éshté shmangur térésisht dhe e
gjithé fjalia jepet thjesht me pyetjen 7i; (Cfaré?).

Né shembullin (6) pér té pérkthyer foljen dashke pérdoret folja evoiapépeoa
(interesohesh), e cila vendoset né té tashmen e déftores dhe nuk éshté transmetuar ironia
e cila shprehet népérmjet habitores né kété rast né shqip.

Né shembullin (7) ku folja né habitore u dashka éshté né zgjedhimin jovepror dhe
luan rolin e njé foljeje pavetore, né greqisht éshté dhéné me foljen apéoer (pélgen),
ndérkohé gé mund té ishte dhéné edhe me foljet yperalerar 0se mpémer (duhet).

3.4.2. Koha e pakryer

Edhe trajta e kohés sé pakryer té habitores éshté njé trajté sintetike gé formohet nga
prapavendosja e formave té dala nga e pakryera e foljes kam, té cilat kané pésuar disa
ndryshime fonetike, te pjesorja e shkurtuar e foljes. Pér té ndértuar formén joveprore
edhe pér kété kohé trajtave té veprores u paravendoset pjeséza u.
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l E pakryera e habitores sé shqipes ‘

. Folje ndihmése
Pjesore e shkurtuar { ! °

né té pakrverén

‘ mbjell-é / ndenj-ur ‘ kisha ‘

( mbjellkesha, ndenjkésha /~késhe, |
-késh (-kej), -késhim, -késhit, -
késhin

Tabela 3. 36

E pakryera e habitores, sipas gramatikés sé Akademisé, mund té shprehé habiné,
dyshimin, apo mospajtimin e folésit pér njé veprim té caktuar gé vazhdonte ende né njé
cast té caktuar té sé shkuarés, qé éshté pérséritur heré pas here né & shkuarén apo ka

vleré mbarékohore. Foljet né té pakryerén e habitores pérdoren kryesisht né fjali té
nénrenditura shembujt (2), (4), (5) por mund té pérdoren edhe né fjali pavarura dhe
kryesore, shembujt (3), (1).

1) Pér kété dashkésh té vriste veten ungji i vogél? (C. M. 19) — Qore y1” avtd o
HiKpog Beiog nleie v’ avtoxtovioer, (1. T. 22)

2) Disa thoshin se ajo kéngé genkej mé e vjetér dhe gabimisht ishte quajtur e Nuk
Martinit. (Gj.U.V. 155) — Mepixoi vmootipilov nw¢ 10 tpayodol §ray moriotepo
Kol eopaluéva giye omooolel atov Nik Moptivi. (X.N.2. 185)

3) Sipas tij, pérpara se té ishte pér t’u dhimbsur (si t¢ mos i mjaftonin brenga e
rénies sé flokéve, na tani edhe kjo hata), ungji i vogél na genkésh fshehtamadh
dhe shitmends. (C. M. 7) — Kat’ avtov o uixpog Oeiog mpiv katavtioel yia Abmnon
— 00 VO NV EYPTAVE TO OPGUO. THS TPLYOTTWONS TOV, TPOTTEONKE TWPO. Koi avTh 1
oVUPOPA. -, HTAY KpLYivovg kot wovplog. (1. T. 12)

4) Iliri ia béri prapé pu-pu, pastaj béri njé nga ato pyetjet gé té prishin gjakun: kur
genkésh kaq e fugishme pérse fshihej? (C. M. 20) — O Ilip avikove nw ww, K
DoTEPOL EKOVE UIO, T’ QUTEG TIC EPWTHOEIS TOD GOV KOPOLV TO Qiua: Qv HTAV
TPaAyLaTL T060 15YVPO, yioti kpvfotav, (1. T. 24)

5) Po dilte se genkéshin té tillé ca qé s’pritej kurrsesi e, nuk genkéshin ca té tjeré
gé, jo vetém ata veté, por gjithé bota i dinte pér komunisté e kaluar komunistéve.
(C. M. 55) — MabOcvtnke g fjtav uepixoi mws ovte Qo povialopuaostay moté Twe
avnKay, ka1 0gv §Tav GAlol mov, oyl 1ovo o1 idlol alld KL 0A0S 0 KOGUOGS, TOVS
Oecwpovoe kopuovviares pwtng ypouung. (I T. 53)

Nga pérkthimi i té gjithé shembujve té mésipérm (1 - 5) ku kemi pérdorim té foljeve

né té pakryerén e habitores vémé re se pér t’i pérkthyer ato éshté pérdorur e pakryera e
déftores sé gregishtes.
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3.4.3. Koha e kryer

E kryera éshté njé nga format kohore té habitores e cila pérdoret mé shumé, sepse
ndjenja e habisé éshté pasojé e veprimeve té pérfunduara®®’. E kryera éshté njé nga
format analitike t& ményrés habitore, e cila si edhe e kryera e déftores formohet nga
pjesorja e foljes duke i paravendosur foljet ndihmése kam dhe jam, té cilat vendosen né té
tashmen e habitores.

E kryera e habitores e shqipes

Folje ndihmeése né té tashinen e habitores Pjesore
paskam qgenkam | mbjell-é / ndenj-ur
Tabela 3. 37

E kryera si edhe kohét e tjera té habitores shpreh habiné, dyshimin apo mospajtimin
e folésit pér njé veprim, por né kété rast veprimi ka pérfunduar, por nuk i ka humbur
lidhjet me castin e ligjérimit. Foljet né té kryerén e habitores mund té pérdoren né fjali té
pavarura, shembujt (1), (6), (7), apo kryesore, shembujt (3),(5), si edhe né fjali té
nénrenditura, shembujt (2), (4).

1) Ku e paske gjetur kété? — i tha dikush me zé té ulét shoferit té kamionit. (Gj.U.V.
147) — Iod ov Pprxes avtov edw,; Eime xamoios wibopiotd orov 0onyo tov
poptnyod. (X.N.X. 175)

2) Kush tha se ai paska ardhur? — tha, pa fshehur habiné. (C. M. 93) — Iloio¢ cov
eime mw¢ Rple; eime ywpic va kpdyer v ékminén tov. (1. T. 86)

3) Porsa ka marré vesh gé erdhém ne, paska véné medaljet, paska ngjeshur koburen
dhe ka dalé pérjashta. (Gj.U.V. 168)- Molic éuale nw¢ nploue susic, kpéuace to.
uetdriia, yéuioe 1o morol kou Pynke va kavel folreg. (X.N.2. 200)

4) Né qofté se ai éshté varri i paré, si¢ dyshoj, atéheré mund té thuhet se éshté ky
rrezikzi, qé e paska hequr kémbén zvarré, si¢ thoné pleqté e kétushém. (Gj.U.V.
152) — Xe mepintwon wov eivol 0 Tp@TOS TGPOS, OTWS DTOWIALOUAL, TOTE UTOPOVUE
vo. TobuEe TS EIVAL aDTOS 0 KAKOUOIPOG, TOV TOV TPAY ofapva, Orws AEve Ol
viomiot yépovreg. (X.N.2. 181)

Pér té dhéné né gjuhén greke format foljore té kohés sé kryer té habitores né gjuhén
greke mund té pérdoren trajta té ndryshme kohore, kryesisht té déftores. Kemi parasysh
kétu se modaliteti i habitores éshté mé afér atij té déftores se sa té té gjitha ményrave té
tjera. Jané té dyja ményra gé shprehin modalitetin e vértetésisé. Né shembujt (1), (2), (3),
(4) foljet né té kryerén e habitores jané dhéné né gregisht me aoristin e déftores.

**"E. Likaj, vep. e cit., 1997, 111
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5) Merhumi i paska mésuar turgisht apo mé béné veshét? Thoshte njéra nga graté.
(C. M. 86) — O ovywpeuévog tov giye pabet tovpkixa i kavw Aabog, Eleye o amo
¢ yovaikeg. (1. T. 79)

6) E paska helmuar té voglin qé kérthi. (C. M. 86)- To &iyxe oninrypidcer ox’ o
YEVVOQA.OTKILO, TOV, T0 tikpovtoixo. (1. T. 79)

7) Paske gené i djegur pér ato té shkreta cirilike. (C. M. 63) - Odte epwrevuévog va,
‘covva 1’ owvtd to. Epua o kopildika. (1. T. 59)

Né shembujt (5), (6) e kryera e habitores éshté dhéné né greqisht me mé se té kryerén
e déftores. Ndoshta do té ishte shprehur mé miré lidhja e veprimit me castin e ligjérimit
nése do té pérdorej e kryera e déftores, duke pasur parasysh gé si e kryera e habitores
ashtu edhe ajo e lidhores tregojné se pérfundimi i veprimit nuk i ka shképutur lidhjet me
castin e ligjérimit, e t& pérdoreshin trajtat kohore éyer udber, éyer onlntypidoer, por
pérkthyesi ka zgjedhur té pérdoré mé se té kryerén.

Né shembullin (7) e kryera e habitores jepet me té pakryerén e déftores parapriré nga
pjeséza va, va ‘covva (té ishe), trajté foljore e cila i pérgjigjet né shqgip sé pakryerés sé
lidhores.

3.4.4. Koha mé se e kryer

Koha mé se e kryer e habitores éshté njé kohé analitike e cila formohet nga e
pakryera e habitores sé foljeve ndihmése kam dhe jam dhe pjesores sé foljes.

MEé se kryera e habitores e shqipes

Folje ndihimése né té pakryerén e habitores Pjesore
paskésha genkésha . mbjell-é
Tabela 3. 38

Edhe mé se e kryera e habitores pérdoret pér té shprehur habiné, mospajtimin dhe
dyshimin pér njé veprim i cili, si edhe né rastin e sé kryerés sé déftores, ka pérfunduar
para njé casti té caktuar té sé shkuarés. Trajtat foljore té mé se té kryerés sé habitores
pérdoren mé shumé né fjali té nénrenditura, shembujt (1), (5), (7) por ato hasen edhe né
fjali té pavarura, shembujt (8), (9) dhe kryesore, shembujt (2), (3), (4), (6).

Edhe pse konsiderohet se pérdorimin mé té dendur nga format e habitores e kané
forma e sé tashmes dhe sé kryerés, né dy romanet e shfrytézuara pér vjeljen e korpusit té
shembujve rastet mé té shumta jané hasur né mé se té kryerén. Pér té pérkthyer kéto
forma kohore né gjuhén shqipe pérdoren kryesisht forma kohore té déftores. Késhtu né
shembujt (1), (2) pérdoret aoristi i déftores sé greqishtes, ndérsa né shembujt (3), (4)
pérdoret e pakryera e déftores. Né kéta dy shembuj éshté mé se e kryera e foljes jam, ajo
qé pérkthehet dhe né gjuhén greke e vetmja kohé e sé shkuarés gé mund té formojé kjo
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kohé éshté e pakryera. Edhe né shembullin (5) pérdoret e pakryera e déftores sé
greqishtes pér té pérkthyer shprehjen foljore paskésh gené fjala, pérdoret né fakt shprehja
sinonimike foljore yivérav Adyog (béhej fjalé).

1) Mendimi se mezi ¢’ pashkésh pritur gé t’ia zinte shezlongun, si té thuash....fronin,
mé dha njé pickim né zemér. (C. M. 93) — H oxéyn nws mepiueve ue
OVOTOLOVHTLO. TNV EVKOIPLO VO, KOTOAGSEL vt THY TOAVOPOVa, TWS VA T0 TW, OVTO
70 ... Opovo, u’ Exave vo. vicwow éva taiurnuo. otny kopoid. (1. T. 85)

2) Ndryshe nga ¢’i ge dukur né fillim: e fisme, lehtésisht e gérmueshme, débora
paskésh gené po aq e mbrapshté sa edhe balta. (Gj.U.V. 186) — diapopetixa ar’
OTL VOoay opyiKa, Tws ONiadn Hrav @ivo, ki E0KOLO OTO GKAWIUO, TO XIOVI
anodeiyOnke yeipotepo ki arx’ wy Adorny. (Z.N.2. 220)

3) Mirépo ato paskéshin gené mu aty, né hundé té tyre, e mendja s’i kishte shkuar
askujt. (C. M. 55) — K1 duwg, ovta fjtav axpifag exel, kdrw ox’ ) udTy 1008 Kol
Kavévog oev to ‘ye koradafer. (1 T. 53)

4) Nuk paskéshin gené katér graté vajtore, si¢ kisha kujtuar, por ai, véllai misterioz
I babazotit, gé ishte pritur me ankth. (C. M. 89) — 4ev frav Aowndv nwg rnepiuevay
HE TOON OyVIa TIS TEGTEPIS UOLPOAOYIOTPES, OGS ELYO VOUIOEL, OAAG TO UEYOLO
Hootnpiaon 0oelpo tov urourolor. (1. T. 82)

5) Sipas késaj logjike dikush tha se genkéshim mérzitur kot gjer tani dhe s’paskésh
gené fjala pér hapjen e shtépisé publike por té frontit té dyté. (Gj.U.V. 70) —
2oupova 1w ooty ™ A0YIKN KATOL0G EITE TWS GOk, ELyoue atevoywpnbel m¢ twpa
KOl OTHV TPOYUOTIKOTHTO. O€ PIVOTAY AOYOS Y10, GVOIYUO. OIKOV aVvOyng aALd yia
avoryua devtepov uetrmov. (X.N.X. 85)

Edhe né shembullin (6) pérdoret e pakryera e déftores sé gregishtes, por e parapriré
né kété rast me pjesézén e lidhores va (t€). Format e mé se té kryerés sé habitores mund
té jepen né gregisht edhe me mé se té kryerén e déftores sé greqishtes, shembujt (7), (8),

9).

6) Ky na paskésh gené, me sa dukej, amaneti i fundit i babazotit. (C. M. 91) — Avty
npemel va ‘tay uallov n otepvy emBouio tov urourolor. (I T. 83)

7) Se ¢’ paskésh gené kjo vetétimé, ku e kishin gjetur népér giej e si e paskéshin
sjellé gjer né Gjirokastér, pér t’u kacafytur pér té, kété njé zot e dinte. (C. M. 35)
— Topo 11 axpifag fTav ooty § aoTPoTH, TOS T PPHKOY GTODS 0VPAVODS, KOl TOG
mv Elyav PEpeL ws 10 Apyvpokootpo yio. va toaxwBodv yi’ ovth, uovo évas Ocog
Eéper. (L T. 36)

8) Si mund ta dinte ai qé uné isha vrasési i fshehté i babazotit? Dhe aq mé tepér, si e
paskésh zbuluar kété nga shkronjat e hungarishtes? (C. M. 94) — Ilw¢ uropovoe
vo. EEpel TS €Y NUODY 0 KPVPOS 00A0POVOS TOV urouralot; Kot kopiwg, mwg 10
glye avakalvyel avaueoo. otig ovyypixés réceis. (1. T. 87)

9) Dhe ja, e papritura i paskésh ndodhur kolegut té tij. (Gj.U.V. 235) — Kaz va. oo,
ouwg, eiye eoufei oto ovvidelpo tov. (X.N.X. 277)
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3.4.5. Trajta té greqishtes pérkthyer me habitoren e shqipes

Né gjuhén greke, sic u pérmend edhe mé sipér ményra habitore nuk ekziston, nuk
ekzistojné as trajta foljore habitore. Megjithaté gjaté pérkthimeve artistike nga gregishtja
né shqgip hasen né mjaft raste format kohore té habitores. Né té shumtén e rasteve
pérdoret e tashmja e habitores. Cilat jané format kohore té gregishtes gé jané sjellé né
shqip népérmjet té tashmes sé habitores? Né té shumtén e rasteve éshté e tashmja e
déftores, shembujt (1), (2), (3), (4), (5), e cila nuk shogérohet me asnjé mjet té vecanté
gjuhésor gé té tregojé habi, mosbesim apo dyshim si¢c ndodh me habitoren e shqipes.
Eshté zgjedhja e pérkthyesit gé t’i japé kéto forma me trajtén e habitores.

1) [ToAAé ppoviuog pov gaivesar , cine, koi vo ue ooumalig. (B.I11. 23) - Ardhke i
mbaré, mé duket, - ia béri, - mos ma merr pér keq, or lum miku! (Z. 19)

2) 1o va méw,; oviloyiotnka kolda eipar ow. (B.I1. 24) - Thashé me vete. Miré
fare genkam kétu. (Z. 20)

3) E, uwpé, maog paivetar twg dev nailels kovéva opyavo. (B.I1. 24) - Si u dukérka
menjéheré qé s’i bie asnjé vegle. (Z. 21)

4) [leg, Zopura, mwg Kompla givar o avBpwmog kot Lovlodot givar n elevtepia. (B.I1.
34) - Kété mé thuaj, bre Zorba: se njeriu genka njé pleh e liria lule. (Z. 29)

5) Mwpé, o koita T, Hov KAVEL KAEIVOVTIGS HOD TO UATL, OOV TATLO. TEPTATE 1]
aprotiun. Ilog kovviéral, mlog! thap!(B.I1. 41) - Pa shih, pa shih - ma bénte me
sy — si paté shkoka kucka! Si u tundka: pllaf-pllaf! (Z. 36)

Njé formé tjetér foljore e greqishtes e cila éshté pérkthyer me habitoren e shqipes
éshté lidhorja, e tashmja, shembulli (6) dhe aoristi, shembulli (7) i lidhores. Né
shembullin (7) lidhorja né greqisht né ményrén qé éshté pérdorur shpreh edhe habiné e
folésit. Nése do t’i géndronim besniké formés foljore té pérdorur né greqisht né shqip do
té thoshim: Pra qé té vijé liria né boté jané té nevojshme kaq vrasje e kag pandershméri?
Zgjedhja e habitores né kété rast nga pérkthyesi e jep mjaft miré kété formé foljore dhe
modalitetin gé ajo shpreh.

6) Ki av nrav kdbe avlpwrog va dradéer v [lapadeiad tov atov ovpavo, coupwva.
e to yobota tov — étol mpémet! Avto Qo mer [lapaddeico! (B.I1. 35) - Dhe na genka
e vérteté se njeriu zgjedhka njé vend né parajsé sipas gustos (Késhtu gofté! Késaj
i them parajsé!). (Z. 30)

7) Lo va ‘pBet Jo1mov n Aevtepla oTov KOOUO YpeldlovVvial TOG0. POVIKG, KOl TOTES
atuieg; (B.I1. 33) - Me demek liria ardhka duke preré e duke vraré. (Z. 29)

E tashmja e habitores sé shqipes éshté pérdorur edhe pér té pérkthyer pjesé té tjera té
ligjératés, si né shembullin (8) ku ajo pérdoret pér té pérkthyer emrin e pérbéré
avipoywpiotpa, i Cili mbart né vetvete edhe veprimin (ajo gé ndan burrat).

8) drov oov, avrpoyvvoywpictpa! - Eypovye kKai dGyKacE TO WaPO UOVOTAKL TOD.

(B.I1. 16) - Ptuh, moj gene gé ndake nuset nga burrat e i béke vejushé, - vikati
dhe kafshoi mustaget e grivura. (Z. 11)
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Gjaté pérkthimit té poezisé “Shpirtrat e pleqve” té Kavafit nga origjinali nga dy
pérkthyes té ndryshém, shembulli (9), vérejmé se e tashmja e shqipes né té dyja rastet e
theksuara vetém prej njérit éshté pérkthyer népérmjet té tashmes sé habitores, ndérsa i
dyti ka zgjedhur gé t’i pérkthejé ato népérmjet té tashmes sé déftores. Né shembullin (10)
pérvec dy pérkthimeve nga origjinali kemi shgyrtuar edhe njé pérkthim té poezisé
“Termopilet” nga njé gjuhé e treté, pér té paré se si dhe a mund té ndérmjetésojé gjuha e
dyté né kuptimin modal té kohéve té foljes. Edhe né kété rast vetém njéri nga pérkthyesit
ka zgjedhur té tashmen e habitores pér té dhéné té tashmen e déftores sé shqipes, ndérsa
né dy pérkthimet e tjera pérkthimi i foljes éshté shmangur, pra ajo nuk jepet fare né
pérkthimin né shqip.

9) llog Tpéuovv unv v ydoovve kai TOC TNV AYATOVVE/ Ol OOOTIOUEVES KOl
ovTipatikés ... (K. O woyés twv yepoviwv) - Si u dridhkan mos e humbin dhe sa
e dashurokan / ata té hutuarit e kundérshtorét... (K, A.S) Tmerren mos ta
humbin, dhe si e dashurojné/ té hutuar e té rénduara.... (K, L.Z)

10) Kou meproootepn tyun tovg mpémel/ otav mpofrémovy (kor morrol mpofiémovv). (K,
Oepuomileg) - Mé shumé nder u paska hije / kur e diné qé mé paré (dhe shumé e
diné) (K, A.S) — Akoma mé shumé lavdi pér ta/ kur shikojné larg (dhe shumé
parashikojné) (K, L.Z) Akoma dhe mé shumé lavdi: / se shumé atje parashikuan
(K., Ka.)

Pérvec té tashmes kemi hasur né pérkthimet nga gjuha greke edhe té pakryerén e
habitores, shembujt (11), (12). Né shembullin (11) vérejmé se éshté e tashmja e déftores e
cila jepet népérmjet té pakryerés sé habitores, ndérsa né shembullin (12) fjalia né gjuhén
shqipe éshté e paploté, pra i mungon folja. Né kété rast pérkthyesi ka zgjedhur dhe mjaft
drejt gé fjaliné: Koz 1 yévia! ( E ¢faré mjekre) ta zgjerojé né shqip duke pérdorur foljen
paskéshin dhe duke e béré né kété ményré mé té gjallé ligjérimin.

11) Tpicrv Aoyichv givar to Aowrdv ot GvBpwmol” £y, opevTikod, 0ev ElluaL OTTO TOVE
XEIPOTEPOVS UNTE TTAAL OTTO TOVS KOADTEPOVS  otékovue oty uéon! (B.I1. 79) - Pra te
sérésh na genkéshin njerézit: uné, zotni nuk jam as te mé té mirét, as tek mé té
ligjté: géndroj né mes. (Z. 70)

12) Me Eéxopav. Koa i yévia! (B.I1. 50) - Mé dérrmuan. Apo s’paskishin njé mjekér!
(Z 44)

Té kryerén e habitores e kemi hasur né pérkthimin e aoristit té déftores sé greqishtes,
shembujt (13), (14). Né shembullin (13) éshté dhéné edhe njé variant tjetér i pérkthimit té
vargjeve, po nga origjinali dhe vérejmé se né té éshté zgjedhur gé aoristi i déftores jepet
me té kryerén e déftores sé shqgipes. Né shembullin (14) kemi tri variante té pérkthimit té
vargjeve, ku i treti éshté béré nga njé gjuhé e dyté. Vérejmé se né variantin e dyté
pérkthyesi ka zgjedhur gé té dyja foljet qé& ndodhen né aoristin e greqishtes t’i pérkthejé
me té kryerén e thjeshté té shqgipes, ndérsa né variantin e treté pérkthyesi aoristin e paré e
ka pérkthyer me té kryerén e déftores me rend té pérmbysur, ndérsa té dytin me té
kryerén e thjeshté té shqipes. Kéto vargje pérveg faktit se jané pyetése e pérmbajné edhe
elementin e habisé, ndaj pérdorimi i habitores né pérkthimin e tyre duket mjaft i drejté.
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13) Topa dvo ypovio. mépacav mov ypapw/ k' évo. 1000 éxapa uoviya. (K. To
nparo okaii) U béné dy vjet qyshse po shkruaj/ dhe vetém njé idil paskam
krijuar. (K, A.S), Dy vjet kaluan gé po shkruaj/ dhe kam béré vetém njé idil. (K,
L.Z)

14) Noti 01 dvo pag vmoTor k' 01 TPAITOPeS EFYRKAV/ OHUEPQ e TES KOKKIVES, TEC
KEVTNUEVES TOYES/ yLati Ppoyioiia popecay ue too0ovs ouedvotovs, kair daytvAidia
ue roumpa, yvoriotepa ouapayora” (K., Iepyévovras tovs PopPopovg) — Pse
paskan dalé dy konsujt dhe pretorét/ me togat e tyre té kuge sot géndisur/pse
paskan véné byzylyké me kaq rruaza/dhe unaza me smeralde vezullues/ (K, A.S)
Pérse dy konsujt dhe pretorét tané/dolén sot té veshur me togat e kuge/pse vuné
byzylyké mbushur me kuarce/ dhe unaza me smeralde té ndricme/ (K, L.Z) Pérse
dy konsujt tané, tok me pretorét/Togat e kuge hedhur kané mbi supe?/Pse mbajné
aqg byzylyké me kuarce/Unaza me smeralde shkélgimtare?/ (K., Ka.)

Gjaté pérkthimit né shqip éshté pérdorur edhe mé se e kryera, ndonése mé rrallé,
shembulli (15). Né kété rast ajo éshté pérdorur pér té pérkthyer njé folje né aoristin e
déftores sé gregishtes, madje pérkthyesi pér analogji ka shtuar edhe njé folje tjetér né kété
kohé (paskish gené), e cila né tekstin né gregisht mungon.

15) Iio va potpddoet Eva Aoviobor ypeidetar o omdpog. Tlorog éfade Evav tétoio

onopo oto. Pfpwuepa ondayvo uog, (B.I1. 34) - Qé té mbijé lulja duhet faré. E kush
na paskish gené ai myteber gé na paskésh hedhur farén. (Z. 29)
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Pérfundime

K/
£ %4

*

Ményra habitore e shqgipes sé bashku me ményrén déftore shpreh modalitetin e
Vértetésisé, por me habitoren folési shpreh edhe ndjenjén e habisé. Por format e
habitores pérdoren relativisht dendur edhe pér té shprehur njé géndrim ironizues,
mosmiratues, kundérshtues té folésit.

Habitorja e shqgipes pér nga tipi i ndértimit éshté e vecanté dhe nuk haset né asnjé
gjuhé tjetér indoevropiane. Trajtat e habitores jané formuar nga pjesorja e
shkurtuar dhe folja ndihmése kam, argumentim Ky i cili éshté mbéshtetur nga
shumica e gjuhétaréve. Format e tjera kohore té habitores (e pakryera, e kryera,
mé se e kryera, e kryera e mbipérbéré, mé se e kryera e mbipérbéré, e ardhmja, e
ardhmja e sé shkuarés) jané ndértuar nén ndikimin analogjik té formave kohore
gjegjése té ményrés déftore. Trajtat e habitores jané krijuar gjaté njé procesi té
gjaté dhe e kané zanafillén para botimit té veprés sé Buzukut.

Format e habitores sé shqgipes kané disa pikétakime me ményrén e ritregimit né
bullgarisht e magedonisht.

Ményra habitore ka dy kohé kryesore, té tashmen dhe té shkuarén, ku e shkuara
ka tri nénndarje, té pakryerén, té kryerén dhe mé se té kryerén. Mund té hasen
gjithashtu edhe forma té mbipérbéra té sé kryerés (paskam pasé laré) dhe té sé
ardhmes (do té lakam).

Trajta e kohés e tashme e habitores, e cila formohet nga prapavendosja e sé
tashmes sé foljes kam te pjesorja e shkurtuar e foljes, éshté njé nga kohét me
pérdorim mé té shpeshté té habitores. Ajo mund té shprehé habing, dyshimin, apo
mospajtimin e folésit pér njé veprim té caktuar gé vazhdon té kryhet né castin e
ligjérimit, qé pérséritet heré pas here apo ka vleré mbarékohore. E tashmja e
habitores sé shqipes jepet né té shumtén e rasteve me té tashmen e déftores sé
greqishtes, madje nuk shogérohet as nga ndonjé mijet tjetér gjuhésor, i cili té
tregojé modalitetin e habitores sé shqipes.

Trajta e kohés sé pakryer té habitores éshté njé trajté sintetike gé formohet nga
prapavendosja e formave té dala nga e pakryera e foljes kam, té cilat kané pésuar
disa ndryshime fonetike, te pjesorja e shkurtuar e foljes. Pér t‘i pérkthyer kéto
trajta né greqisht pérdoret kryesisht e pakryera e déftores sé greqishtes.

E kryera e habitores éshté njé nga format kohore qé pérdoret mé shumé. Ajo
formohet nga pjesorja e foljes duke i paravendosur foljet ndihmése kam dhe jam
né té tashmen e habitores. Pér té dhéné né gjuhén greke format foljore té saj mund
té pérdoren trajta té ndryshme kohore, kryesisht té déftores si aoristi i déftores,
por ndonjéheré edhe e pakryera e déftores parapriré nga pjeséza va.
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+ Koha mé se e kryer e habitores éshté njé kohé analitike e cila formohet nga e
pakryera e habitores sé foljeve ndihmése kam dhe jam dhe pjesorja e foljes. Pér té
pérkthyer format foljore té késaj kohe né gjuhén greke pérdoren kryesisht forma
kohore té déftores, si aoristi, e pakryera e déftores apo mé se e kryera e déftores.

+« Edhe pse né gjuhén greke habitorja nuk ekziston, gjaté pérkthimit té letérsisé
artistike hasen mjaft raste té pérkthimit té formave foljore té gregishtes me
habitoren e shqipes. Kryesisht pérdoret e tashmja e habitores, por hasen edhe
kohét e tjera té saj. Format e habitores sé shqgipes pérdoren pér té pérkthyer
kryesisht forma foljore té déftores sé gregishtes, por ka edhe raste kur ato
shérbejné pér té dhéné forma foljore té lidhores, apo pér té pérkthyer edhe pjesé té
tjera ligjérate veg foljes.
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3.5. Ményra kushtore

Meényra kushtore?®® shpreh modalitetin e mundésisé. Folja né ményrén kushtore,
tregon njé veprim gé mund té kryhej, nése plotésohej njé kusht i caktuar. Ky kusht
zakonisht shprehet me njé fjali té nénrenditur kushtore, folja e sé cilés vendoset né té
pakryerén ose né mé se té kryerén e lidhores. Hasen raste kur mund té shprehet népérmjet
ndajfoljes ndryshe, e cila né kété rast do té pérdorej me vlerén e njé fjalie mungesore, ose
me ané té njé togu té ndértuar nga parafjala me ose pa dhe njé emér®®”.

Ményra kushtore e shqipes ka dy kohé: té tashmen dhe té kryerén.
3.5.1. Koha e tashme

Format gramatikore té kohés sé tashme té kushtores jané té njéjta me ato té sé
ardhmes té sé shkuarés sé déftores. Ato dallohen veté gjaté pérdorimit né ligjérim duke
gené se folja né té ardhmen e sé shkuarés tregon njé veprim i cili pritej té kryhej pas njé
casti té caktuar té sé shkuarés, ndérsa folja né té tashmen e kushtores tregon njé veprim i
cili mund té kryhet para ose pas castit té ligjérimit, nése plotésohet njé kusht i caktuar.
Kéto dy trajta foljore ndryshojné jo pér nga forma, por nga modaliteti gé shprehin. Pérveg
formés kryesore, do + té pakryerén e lidhores, ndeshet ashtu si edhe te e ardhmja e sé
shkuarés sé déftores edhe njé formé tjetér, struktura e sé cilés pérbéhet nga e pakryera e
foljes ndihmése kam + formén e pashtjelluar té tipit pér té laré.

‘ E tashmja e kushtores ‘

‘ Pjeséz ‘ Formé foljore e sé pakryeré sé lidhores ‘
[ do H 6| ‘ temé folore e sé ' mbaresat e sé
. i tashmes g€ déftores pakrverés gé lidhores
do 4 ‘ lexoja/lexohesha ‘
Tabela 3. 39

Si¢ do ta shohim edhe mé poshté, kushtorja nuk trajtohet si ményré foljore e
miréfillté né gjuhén greke dhe modaliteti i mundésisé shprehet népérmjet pjesézés Ha dhe
sé pakryerés dhe mé se té kryerés sé déftores. Né rastet kur pérkthehet nga gjuha shqipe
e tashmja e kushtores, né gjuhén greke pérdoret struktura fa + té pakryerén e déftores
(shembujt 1-5).

1) Sikur ata ta dinin ¢’ka né kamion, do té fillonin té ulérinin. (Gj.U.V. 221) — AJ4a
ov néepav T Eyovue ato poptnyo, O’ apyiéav va ovplialovv. (X.N.X. 260)

%8 Sipas K. Topallit, format foljore gé trajtohen si ményré kushtore né gramatika té ndryshme, s’jané vegse
forma té sé ardhmes né té shkuarén té pérdorura né periudha hipotetike dhe s’mund té trajtohen si ményré
me vete. K. Topalli, vep e cit., 2010

%% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 327
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2) Do té ishte gjysma e sé keges sikur mérzia té mbetej te librat. (C. M. 25) — Oa
‘Tav Aiyo to kaxo, av n Tinén repropilotay uovo ara Pifiio. (I.T. 28)

3) Do té mé bénte pérshtypje kjo sikur t&é mos e dija se, pér gjyshen dhe shoget e saj,
cdo gjéje i vinte koha té binte dhe, pér to, njé dru apo njé geveri, ishin pak a
shumé e njéjta gjé. (C. M. 61) — Oa ue evrorwaiade to yeyovog, av dev néepa wawg
OOUPVO. UE TN VIGYIO, HOV KOL TIGC QIAEC THGS, VIO OAG EPYOTOV O KOIPOS THS
KOTOPEVONS KL 0T0, HOTIO. TOVS EVA. OEVTPO 1] [I0. KOPEPVNOH, NTOV TEPITOV TO 1010
rpayuo. (1.T.57)

4) Po té kishte vdekur né méngjes, do té ishte tani né varrezén e Vasikojt. (C. M. 80)-
Av eiye Ceyvyioer 10 mpwi, tpo. Ba frav oto vekpotopeio tov Booiiikoo. (IL.T. 73)

5) Sikur té mos ishte fillimi i vjeshtés, ¢cdo njeriu tjetér, pérvec gjeneralit té
porsaardhur, do t’i dukej ky shi monoton njé pérkim i trishtuar.(Gj.U.V. 13) — Av
oev nrav apyés plivomwpon, e kabe dilov avOpwro, ekTOS A’ TO VEOPEPUEVO
otpoTNYo, avth N povorovy ppoxn Ba parvotay cov uio. Olifepn odurntwon. (E.N.X.
15)

Né té gjitha shembujt e mésipérm, né gjuhén shqipe, kushti shprehet népérmjet njé
fjalie té varur kushtore, ku folja ndodhet né té pakryerén e lidhores shembujt (1), (2), (3),
(5), ose né mé se té kryerén e lidhores, shembulli (4). Po me njé fjali t& nénrenditur
kushtore shprehet kushti edhe kur pérkthehet né gjuhén greke dhe folja vendoset né té
pakryerén e déftores parapriré nga lidhéza kushtore av, shembujt(1), (2), (3), (5) ose né
mé se té kryerén e déftores parapriré nga lidhéza kushtore av, shembulli (4).

3.5.2. Koha e kryer

Foljet né té kryerén e kushtores dalin né té njéjtén formé si né té ardhmen e pérparme
té sé shkuarés. Kéto trajta foljore ndértohen me té ardhmen e sé shkuarés sé foljes
ndihmése kam+pjesore. E kryera e kushtores tregon njé veprim gé mund té ishte kryer né
té shkuarén, nése do té ishte plotésuar njé kusht i caktuar, por duke gené se ky kusht nuk
realizohet edhe veprimi paragitur nga folja né té kryerén e lidhores paragitet si i
parealizuar deri né castin e ligjérimit*”®, ndryshe nga e ardhmja e pérparme e sé shkuarés
e cila pérdoret mé shumé si njé e shkuar e tipit do té kem laré pér té shprehur njé veprim
té mundshém té sé shkuarés dhe mé rrallé pér té shprehur njé veprim gé mund té jeté
kryer para njé casti té sé shkuarés®'.

270

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 328
21 po aty, 318
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E kryera e kushtores sé shqipes

E ardhmja e sé shkuarés sé foljes kam Pjesore
o [ Foljendihmésené té | | .
Pjeséza 2 . - Pjesore
- pakiyverén e lidhores :
do ‘ té kisha/té isha ‘ ‘ mesuar ‘
Tabela 3. 40

Pér pérkthimin e foljeve né té kryerén e kushtores sé shqipes, né greqisht pérdoret
mé se e kryera e déftores parapriré nga pjeséza 6a, shembujt (1), (2), por mund té
pérdoret edhe mé se e kryera e déftores parapriré nga pjeséza e lidhores va, shembulli (3).

1) Sikur té mos ishte fundi i vjeshtés, do t’i ishte dukur ajo lodér njé kundérshti e
trishtuar. (Gj.U.V. 195) - Av dev frav tédog tov pbivorwpov, to viaovil Oa tov
eiye pavei oav Olifepn avtibeon. (X.N.X. 229)

2) Kjo naté e fundit do té kishte shkuar si té gjitha té tjerat dhe asgjé e vecanté s’do
té kishte pér t’u mbajtur mend, sikur gjenerali té kishte thithur edhe até naté erén
e veganté té kétyre fshatrave shqiptare, njé eré e lehté, gati e pakapshme, por qé
tani ai do e njihte midis gjithé té tjerave. (Gj.U.V. 194) - Tyv televroio voyra Oa
TNV TEPVOVGAY GOV OLES TS GALES Kol de Oa ToVS apnve Kol 1O10ITEPY ovauvnon,
oV 0 OTPOTNYOS ELYE TEPLOPIOTEL VA, POVPNEEL K1 EKEIVO TO PPCov TH YOPOKTHPLOTIKY
HOPWOIC. TWV OAPOVIKDV YWPLOV, UI0 AETTH HOPWOOLA, OKATAANTTH, OALG TOV TWPO.
T Ty avayvaopile aviueoo. o’ 0Aeg tic dAleg. (2.N.2. 229)

3) Ndoshta plaku nuk do té kishte gélluar me revolver sikur té mos ishte kjo britmé.
(GJ.UV. 77) = Towg o yépog va unv eixe mopofoinecet, ov avti dev eiye Cepmvioel.
(Z.N.2.94)

Folja qé pérdoret pér dhénien e kushtit, gé shprehet népérmjet njé fjalie té
nénrenditur kushtore, vendoset né gjuhén shqipe né té pakryerén e lidhores, shembuijt (1),
(3) dhe kéto né gjuhén greke jepen népérmjet té pakryerés sé déftores duke i
paravendosur lidhézén kushtore av, ose népérmjet mé se té kryerés sé lidhores, shembulli
(2), gé né greqisht jepen me mé se té kryerén e déftores parapriré nga lidhéza kushtore
av.
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3.5.3. Modaliteti i mundésisé né gjuhén greke

Né gjuhén greke nuk ekziston ményra kushtore si ményré foljore me trajta té
posacme. Modaliteti i mundésisé shprehet népérmjet té€ pakryerés dhe mé se té kryerés sé
déftores parapriré nga pjeséza fa, e cila pérdoret kryesisht pér té formuar té ardhmen, por
edhe kur u paravendoset formave té ndryshme foljore pérdoret edhe pér té shprehur
modalitete t& ndryshme. Né gramatikén tradicionale té Triandafilidhit?® trajtohet si
ményré sintaksore e foljes, Jdvvnriks (e mundésisé) e cila tregon dicka qé éshté e mundur
té ndodhé dhe formohet me pjesézén Ga (do té€) dhe té pakryerén ose mé se té kryerén e
déftores. Mackridge®” duke iu referuar Kahane-s shprehet se karakteristiké e shprehjes
“kushtoro — mundésore”, si¢ e quan ai trajtén foljore formuar nga pjeséza fa + té
pakryerén dhe mé se té kryerén e déftores, éshté se éshté e vetmja formé né sistemin
foljor té greqishtes sé re gé shpreh vetém kuptimin e marrédhénies dhe jo aspektit, pra jo
vetém qgé nuk shpreh domosdoshmeérisht njé kuptim kohor té caktuar, por nuk e shpreh
asnjéheré aspektin e foljes. Sipas Kleris e Babiniotis e pakryera dne mé se kryera né
rastin kur ato pasojné pjesézén fa nuk shprehin njé distancé kohore, por distancén nga
casti i ligjérimit. Mé se e kryera, e cila kur ka kuptim kohor tregon njé distancé té madhe
kohore nga e tashmja, tregon se veprimi i supozuar nuk u krye sepse nuk u realizua kushti
i domosdoshém, dhe nuk ekziston mé mundésia qé té realizohet®’*. Ndérsa e pakryera, po
sipas Kleris e Babiniotis, gé kur ka kuptim kohor tregon thjesht té shkuarén, pa u
interesuar pér distancén nga e tashmja, mund té tregojé até gé tregon dhe mé se e kryera,
por gjithashtu mund té tregojé se veprimi i supozuar, mund té realizohet né té& ardhmen,
nése plotésohet kushti i domosdoshém.

Gjaté pérkthimit té késaj trajte foljore té gregishtes pérdoret kushtorja e shqipes,
shembulli (2).

1) Av wéki dev v émaipve, Ba to ‘ye popdll oc 6ln tov m {win, ozl Oo Oappodoe
Tw¢ épaoce kavéve ueydlo kedemovpr. (B.II. 173) — Edhe po té mos martohej,
pérséri do t’i mbetej peng pér jeté, sepse do t’i dukej se kish humbur kushedi ¢’
gelepir. (Z. 155)

2) Av oov kdvaue to 010, o Oa movovees ki n apeviid oov; (B.I1. 72) — Po té t’i
hignin zotrote? (Z. 64)

Por edhe né raste kur gjaté pérkthimit, shmanget dhénia e késaj trajte nga ana e
pérkthyesit, shembulli (2), e cila mund té jepet né shqgip me ané té kushtores. Pra
shembulli (2) né shgip mund té jepet edhe me fjaliné: Nése té bénin té njéjtén gjé, nuk do
Iéndoheshe zotrote? Duke pérdorur té tashmen e kushtores do 1éndoheshe.

2 M.Tpovtagpurridng, vep. e cit., 2005, 315
*73 p, Mackridge, vep. e cit., 1990, 392
774 X p.Khaipne - T.Mmopmvidtng, vep. e cit., 2004, 487
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Pérfundime

R/
A X4

K/
£ %4

Ményra kushtore e shqgipes shpreh modalitetin e mundésisé dhe ka dy kohé: té
tashmen dhe té kryerén. Format gramatikore té kohés sé tashme té kushtores jané
té njéjta me ato té sé ardhmes té sé shkuarés sé déftores, ato dallohen vetém nga
modaliteti qé shpreh folja gjaté pérdorimit né ligjérim.

Né gjuhén greke kushtorja nuk trajtohet si ményré foljore e miréfillté me trajta té
posacme, megjithése né gramatikén tradicionale té Triandafilidhit trajtohet si
ményré sintaksore e foljes, ovvyziki (e mundésisé) e cila tregon dicka gé éshté e
mundur té ndodhé dhe modaliteti i mundésisé shprehet népérmjet pjesézés da dhe
sé pakryerés dhe mé se té kryerés sé déftores.

Né rastet kur pérkthehet e tashmja e kushtores nga gjuha shqipe, né gjuhén greke
pérdoret struktura Ga + té pakryerén e déftores, ndérsa pér pérkthimin e foljeve né
té kryerén e kushtores sé shqipes, né greqisht pérdoret mé se e kryera e déftores
parapriré nga pjeséza Oa, por mund té pérdoret edhe mé se e kryera e déftores
parapriré nga pjeséza e lidhores va.

Gjaté pérkthimit té késaj trajtés foljore fo + té pakryerén e déftores dhe fa + mé

se té kryerén e déftores té greqishtes pérdoret kushtorja e shqipes, pérkatésisht e
tashmja dhe mé se e kryera e saj.
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3.6. Ményra déshirore

Ményra déshirore éshté njé nga ményrat e foljes, e cila haset gé né fazat e hershme té
gjuhéve indoevropiane. Gjuha shqipe éshté njé nga gjuhét né té cilat trajtat e déshirores
jané pjesé e sistemit té sotém foljor, kur kjo ményré e greqishtes sé vjetér nuk ekziston
me trajta té vecanta foljore né gregishten e re dhe funksionet e saj kryhen nga ményra té
tjera, si¢ do té shgyrtojmé edhe né vazhdim. Né gjuhén shqgipe foljet né ményrén
déshirore paragiten me trajta té posagcme, népérmijet té cilave folési shpreh njé déshiré né
formé urimi apo mallkimi. Foljet né ményrén déshirore, si¢ do té vérejmé edhe mé poshté
pérdoren kryesisht né fjali té pavarura, por mund té pérdoren edhe né fjali té nénrenditura
kushtore e lejore té paraprira nga lidhézat nénrenditése, né, edhe né dhe shprehin
kuptimin modal té mundshmérisé. Sipas Demirajt?”® déshirorja e shqipes duhet té keté njé
moshé relativisht té vjetér, gjé qé déshmohet nga pérdorimi i saj né té gjitha funksionet e
njohura né té gjitha té folmet e shqipes, pérfshiré kétu edhe ato té arbéreshéve té Greqisé
dhe Italisé. Piképamje té ndryshme ekzistojné edhe pér rrugén e formimit té trajtave
foljore té déshirores. Sipas Meyer-it dhe Pekmezit zanafilla e déshirores géndron te e
kryera e lidhores sé latinishtes, ndérsa sipas Bopp-it dhe Pedersenit ajo e ka zanafillén te
“aoristi” i lidhores, mendimin e kétij té fundit e mbéshtesin edhe Domi e Demiraj®’®.

Ményra déshirore né gjuhén shqipe ka dy kohé, té tashmen dhe té kryerén.

3.6.1. Koha e tashme

Déshirorja formon trajta té posagme foljore pér secilén kohé. Trajtat e kohés sé
tashme jané forma sintetike té cilat formohen duke i shtuar temés sé déshirores mbaresat
-a, @, -té, -im, -i, -in. Tema e déshirores formohet duke i shtuar temés sé foljes, e cila
zakonisht éshté tema e sé kryerés sé thjeshté, por mund té jeté edhe tema e pjesores
prapashtesén —fsh-, ose alomorfet e saj —sh-/-¢-.

E tashmja e déshirores

Tema foljore ‘ ‘ Prapashtesa ‘ Mbaresa
— [ . ., || 2ot
lexo~/ hap-/ zén- | ‘ ~fsh-;-sh-/-¢ ‘ | - i/ =i/ -in

lexofsha/hapsha/ zénga

Tabela 3.41

Folja né té tashmen e déshirores shpreh déshirén e folésit né formé urimi ose
mallkimi, pér kryerjen e njé veprimi né castin e ligjérimit, ose pas tij, sic duket edhe né
shembujt e mposhtém. Duke gené se né greqishten e re nuk ekziston déshirorja si ményré

25gh. Demiraj, vep. e cit., 1986, 888
278 pgr njé paragitje t& hollésishme té argumentave mbi zanafillén e déshirores, si edhe pér prejardhjen e
formantit-sh-/ -fsh-, shih Sh. Demiraj, vep. e cit., 1986, 890 — 896.
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me forma té posagme, pér t’i pérkthyer format déshirores sé shqipes né shumicén e
rasteve pérdoret lidhorja, shembujt (1), (2), (3), e cila edhe né shqip né mjaft raste mund
té pérdoret né vend té déshirores, pra pér té shprehur té njéjtin modalitet.

1) Jo mé kot dérguan até. Zoti e ndihmofté! (Gj.U.V. 18) — Aev rov éotecilov adixa.
O Ocog va tov fonbneer! (X.N.2. 22)

2) Ndoshta e kalon, - tha gjenerali. — Dhashté Zoti! (Gj.U.V. 173) — Mropei va. 1o
Cemepaoel, eine o atparnyos. O kipiog va dweer. (X.N.2. 205)

3) Mos qofshi! mallkonte ajo. S’ka tapi. (C. M. 83) — Na uny cwocere! tovg
Katopiotay avty. Aev vwapyovv titlol. (X.N.2. 76)

Mohorja e déshirores formohet me pjesézén mohuese mos, shembulli (3) dhe né
gjuhén greke ajo jepet népérmjet mohores sé lidhores formuar pérséri nga pjeséza
mohuese unv (mos). Pér té pérkthyer foljet né déshirore né greqisht pérdoret gjithashtu
edhe urdhérorja, shembulli (4). Né shembullin (5), e njéjta shprehje pash Zotin éshté
dhéné me shprehjen e greqishtes yia t” évouo. tov Ocod, g€ pér nga kuptimi dhe elementet
leksikoré gé e pérbéjné i afrohet mé shumé asaj.

Edhe né shembullin (6) éshté pérdorur urdhérorja (jrew pér té dhéné déshiroren
rrofté, e vetmja urdhérore e vetés sé treté té greqishtes sé vjetér, e cila éshté ruajtur dhe
pérdoret edhe né greqgishten e re.

4) Mbushma edhe njé heré, pash Zotin! (Gj.U.V. 175) — Eavayéuicé pov to motipt,
Kave pov ) yapn! (2.N.2. 208)

5) Dégjoheshin klithmat: ““kthehu mor jevg”, ““ndalojini ata”, ““hige, pash Zotin, até
revole”. (C. M. 90) - Axodyoviav kpovyés: «ydpva omé ket mov ‘pleg, uwpé
yo@To!y, «midate Tov!y, «pta T’ ovoua tov Ocov, TI O0VAEL ExEl OVTO TO TIGTOAL »
(LT 83)

6) Si zakonisht, Iliri ishte né njé mendje me mua pér gjithcka, me pérjashtim,
ndoshta té britmave rrofté ky, rrofté ai, gé¢ mua mé gené dukur vecanérisht pa
kuptim. (C. M. 29) — Onw¢ ovviibwg, o IAp ovuuepilotav o’ola t yvadun o,
EKTOG 10 OO0 TIG Kpavyés ST ot Kai ST EKEIVO, TOL EUEVAL LLOD YOV POVEL
eCoupetid axoravonteg. (LT. 32)

7) Tani mbetsh me shéndet, se po ikim. (Gj.U.V. 100) — X¢ yauperdue twpo, npémnet
vo, poyovue. (X.N.2. 121)

Né shembullin (7) pérdoret déftorja e greqishtes pér té dhéné déshiroren, pérkatésisht
e tashmja dhe e pakryera. Shprehja mbetsh me shéndet pérkthehet népérmjet sé tashmes
sé foljes pérshéndes, oe yaiperdue (t€ pérshéndesim).

8) Armiku, armik mbetet edhe i vdekur qofté. (Gj.U.V. 176) — O &yOpdc, exOpoc
uével, éetm ko rebouévog. (X.N.2. 209)

9) Po me se t’i zévendésosh? tha ai. Né vend té ““rrofté”” té thuash ““vdekté
populli'”? (C. M. 29) — Ouwg ue 1 va g avuxarootioeig, eine. Avtl yio «{fjrmy»
vo. Aéyaue «Bavatog otov Aao!»;
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Né shembullin (8) déshirorja qofté jepet duke i paravendosur pjesores pasive
rebouévog, ndajfoljen éotw, e cila ka funksion ndajfoljor né gregishten e re, por né
greqishten e vjetér ishte veta e treté e urdhérores sé foljes (ezuf) jam, pra né thelb kjo
déshirore jepet me njé urdhérore.

Né shembullin (9) déshirorja vdekté jepet me njé emér (vdekje), pra shprehja “vdekté
populli” jepet me njé shprehje té barazvlefshme nga ana kuptimore «vdekje popullit» por
jo folje + emér si né shqip, por emér + emér.

Kur e tashmja e déshirores éshté né fjali t€ nénrenditura kushtore dhe lejore ajo
mund té pérdoret edhe pér té shprehur veprime té mundshme té sé ardhmes, pa shprehur
déshirén e folésit. Né kéto raste kéto fjali ndértohen me lidhézat nénrenditése né, edhe né,
shembujt (10), (11).

10) Té ta them qé tani, zotni, - ia béri tek e fundit - né pasté ndonjé vejushé késaj
nahije, mos ma ki merakun, né mos..... (Z.33)
11) Dhe né e dégjofsha, s’i béj dot z&. (Z.20)

Shembulli i dhéné né gramatikén e Akademisé: Edhe né rénca do té arrij té
mbéshtetem pas murit, nése pérkthehet né gjuhén greke fjalia e nénrenditur lejore do té
mbetet po e tillé e parapriré prej lidhézés lejore xaz av, ndérsa folja do té vendoset né
lidhore: Kot av méow, Oo. katapipw vo. kpotnba amd tov toiyo.

3.6.2. Koha e kryer

E kryera e ményrés déshirore éshté nga trajtat foljore té cilat nuk kané pérdorim té
dendur gjaté ligjérimit. Ato jané trajta analitike té cilat formohen nga e tashmja e
déshirores sé foljeve ndihmése dhe nga pjesorja e foljes.

E kryera e déshirores e shqipes ‘

Folje ndihmeése né té tashimen e déshirores Pjesore ‘

paga l qofsha ! mbjell-é / ndenj-ur 1

Tabela 3.42

E kryera e déshirores pérdoret pér té shprehur déshirén e folésit, né formé urimi a
mallkimi, pér veprime té sé shkuarés. Ajo haset kryesisht né shprehje té tipit: Ju pasté
I6né uratén! etj. Né gjuhén greke kjo shprehje mund té jepet népérmijet lidhores : Tyv
evyn tov va. ‘yete! Kjo shprehje né fakt i referohet té ardhmes e jo té shkuarés, por éshté
shprehja e cila ka kuptimin mé té afért me shprehjen e shqipes.

E kryera e déshirores mund té pérdoret gjithashtu, ndonése rrallg, edhe né fjali té
nénrenditura kushtores, ashtu si edhe e tashmja, ndértuar me lidhézén nénrenditése né.
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3.6.3. Modaliteti i déshirés né gjuhén greke

Ményra déshirore (svoxzmixn) nuk ka trajta té posagme foljore né gregishten e re,
ndérkohé qé ka gené njé ndér katér ményrat foljore té greqishtes antike. Né té gjitha
kohét foljet né ményrén déshirore merrnin mbaresat e kohéve historike, pérve¢ vetés sé
paré njéjés dhe té treté shumés. Karakteristiké e ményrés déshirore ishte se pérpara
mbaresave zanorja, ose grupet e zanoreve?’’. Por gjaté evolimit té gjuhés, déshirorja u
ménjanua nga pérdorimi. Késhtu né periudhén e koinesé déshirorja humbet si ményré mé
vete, me pérjashtim té disa formave té ngurtésuara. Ky fenomen, sipas Browning, nuk
lidhet me ndryshime tingullore té formave foljore, sepse format e déshirores kané gené té
ndryshme nga ato té déftores té paktén deri né shekullin e 10-té. Funksionet e déshirores
u kryen né vazhdimési nga lidhorja apo struktura té ndryshme perifrastike?’®.

Né gregishten e re né gramatikén tradicionale béhet fjalé edhe pér ményra foljore
sintaksore, njé prej té cilave éshté edhe déshirorja (evyetixn), e cila shpreh njé urim dhe
mund té formohet ose népérmjet lidhores duke ose pa i paravendosur njé prej
pasthirrmave uaxapt, dunorte, €ife (ah sikur, sikur), ose nga e pakryera, aoristi dhe mé se
e kryera e déftores duke ose pa u paravendosur pjesézat e lidhores va, ac?”.

Modaliteti i déshirores né greqisht mund té shprehet népérmijet lidhores, shembujt (1-
6). Né té gjitha rastet vémé re se pérkthyesi me té drejté ka zgjedhur té tashmen e
déshirores pér pérkthyer kéto folje té lidhores sé greqishtes gé shprehin jo vetém urime
shembujt (1), (2), (3), (4), por edhe mallkime, shembujt (5), (6).

1) Mwpé 1 vo. yivetou o kometav Aguoviig; pavole. O Ocog va fdlel To yépt tov.
(B.Il. 16) - More, ¢’ béhet vallé kapedan Lemonisi? — thirri. — Zoti e ndihté.
(2.11)

2) Mrovumovliva pov, va ce yap®, unv koueig umovu! umovu! (B.I1. 51) - Bubulina,
t’u béfsha, mos béj bum, bum! (Z.45)

3) Zmnv vyeid oov, uropuro- Avoyvarory, kai ve SHEELS EKATO Ypovio, VoL TLAGELS KOl
owséyyova! (B.I1. 71) - Shéndeti juaj, xha Anagnosti, u béfsh njégind vjeg! U
shtofsh né soj: me stérnipér e mé tej. (Z.63)

4) Na yivel kodog avlpwmog, KaAdS VOIKOKDPNS, va TAVIPEVTEL, va KAUEL KI ADTOC
QL0106 KOl 0Lyyovia. ... (B.I1. 72) - U béfté njeri i miré, nikoqir i zéné, u martofté
e u trashégofté me fémijé e me nipér e mbesa. (Z.64)

5) Na xomei n yAwooa oov, kovpdiiaxa! Movpuovpioe tpouayuévos. (B.I1. 72) - T'u
thafté gjuha, zgérbonjé! - tha népér dhémbé i lemerisur. (Z.64)

6) E uwpé, mov koravinoov or avlpwmol, prov va yaboive! (B.I1. 85) - Eh, si u
katandiska njeriu, puth e shpélafté mortja! (Z.76)

Njé ményré tjetér, e cila pérdoret pér té dhéné modalitetin e déshirores éshté edhe
ményra urdhérore, shembulli (7). Né shembullin (8) vémé re dicka té cilén e pérmendém
edhe te pérkthimi i déshirores sé shqipes, pérdorimi i vetés sé treté té& urdhérores sé

7Y, Ytapotakov, lotopixn ypopuatixy apyoiog elnvikng, AbMva, 1968, 246

2’8 R. Browning, vep. e cit., 1991, 47
21 M. Tpravtagurridng, vep. e cit., 2005, 315
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greqishtes antike (tw, 1 foljes {w (jetoj), qé né shqgip éshté dhéné me déshiroren e
shqipes rrofteé.

7) ‘Exe v coynj pov, Zopumrd, kold éneoes edw péoo.” (B.I1. 97) - Pag uratén, Zorba,
ke réné tamam né thela! (Z.86)

8) Kou pavalav, pavolov {frw! {itw! Ki eiyov ko wo onuaia... (BI1. 50) -
Ndérsa ata thérrisnin: rrofté, rrofté duke mbajtur nga njé flamur né doré....
(2.45)

Me déshiroren e shqgipes mund té jepen edhe shprehje foljore, shembulli (9), apo
edhe shprehje emérore té cilat shprehin njé déshiré té folésit, shembujt (10 - 14). Né
shembullin (9) ku folja ndodhet né lidhore, pérkthyesi e ka dhéné né shqip kété shprehje
foljore me njé shprehje me kuptim sinonimik, ku folja ndodhet né té tashmen e
déshirores.

9) Eueciva tperc unves pnali e, o Ococ va thv éxel kald, mopdamovo oev Exw. (B.I1.
95) — Qéndrova tre muaj me té. | falté zoti shéndet, s’kam ankesa. (Z.84)

10) IToia ta éty cag! Eine amldvoviag v maldun oto otibog. (B.I1. 47) - Mbegci
me shéndet — tha duke véné dorén né gjoks. (Z.41)

11) dedyw, eimo, kalin drackédaon, Zopumd kor koA oovoun! (B.I1. 55) - Po iki, - i
thashé. —E kalofsh miré Zorba! Mbahu burré. (Z.48)

12) I1éJi kola, eime, d6éa 6ot o Ocog! (B.I1. 70) - Gjene miré, - ia béri . Lavdéruar
qofté Ai atje lart. (Z2.62)

13) Ti eina, AvaOeud pe av néepo. (B.I1. 98) - Té mé therc né kuptoja gjé nga ato gé
thosha. (Z.87)

14) Aéyovvrou avtd, eto Ogo cov; (B.I1. 95) - Thuhen me fjalé kéto gjéra, pash fené
ténde. (Z.84)

Gjaté pérkthimit mund té hasen edhe raste ku éshté shtuar njé déshirore, ndérkohé qé
né gjuhén greke nuk ka asnjé element gjuhésor gé ta justifikojé até, shembulli (15), ku
pérkthyesi ka shtuar shprehjen ndjesé pasté, ndérkohé gé te origjinali né gregisht emri
rarmovg NUk pércaktohet nga njé fjalé a shprehje me té njéjtin kuptim apo me kuptim té
pérafért.

15) Ki o mammovg pov épiyve v amoAdun o0TO0 TPOCWTO THG KOPACGIOOS KOl TO
TAOTATEVE GOVPTA, TPLYEPQ, Aaouéve. (B.I1. 90) - Dhe, ndjesé pasté, im gjysh
Iéshonte dorén fageve té cupés, ia shkonte poshté e larté ledhas, me lezet e i
panginjur. (Z.81)

Né shembujt (16), (17) déshirorja e shqipes éshté pérdorur né fjali té nénrenditura
kushtore, parapriré prej lidhézés nénrenditése né, duke pérkthyer né kété ményré lidhoren
e gregishtes, (shembulli 16) dhe té ardhmen e déftores, (shembulli 17), té cilat edhe né
greqisht jané gjymtyré té fjalive té nénrenditura kushtore.
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16) Apua pov mer suéva i yovaixa pov mepioolo Aoyo, T kapoid e va ‘yw va wailw
oovtovpt, (B.I1. 24) - Né i shkafté gruas njé fjalé mé tepér, me ¢’ zemér t’i bie
sandurit? (Z.21)

17) «Av Oa Kauw mwoté o yevvaio mpaln oty (w1 Hov — UOVPUOVPIOE KOITALOVTOG
TOV ATPOTKOVHTO, AVEATIO0 TOAEUIOTH — O€ TOVTOV €00 Bo. T0 Ypwotd...» (B.I1 56)
- “Né guxofsha té béj dicka né jetén time — tha népér dhémbé duke véshtruar
luftétarin e pashpresé e té paepur — kétij do t’ia kem pér nder”’. (Z.49)
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Pérfundime

R/
A X4

*

X/
L X4

*

X/
L X4

Ményra déshirore éshté njé nga ményrat e foljes, e cila haset gé né fazat e
hershme té gjuhéve indoevropiane. Gjuha shqipe éshté njé nga gjuhét né té cilat
trajtat e déshirores jané pjesé e sistemit té sotém foljor, ndérsa né gjuhén e re
greke ajo éshté ménjanuar nga pérdorimi.

Ményra déshirore né gjuhén shqipe ka dy kohé, té tashmen dhe té kryerén. Foljet
né ményrén déshirore paragiten me trajta té posagme, népérmjet té cilave folési
shpreh njé déshiré né formé urimi apo mallkimi. Ato pérdoren kryesisht né fjali té
pavarura, por mund té pérdoren edhe né fjali té nénrenditura kushtore e lejore té
paraprira nga lidhézat nénrenditése, né, edhe né dhe shprehin kuptimin modal té
mundshmeériseé.

Folja né té tashmen e déshirores shpreh déshirén e folésit né formé urimi ose
mallkimi, pér kryerjen e njé veprimi né castin e ligjérimit, ose pas tij. Pér té
pérkthyer format déshirores sé shqipes né shumicén e rasteve pérdoret lidhorja,
por edhe urdhérorja dhe déftorja.

Mohorja e déshirores formohet me pjesézén mohuese mos, dhe né gjuhén greke
ajo jepet népérmjet mohores sé lidhores formuar pérséri nga pjeséza mohuese v
(mos).

E kryera e ményrés déshirore éshté nga trajtat foljore té cilat nuk kané pérdorim té
dendur gjaté ligjérimit. Ato jané trajta analitike té cilat formohen nga e tashmja e
déshirores sé foljeve ndihmése dhe nga pjesorja e foljes. Né gjuhén greke ajo
mund té jepet népérmjet lidhores.

Modaliteti i déshirores né greqisht mund té shprehet népérmjet lidhores dhe

urdhérores, té cilat né té shumtén e rasteve mund té pérkthehen me déshiroren e
shqipes.
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IV. FORMAT E PASHTJELLUARA TE FOLJES

4.1. Pjesorja

Né gjuhén shqipe prej formave té pashtjelluara vetém njéra éshté sintetike, pjesorja.
Termi pjesore (gregisht uetoys, latinisht participium, gjermanisht partizipium) pércakton
njé strukturé sintetike foljore e cila ka tipare gramatikore edhe té foljes, edhe té emrit
edhe t€ mbiemrit. Kjo formé sintetike pér nga kuptimi, funksionet dhe lloji i ndértimit i
pérgjigjet té ashtuquajturés pjesore té perfektit pésor t& gjuhéve indoevropiane.?®® Ndérsa
pér sa i pérket pjesores sé tashme (participit prezent) té gjuhéve indoevropiane ekzistojné
piképamje té ndryshme pér ekzistencén e saj ose jo né shqipen e dokumentuar. Supozimet
se emrat gé tregojné vepruesin ose mjetin formuar me prapashtesat —és, -es si p.sh.:
mbjellés, lexues, ndofta e kané prejardhjen te “pjesoret e vjetra té sé tashmes” jané
kundérshtuar. Aleksandér Xhuvani®®* kundérshton mendimin e Meyer-it dhe Da Lecce-s
se emrat veproré mund té merren si pjesore aktive, duke i krahasuar kéta emra me
participin prezent té fréngjishtes, thekson se emrat veproré qé mbarojné me —€s dhe —es
nuk funksionojné kryeképut si pjesore aktive né shqip. Vérejmé se edhe kur i krahasojmé
kéta emra me gregishten e re né shumicén e rasteve barasvlerési i tyre éshté emér dhe jo
pjesore p.sh.:lexues — avayvaworng, mbledhés - ovAléxryg, shérbyes — vrnpérng, ndérsa né
shembujt gé merr Xhuvani kanal vadités dhe prishés i foleve né gjuhén greke jepen
pérkatésisht me mbiemér apdevtiky dwpvya dhe emér yalootic ewhiov. Gjaté
pérkthimit té romanit té I. Kadaresé “Gjenerali i ushtrisé sé vdekur” né gjuhén greke nga
njé folése natyrore e gregishtes njé togfjalésh i pérafért jepet me emér + emér né gjinore:
Nuk foli pér ftohtésiné e vendasve, kéngét e zymta, moskuptimin, por i pérmendi prapé
gjithé té tjerat: truallin e thyer, dimrin né alpe, kanalet ujitése, gé, sic mund ta dinin ata,
né vendet komuniste ishin mé té médha se ¢’duhej, térmetin e njé viti mé paré, gé kishte
démtuar shumé nga varret.( Gj.U.V. 162) — Aev avopépOnke oto tpouepd kpvo, ot
Avmntepd. Tpoyovola, otic TopeLNYNoELS, 0AAG eméugive Cave ge olo. ta vmoAoima: TO
ovafato £00.pog, TO yemva otic oAfavikES AATELS, TO KAvAAla TOV VEPOV, TOV, OTWS
Wwopiloy, oTIC KOUUODVIOTIKES YWPES NTOV UEYOADTEPO, OT’'0,TL ERPETE, TO OEIGUO THG
TPONYOOUEVNC XPOVIAS, TOV Elye KatooTpéwel mwollovg tapove. (X.N.2. 192) Edhe sipas
Demirajt?®® kéta emra si pér nga kuptimi ashtu edhe pér nga vecorité gramatikore
paragiten si emra, pérkatésisht si mbiemra dhe nuk kané asnjé vecori té karakterit foljor.
Edhe mendimi i dyté gé shfaget nga G. Hahni dhe W. Cimochowski, té cilét pranojné si
pjesore aktive té shqipes lokucionin e formuar prej formantit duke dhe pjesores sé foljes,
pra pércjelloren e shgipes sé sotme, has kundérshtime. Pérséri sipas Xhuvanit?®® po i
njéjti particip prezent i fréngjishtes tregon njé veprim gé kryhet né njé kohé dhe ka vlerén
e njé fjalie té téré lidhore. VVérejmé kétu se pércjellorja e shqipes né té shumtén e rasteve i
pérgjigjet pjesores aktive té gregishtes sé re?* p.sh.: Njé fshatar i vetém po kalonte né

280

Sh.Demiraj, vep. e cit., 1976

281 A Xhuvani, vepra |, Tirané 1980, 246

?82 5h.Demiraj, vep. e cit., 1976, 179

%3 pg aty

284 Struktura e pjesores aktive té greqgishtes sé re nuk i korrespondon asaj té gregishtes sé vjetér
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udhé, duke térhequr njé kalé nga kapistalli.- Evac ywpikoc mepvovoe oro dpouo,
GEPYOVTOS TO GA0YO TOV OTT T YKEUIAL.

Mehmet Celiku®® éshté i mendimit se pjesorja e shqipes ka dy trajta: trajta punuar
dhe trajta i punuar, pra sipas tij mbiemrat prejpjesoré té paranyjézuar apo mbiemrat
prejfoljoré jané pjesore dhe jo mbiemra.

Gjuha shqipe ka vetém njé pjesore, pjesoren e kohés sé shkuar apo perfektit dhe né
¢do funksion té saj, si né formimin e kohéve té pérngjitura ashtu edhe né ndértimin e
lokucioneve té tjera éshté e pandryshueshme.

4.1.2 Struktura fjaléformuese dhe pérdorimi i pjesores né gjuhén
shqipe krahasuar me greqishten

Pjesorja e gjuhés shqgipe formohet duke i shtuar temés sé foljes prapashtesa
teméformuese. Tema e foljes né shumicén e rasteve pérkon me temén e foljeve né kohén
e kryer té thjeshté p.sh.: jam, ge-sh-&, ge-né / shoh , pa-sh-&, pa-ré,/ rri- ndenj-a, ndenj-
ur. Por ka edhe folje qé e ndértojné pjesoren nga tema e kohés sé tashme p.sh.: mbjell,
mboll-a, mbjell-&, nxjerr, nxor-a, nxjerré. Ndérsa foljet e tipit mésoj, né pjesore e
diftongojné o-né e temés né —ue/-ua p.sh.: punoj —punue- punuar.

Pjesorja e shqipes

Tema foljore Prapashtesé

temé foljore e s¢ || temé foljore e gé rapashtesé

| krverés sé thjeshte || tashmes prapashiese
qe-/ pa- mbjell-/ nxjerr- - né, -ré, -é

Tabela 4.1

Prapashtesat e pjesores gé hasen né shgipen e dokumentuar sipas “Gramatikés
historike t& gjuhés shqipe”?® jané:

-r(e): paré, punuar; -un(é), -ur(é): hapun(é)/hapur(g), mbyllun(é)/mbyllur(g); -é:
dalé, marré, mbjellé, marré; -né: gené, thané/théné; -m: lam, sham, -té: pité, vuté
(Buzuku)®’; - m-un: lamun, bamun; - n-un: lanun, thanun

Prapashtesa -m e ka burimin te prapashtesa indoevropiane *-meno-/mo-. Prapashtesa
—meno éshté ruajtur né pjesoren pasive té greqishtes sé re: diofoocuévoc — i lexuar,
dovieuévog - 1 punuatr.

Pjesorja e shqgipes né gregishten e re, né rastet kur pérdoret pér té formuar kohét
analitike, jepet me formén e paskajores sé greqishtes sé re e cila nuk ka funksionet e njé
paskajoreje té miréfillté, apo té paskajores sé greqishtes sé vjetér, por pérdoret vetém pér
té formuar kohét analitike:

%5 M. Celiku, Format e pashtjelluara té foljes né gjuhén e sotme shqipe, 2006, 74
?%¢ sh. Demiraj, vep. e cit., 2002, 402
%7 po aty

154



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

E kishte dégjuar kaq heré ta flisnin fshatarét shqiptaré prané varrezave, ku
mblidheshin pér t’u ndihmuar. — Eiye akxoveer téoec popéc vo ta uiddve o1 Alfavoi
XWPIATES OITAO GTOVS TAPOVG, OTAV UALEDOVTAY YL, Vo, TOVS fonBncovy.

Kjo formé paskajore, gé né fakt kryen funksionin e pjesores sé shqipes, ka trajté
aktive e pasive pér té formuar pérkatésisht kohét analitike té formés veprore e joveprore:
Eyw mAover - kam laré; éyw mlvfei — jam laré.

Mbiemri prejpjesor i shqgipes formohet prej nyjézimit té pjesores sé foljeve dhe ka né
pérgjithési kuptim pésor®®: i laré (qé éshté laré), i mbushur (gqé éshté mbushur), por
mund t& kené edhe kuptim vepror si p.sh.: i ngréné (qé ka ngréné), i piré (qé ka piré)”®,
dukuri gé e hasim edhe né gjuhén greke, né pjesoren pasive paywuévog, mauévog. Kéta
mbiemra prejpjesoré té gjuhés shqipe né gjuhén greke jepen né shumicén e rasteve me
pjesoren pésore, shembujt (1-4):

1) Gjithé ato rrugé té véshtira, ato varre té lagura, aty — kétu grumbuj — grumbuj,
aty — kétu té vetmuara, gjithé ajo balté e mérzitshme, ato fortino gjysmé té
shkatérruara (edhe fortinove, si ushtaréve, u kishin ngelur vetém skeletet).
(Gj.U.V.30) —OAlor avtoi o1 dbokolor dpduoi, o1 vypol tapol, dllote dimho —
oimha, 0AAOD pOVOYIKOL, 0N QVTH N EVOYANTIKN AGOTH, TO. HIGOKOATEGTPOUUEVA
0YVPOUOTO. (OKOUO. KOL TTO, OYVPWOUATA, OOV TOVS OTPOUTIOTES ELYAV OTOUEVEL UOVO
o1 okeAeroi). (X.N.2. 36)

2) Gjenerali e ndogi me sy varrmihésin e vjetér, qé shkoi e u ul mbi njé gur buzé
udhés, nxori gesen e duhanit dhe zuri te dridhte njé cigare, i lodhur. (Gj.U.V. 25)
— O apatnyog mopoaxolovBoidae T0v nAikimouévo epyatn mov miye kai kadioe Tovw
O€ 10 TETPO, GTHV GKPT] TOV IPOUOD, ELYOLE TH GOKODAO. UE TOV KOTTVO KOL GPYIOE VO
otpifel to1yapo, Kovpacuévos. (X.N.X. 30)

3) Pérreth ndihej era e kéndshme e dheut té hapur. (Gj.U.V. 24) - O1dyvpa éviwbeg
TNV EVYOPLOTH UDPWOLE TOD CKAUUEVOD yduoTog. (2.N.2. 29)

4) E gjeta, - tha gérmuesi i vjetér, dhe zéri i erdhi i thellé e i mbytur, sepse foli me
kokén té ulur brenda né gropé(Gj.U.V. 24).- Na 1o, 10 fpika, eine 0 nlikiwouévog
EPYOTNG, KL 1] VI TOV pyotay Labid koi mviyty, yloti (AoDoe UE TO KEPOAL
GKOUUEVO UéC’ oto Adkko. (X.N.2. 28)

5) Edhe gjithé ata té vraré me siguri e kané dégjuar kété gjuhé fatale, mendoi.
(Gj.U.V. 33) - Ki 6lot o1 6KoTmmévor ciyovpa Groveay KGTOTe OTH TH UOLPOLO
yiaooa, oképtnke. (X.N.2. 40)

Né shembullin (5) né gjuhén shqipe kemi té b&jmé me njé mbiemér té emérzuar, pra
njé emér té formuar nga emérzimi i njé mbiemri prejpjesor gé né gjuhén greke jepet me
njé pjesore pésore té emérzuar.

88 £ Agalliu éshté i mendimit se duke gené se te mbiemrat foljoré kuptimi pésor éshté mé i qarté dhe foljet
kalimtare pérbéjné shumicén éshté miré gé kéta mbiemra té pérdoren kryesisht pér kéto folje. F. Agalliu,
Pjesorja né gjuhén shqipe, SF, 2, 1972, 51.
*%% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995
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Pérveg pjesores pasive té greqgishtes sé re, mbiemrat prejpjesoré té shqipes mund té
jepen edhe me mbiemra, shembulli (6) ose me folje, shembujt (7), (8) fakt gé tregon
prejardhjen e tyre foljore:

6) Gjenerali uli syté mbi hirnoren e mbushur me bishta cigaresh. (Gj.U.V. 29) - O
oTPaTNYOC Koltole 10 yeudro amwotoiyopo. toodki. (X.N.X. 36)

7) Ai ishte njé gjeneral i huaj. Pér mé tepér i ngarkuar me njé mision geveritar.
(GJ.U.V. 29) — Avtoc nrav évag EEvog otparnyds. Axdun mepioootepo Tov &Eiyay
avaléeel pua kofepvnrikn arootoly. (X.N.X. 36)

8) C’pret nga skica varresh té béra me ngut né térhegje e sipér. (Gj.U.V. 26) - Tu
TEPIUEVEILS ... Tow oYED10. TV TOPWY PTIEYTRKAY [100TIKG OTHYV TEAEVTALO DTOYWDPNOH.
(2.N.2. 31)

Emrat prejpjesoré asnjanés té tipit té ecurit, té lexuarit, té folurit, té shkruarit, nga
ana kuptimore jané té njéjté me paskajoren e sé tashmes aktive té greqgishtes sé vjetér, e
cila pérdoret edhe né stilin libror e publicistik té gregishtes sé sotme, si p.sh.: ypdgerv,
ndérsa né greqgishten e re analogét e kétyre emrave jané emra prejfoljore, por jo té
formuar nga tema e pjesores: wepmatnuo, avayvwon, opiiia, ypoyLo.

Emra prejpjesoré asnjanés gé hasen zakonisht né shprehje té ngurosura, né gjuhén
greke mund té jepen me emra (jo me prejardhje foljore), shembujt (9), (10), ose me folje,
shembulli (11):

9) Ndaj té ngrysur ishte zverdhur né fytyré dhe kérkoi té shtrihej. (Gj.U.V. 171) -
Kazd o 6ovpovro ciye kitpivioer ko Oélnoe va Comdaoer. (X.N.2. 203)

10) - Ata té dy ecnin pa folur, mbéshtjellé me palltot e zeza, dhe né rrugicé ndiheshin
hapat e tyre, hapat e médhenj dhe té réndé té gjeneralit, qé shkelte pa kujdes
pérmes pellgjeve, dhe e ecura e lehté dhe mé e shpejté e priftit. (Gj.U.V. 198) -
Ta pruata tovg ovigyobdooy oto Opouckl: to. uUeyGio kai fopld. fruoto. tov
oTPATHYOD TOL TEOLOLODTOVGE ATPOTEYTO. UES OTIC AGOTES Kal T EAOWPLA Kol
ypnyopotepa Pripaza tov epéa. (X.N.X. 233)

11) Ec e ec e udha s’kishte té sosur. (Gj.U.V. 184) - 4pduo maipvovv dpouo apnvovy,
AL, 0 Opdog dev teleimve moté. (X.N.2. 218)

Pjesorja e gjuhés shgipe mund té pérdoret gjaté ligjérimit edhe mé vete, jo si pjesé e
strukturés sé njé kohe analitike dhe e pashogéruar nga treguesit duke, pér, pa, shembujt
(12), (13), (14). Né kéto raste né gjuhén greke kjo pjesore e shqipes jepet me pjesoren
pésore té gregishtes :

12) Njé frat i thinjur, veshur me zhgun u shfag mé né fund te pragu. (Gj.U.V. 153) -
Evog aompoudling KoAOYEPOS, VIDUEVOS UE UOKPD PAOO PPOYKIOKOVOD TPofaie
1edikd, oo KoTpl. (X.N.X. 182)

13) - Zakonisht ne e kalonim ditén ose duke piré cigare mbéshtetur né parmakét e
urés, ose te baraka e vogél prej druri, i zoti i sé cilés kishte shkruar né hyrje me
shkronja té shtrembra “Kafe-Arancata”. (Gj.U.V. 164) - 2ovijOw¢ mepvodooue
UEPO. [ €ite KamvICOVTaS AKOVUTIGUEVOL GT0 TOPATETO THS YEPUPOS, EITE OTH
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Hakpn EOAvy TOPAYKa, TOD TO OYEVTIKO THG EIYE YPOWEL OTNV EI6000 UE ATOOAN
ypduuozo «Kapés - Hoptoxaldoecy. (X.N.X. 195)

14) Arkéza druri, kompesaté e dyfishté, 70 x 40 x 30 cm. Lyer me ngjyré vaji té
bardhé. (Gj.U.V. 189) - Mixpo Eorvo gépetpo, oimhd kovipamtoxé, 70 X 40 X
30¢k. Bapuévo e dompn lodouroyid. (X.N.X. 223)

Njé strukturé tjetér né gjuhén shqipe e cila formohet me ndihmén e pjesores éshté
struktura qé ka si gjymtyré té paré foljen pavetore duhet dhe ndiget nga pjesorja,
shembulli (15), (16):

15) Duhet té pyesim pér té, - tha prifti, - duhet béré dicka. (Gj.U.V. 193) - [lpérer
VO, pOTHOOVUE Y1’ 0DTOV, EITE 0 1EpEAG, TPEMEL KATL VoL Kdvovue. (X.N.X. 228)

16) - S’duhet shkuar atje. Ne kemi zi. (Gj.U.V. 196) - Adev mpémer va maue exel.
Eueic éyovue névlog. (X.N.2. 232)

Né Kkéto raste né gjuhén greke kjo strukturé jepet me foljen pavetore zpézer (duhet)+
foljen né lidhore.

Pjesorja e shqipes pérdoret edhe pér té formuar forma té tjera té pashtjelluara duke iu
paravendosur treguesit duke, pér té, pa, njé té, me té, por kéto raste do té shqyrtohen né
kapitullin né lidhje me format e pashtjelluara.

4.1.3 Struktura fjaléformuese dhe pérdorimi i pjesores né gjuhén
greke krahasuar me shgipen

Gjuha e re greke ka njé numér mé té kufizuar pjesoresh se sa sistemi foljor i
gregishtes sé vjetér’®. Né gregishten e vjetér folja pothuajse pér ¢do kohé, si né formén
veprore dhe até joveprore, formonte pjesoren pérkatése. Ndérsa né gjuhén e re greke
pjesorja éshté njé nga dy format emérore té foljes. Termi pjesore pércakton né gregishten
e re tri struktura gramatikore: struktura foljore me formantin -ovrac (ovrag), struktura
foljore me formantin -oduevog 0se -auevog, dhe struktura foljore me formantin —uévoc.

1) Pjesorja gé mbaron né -ovrog (wvrag). Pjesorja e kétij tipi éshté e paeptueshme
dhe formohet nga tema e foljes né kohén e tashme: wio — wildvrog, owpfilw —
owpalovrac. Kleris dhe Babiniotis né gramatikén e tyre strukturofunksionale —
komunikative i quajné kéto pjesore ndajfoljore®®* pér arsye t& funksionit t& tyre né
ligjérim. Kété pjesore e formojné pothuajse té gjitha foljet né formén veprore®** dhe nuk
shogérohet asnjéheré nga nyje. Pjesorja gé mbaron me -ovrag (ovrog) formohet nga tema
e kohés sé tashme té foljes:

290

Xp. Khaipng — I'. Mrapmvidmg, vep. e cit., 2004

#1pg aty

2 Mund té ndodhé qé té formojné kété pjesore edhe folje t& formés pésore: duyotuar — Supyévrag,
kabouon — kabovrog, oviloyilopor — oviloyiloviag (Ayh. TCatptlavog, Neoeddnvikn oovraic, Agbtepn
£xdoom, 1991). Kéto pjesore zakonisht hasen né gjuhén e folur popullore, ose né até letrare.
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Pjesorja aktive e greqishtes sé re
Temeé foljore ‘ Prapashtesé
Temeé foljore e s€ tashmes ‘ Prapashtesé
oaflal-/ karoik- ‘ - ovtag/ - wvtag
Tabela 4.2

Kjo pjesore ka gjithmoné funksion ndajfoljor: Axodotnkav ta kbuota mov omovoav
LOVYKPILOVTAS KOl UECT OTOV KOWPEVE UEPIKOL Vapyledes mov yovpyovpiiav. (B.IL. 16).

Kéto pjesore né gjuhén shqipe zakonisht jepen me formén e pashtjelluar pércjellore,
shembujt (1 - 5):

1) Nou, amoxpibnka mwéi, mpocrabdvras vo unv Cavorytwm oe UeYGAN ppdon — Oev
nuovv Péforog mas Bo. umopovoa va kofepviiow ™ pwviy pov, vo. unv tpéuet. (B.I1.
18) —Po- pérsérita rishtas népér dhémbé duke u munduar té mos zgjatesha né
stérhollime frazash, ngaqé s’isha i bindur se mund té sundoja plotésisht ¢’ka do té
thoshja e s’do té mé dridhej zéri.(Z. 14)

2) TlodAég yopég Exel 0 KOOUOG ETODTOS — YOVOIKES, PPODTO, LOEES" AL VO. VOL YIVOTWPO
TPVPEPO KO VO, OKILEIC TO TEAQO €TODTO, HOVPUOVPILOVTAS TO OVOUO, TOV KOOe
vnoiod Boppw dev vmopyel yopd mov vo, fobiler mEpioaoTEPO THY KOPOIC, TOV
avOparmov oty Tapadeico. (B.I1. 27) — Shumé kénagési té dhénka kjo boté: gra,
fruta, ide. Por vjeshta e brishté e kétij deti kur ti lundron ngeshém ballé ishujve,
duke pérmendur me vete emrin e secilit, kjo éshté kénagésia mé e madhe.(Z. 23)

3) Etor yio. 10 meiouo, 000 KL WO YOPTOTOVIIKAS EYIVO, GKABOVTAS, KAVOVTAS
loyoduo. oty yng, twplomovukag. (B.I1. 102) Pér inatin ténd! Dhe nga mi letrash
u ktheva né urith duke rrémihur e duke hapur llagéme.( Z. 90)

4) Zoyva, mepirailovrdg ue, leg mwg eioor nodntic wov.( B.IT. 102)- Shpesh, duke u
tallur me mua, mé thua se je nxénési im.(Z. 90)

5) No. wadg, axiovBdvrag 1 didookalio tov uadnty wov, éptaco otnv Kpprn.( B.IL
102)- Ja pérse, duke ndjekur mésimet e nxénésit tim, erdha né Kreté.( Z. 90)

Por kéto pjesore mund té jepen né gjuhén shqgipe me folje shogéruar me lidhéza
nénrenditése ose me emra me parafjalé duke treguar késhtu né ¢do rast funksionin e tyre
ndajfoljor, shembujt (6-7):

6) Xapnko: Eépovrag ma 1'0voua TN KOKOUOIPIAS LoV, UTOPODOa (6(WS EVKOAITEPO,
va. ) vikijow. (B.I1. ogh. 20)- U béra me hare ngagé e dija emrin e mizerjes qé
mé kish mbérthyer, sepse késhtu e kisha mé té thjeshté ta vija pérposhté e ta
mundja.( Z. fq. 16)

7) To avaonkwoa oto. yépio, pov, to EepvAlioa dietadovrag. (B.I1. ogh. 20)- E mora
né doré dhe fillova ta shfletoja me njéfaré ngurimi.(Z. fq.16)
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2) Pjesorja gé mbaron né —oduevog, -ouevog 0Se —auevog. Edhe pjesoret e kétij tipi
formohen nga tema e kohés sé tashme, jané pjesore té sé tashmes pésore.

Pjesorja e s€ tashmes pasive té greqishtes s€ re

Temé foljore ‘ l Prapashtesé ‘

Temeé foljore e sé tashmes ‘ ’ - ODUEVOG, ~OUEVOS, ~GUEVOS ‘

Tabela 4. 3

Nuk jané té shumta foljet qé e formojné kété pjesore, kané tendencén pér ta formuar
vetém foljet & mund té pérdoré katharevusa®*®, shembulli (8):

8) H dixkn élnle ue amorloyn twv KaTRPOPOVUEVOY ONUOCLOYPAYWY, 0L 0TtoloL eKpiOn
ot ékavav to kalnkxov tovs. (To Bruo 09/01/2011) — Gjyqi pérfundoi me
shfajésimin e gazetaréve té akuzuar, pér té cilét u gjykua se bénin detyrén e tyre.

Pérvec rasteve kur kjo pjesore né gjuhén shqgipe jepet me mbiemér prejpjesor si né
rastin e saposhqgyrtuar, ka edhe raste kur nuk mund té jepet vecse me pércjellore,
shembulli (9):

9) Xrexovuevor unpoota oro éCoyo movnua tov (edyovs Yildky........ (To BRpa
09/06/2002) — Duke géndruar para késaj eseje té shkélqyer té ciftit Psilaqi ...

Folja otékouor — géndroj né fakt, si edhe mjaft folje té tjera té quajtura apotetike, nuk
e formon formén veprore dhe pér té dhe né kuptimin e pjesores aktive, e cila né shumicén
e rasteve luan rolin e pércjellores sé shqipes, pérdoret pjesorja pésore, shembujt (10),
(11). Né gjuhén shqipe né kété rast kjo folje nuk mund té formojé mbiemér prejpjesor.
Pjesorja e kétij tipi haset edhe né disa folje té cilat jané té gjuhés popullore: ozekovueva
vepd, - Ujéra té ndenjura, peyovueve vepad — Ujéra té rrjedhshme.

10) dwvég yapovueves Céoraoav. (B.I1. 19) — U dégjuan zéra té gézuara. (Z.15)
11) O Zopumig, kabobuevos aviikpv 1ov, povpoivoe ue (wIKy avayiilioon tov Kapé
tov. (B.I1. 31) - Zorba, ulur kundruall, surbte me ashk kafen. (Z.15)

Kéto pjesore, pérvec funksionit mbieméror e ndonjéheré edhe ndajfoljor, mund té
pérdoren edhe si pjesé pérbérése e shprehjeve frazeologjike popullore si p.sh.: ota kald
rxabfovueva (duke ndenjur miré e bukur)

Disa prej kétyre pjesoreve, té cilat né pjesén e tyre mé té madhe pérdoren né stilin
publicistik, juridik apo né terminologjiné ushtarake, jané emérzuar dhe pérdoren edhe né
fusha té tjera té ligjérimit, si edhe né ligjérimin e pérditshém, ato nuk ndeshen mé si
pjesore, por jané emra p.sh.: zo mepigyouevo- pérmbajtja, ta Aeyouevea — té thénat,
npoiotauevoc — pérgjegjési (shefi) n owdovuévy (kabowlovuévy) — gjuha e folur, por

% p Mackridge, vep. e cit.,, 1990, 286
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hasim edhe pjesore té tilla té emérzuara gé jané huazuar si emra edhe né gjuhé té tjera,
ndérmjet té cilave edhe shqipja: parvouevo — fenomen.

3) Pjesorja qé mbaron né —uévos. Eshté pjesorja e sé kryerés pasive e cila mbart
karakteristika emérore, pérkatésisht mbiemérore (gjini, rasé) dhe karakteristika foljore
(aspekti, koha, forma, diateza). Kjo pjesore formohet nga tema e aoristit pasiv, por pa
ndajshtesén —0y, -t, apo -7***: = diaPdotnice — Siafacuévoc, vivve — vivlnka — viouévos
VYPOPW — YPAPTHKC —YPOUUEVOS, KOP® — KOTHKA — KOUUEVOG,

Folja né té Temae g (—On, + -uévog
tashmen aktive aorisit pasiv -t 1)
ofal-w oofaot-nKo. ofac- oofacuévog
VIOV-@ vTof-nko. VTO- VIOUEVOS
KOf-@ KOTT-1KQ KoT- KOT-UEVOG  —PKOUUEVOS
Vpép-© ypogT-nKe ypog- Ypap-1EVOs —pauuévoc’
Tabela 4.4

Por pér disa folje, kryesisht té stilit publicistik apo juridik kjo skemé do té zgjerohej
pak duke shtuar né fillim apo trup té pjesores njé rrokje formuar nga bashkétingéllorja e
paré e temés sé foljes (dhe kur ajo éshté formuar me parashtesim nga bashkétingéllorja e
temés sé foljes sé parme dhe vendoset para saj d.m.th. né trup té foljes sé prejardhur) dhe
g, PePLaocévog, de0oUEVOS, EYKEKPILEVOS, EKTETAUEVOG.

Foljet té cilat fillojné me zanore apo nga bashkétingélloret p, { & w, nga dy apo tre
bashkétingéllore e formojné pjesoren, jo mé me shtimin e njé rrokjeje, por népérmjet
augmentit. Né kété rast do té kishim:

\ OKETTT-04La1 > OKEQT-HKA, \ EOKELUEVOS

Paragqitje grafike 4.1

Foljet nga té cilat formohet kjo pjesore mund té kené vetém formén pésore
(apotetike): ueroyeipilouor — ueroyepiouévog (I pérdorur), eyypouor — eyyonuévog (i
garantuar), folje gé mund té vendosen né té dyja format, por edhe folje té cilat gjenden
vetém né formén veprore, pavarésisht se mund té jené té diatezés veprore apo pésore
p.sh.: dwaw — dipaouévog, (kam etje — i etur), Gvuwve — Gouwuévos (zemérohem — i
zeméruar), 1pave - 1opwuévog (djersit — i djersitur). Né shumicén e tyre kané funksion
analog me até té mbiemrave prejpjesoré né gjuhén shqipe:

2% Ay, T¢aptlavog, vep. e cit., 1991, 330.
2% pjesorja pésore e foljeve, zanorja e fundit e temés sé té cilave éshté ., ¢, 7z, shkruhet me dy .
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1) Ta uétia 6ia onkawOnkav koir koitalov 6w ™ lacrwuévy uépa. (B.IL. 16)- Té
téré ngritén syté dhe i shtiné pérjashté pér té paré dritén e pérllocur. (Z.11)

Por mund té jepen edhe me njé mbiemér té thjeshté apo thjesht me pjesoren e
shqipes:

2) O, 11 ar’ 6da wov ‘kave eVIOmwon HTOV Ta UGTIA TOV, TEPYEAATTIKG, OAypupuéva, Ao
pAoya. (B.IL. 21) - C’ka mé béri shumé pérshtypje ishin syté e tij, ballaniké, té
trishté, gjithé shgetésim, ndezaké. (Z.17)

3) Kapopwuévy ta ypovia exeiva n patoa pog otoovg iotovg Ppdyovg, povale. (B.IL
17) — Mbérthyer gjithashtu asokohe raca joné pas po atyre shkémbinjve, grahte.
(2.13)

4) O Zopumag, Toltyuévog oe yovipi kopetid kovfépta, koitale oyoptoyo v Kpptn.
(B.IT. 31) Zorba, mbéshtjellé i téri me njé batanije mishtake té errét, shikonte
Kretén dhe s’kish té ngopur. (Z.26)

Pjesorja pasive shérben edhe pér té formuar né ményré alternative kohén mé se té
kryer t¢ ményrés joveprore edhe pse nuk ka kuptim sinonimik me strukturén parésore té
formimit té késaj kohe né gjuhén greke, e cila éshté kisha + paskajoren pésore té
greqishtes sé re:

5) Mnrike Aoimov mov léte n Gdlacoo oto kKapdfit, HoLOKEDTHKOY TO. KApPovva Tov
quovv poprwuévos, Pipovav. (B.IL. 21) — Q&€ ta ngas muhabetin, deti vérshoi
népér anije, u njom qymyri qé pata ngarkuar, u réndua. (Z.17)

4) Pjesoret gé mbarojné me -wv(-odoa, -ov), -ci¢(-e100,-¢v), -ac(-aoa, -av) jané mé té
pakta dhe pérdoren kryesisht né ligjérimin libror (publicistik) apo né shprehje té
ngurtésuara nga greqishtja e vjetér dhe mund té kené rolin e njé emri, mbiemri apo edhe
té njé fjalie té nénrenditur.

a) Pjesoret gé mbarojné me —wv,-odoa, -ov jané pjesore té sé tashmes aktive, ndérsa
pak prej tyre jané te aoristit aktiv apo pasiv té gregishtes sé vjetér.

1) Xikwoe 10 kepdli, ue koitale koda, oo va'Osie va Cexpiver 11 10éav Eym yla
Héldovees (wég kar faotlels Twv ovpovav kot yovaikes ko worades: (B.I1. 30)-
Ngriti kokén, mé nguli syté si té donte té dallonte ¢’mendim kisha pér jetén e
pértejme, pér mbretériné e qiejve, pér graté, pér shenjtorét.(Z.25).

2) O ypapwv dev Exel kavévo, mpofinua va mopodeybel ot OAn owth 1 Katdotoon
eivor meploootepo abria mapa evydpioty. (To BApa 21/12/1997) — Shkruesi nuk
ka asnjé problem té pranojé se gjithé kjo situaté éshté mé shumé e mjerueshme
sesa e kéndshme.

Interes paraget té shohim se si éshté dhéné né shqip nga dy pérkthyes té ndryshém
njé pjesore e kétij tipi:

161



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

3) Tyuj o ’ckeivovg omov otn {wn Twv/mpioay kot pvidyovy Oepuordles./Iloté anod to
xpéog tovg un Kvovvreg (Ospuomivleg, Kopdpng) — Lavdi atyre gé jetén/ ngujuan
dhe ruajné Thermopilet./Kurré detyrés nuk iu shmangén.(K, L.Z) — Lavdi atyre
gé me jeté/morén né sy té mbrojné Termopile./Detyrés pa iu shmangur asnjéheré.
(K, A.S).

Né rastin e paré pérkthyesi e jep kété pjesore me njé fjali, ndérsa né rastin e dyté ajo
jepet me njé trajté té pashtjelluar. Fakti se né té dyja rastet jepet me struktura foljore
tregon karakterin foljor té késaj pjesoreje pérvec atij mbieméror. Gjinia asnjanése e disa
prej kétyre pjesoreve éshté emérzuar dhe ato pérdoren si emra asnjanés né gregishten e re
p.sh.: o uéitov -e ardhmja, o evoiapépov - interesimi, o mwapeA@ov - e shkuara, o
wepifidiiov — ambienti. Por mund té ndodhé gé té jeté emérzuar edhe pjesorja e gjinisé
mashkullore: zapdywv — faktor.

b) Pjesoret gé mbarojné me cig,-c1oa,-ev jané pjesore té aoristit pasiv té gregishtes sé
vjetér dhe kané funksion eméror apo mbieméror né greqishten e re. Né rastin e mposhtém
pjesorja cviinpbeic, pérdoret si emér dhe jepet né shqip me njé emér me prejardhje nga
njé mbiemér prejpjesor i cili éshté substantivuar:

4) Mamorabnke palioro 0tL KAl OV €lye oTNYV KOTOXH TOV 0 GOIANPOEIS dvorye
mv mopto. tov ovykekpyevov omriod. (H xobnuepwvy 28/01/11) — Madje u
konstatua se celési gé dispononte i arrestuari hapte derén e shtépisé né fjalé.

Sic do té vérejmé né shembullin e mposhtém dy pérkthyes té ndryshém (L.Z., A.S.) e
kané pércjellé né té njéjtén ményré pjesoren e Kétij tipi, népérmjet njé fjalie té
nénrenditur lidhore:

5) O apvylcis ocv uetoviover. (Kofapng, Che fece ...il gran rifiuto) - Ai gé mohon
nuk pendohet.

c) Pjesoret gé mbarojné me —ag, -aca, -av jané pjesore té aoristit aktiv té greqishtes
sé vjetér. Né gjuhén shqipe pjesoret e Kkétij tipi té gjuhés greke jepen népérmjet
mbiemrave prejpjesoré (té ose jo té emérzuar).

1) Tyv droyn ot emkpdtnooy ko1 000 - TPEIC FOLAEDTEC TOV 100D KOUUOTOS TOD
0100&yOnKav  t0v  TPOLaifeavta cooioliotyy oto kpopwvo. (To Bnua
21/12/1997) — Kété piképamje e mbéshtetén dhe dy tre deputeté té sé njéjtés parti
gé vijuan para mikrofonit pas socialistit parafolés.
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4.2. Forma e pashtjelluar paskajore

Paskajorja si kategori foljore pérfagéson kulmin e abstraksionit gramatikor né
sistemin foljor té njé gjuhe. Ajo éshté njé kategori foljore, gé nuk éshté zhvilluar vetém
né familjen e gjuhéve indoevropiane, por edhe né familje té tjera gjuhésore, si p.sh. né
gjuhét semite. Por edhe né gjuhét e njé familjeje, si¢ éshté rasti i gjuhéve indoevropiane,
vihen re ndryshime té réndésishme duke kaluar nga njéra gjuhé né tjetrén. Paskajorja ne
gjuhét indoevropiane ka zhvilluar disa tipare genésore, gé e dallojné até nga format e
tjera foljore, té shtjelluara e té pashtjelluara. Ajo emérton njé veprim si proces, ka
kategorité gramatikore té foljes pérkatése dhe pérdoret né njé varg funksionesh
sintaksore, ndér té cilat pérfshihen patjetér edhe funksioni kryefjalor, kallézuesor dhe
kundrinor®®. Si karakteristiké e gjuhéve ballkanike, konsiderohet edhe ménjanimi i
paskajores, pasi dicka e tillé haset me karakteristika té vecanta pér ¢do gjuhé natyrisht,
pothuajse né té gjitha gjuhét ballkanike. Pér sa i pérket késaj dukurie, ekzistojné tri
piképamje té cilat mbrohen nga studiuesit té cilét e kané shgyrtuar: hipoteza e substratit,
mendimi se digka e tillé ka ndodhur nén ndikimin e greqishtes, dhe mendimi se kjo éshté
njé dukuri gqé ka ndodhur si rezultat i zhvillimeve té brendshme té secilés gjuhé. Joseph
mendon se ménjanimi i paskajores duhet té keté filluar me kontaktin (ndérmjet gjuhéve),
por vazhdoi vetém kur gjendja e secilés gjuhé e lejoi.... Kjo do té thoté, sipas tij, se ky

proces ménjanimi né njé gjuhé mund té vazhdojé e né njé tjetér, jo".

4.2.1. Paskajorja e shqipes

Diskutime té shumta ka ngjallur né vecanti edhe paskajorja e shqipes. Sot si trajta té
paskajores né gjuhén shqipe pranohet trajta me ba, me punue, me mbjellé, e cila pérdoret
kryesisht né dialektin geg. Krahas késaj pérdoret me funksione karakteristike pér
paskajoren, dhe trajta pér té béré, e cila éshté krijuar relativisht mé voné. Ajo ndeshet né
té gjitha té folmet e shqgipes dhe nuk pérdoret né té gjitha funksionet e paskajores, ndaj
éshté karakterizuar si njé paskajore me funksione sintaksore té kufizuara®®.

Mendime té ndryshme ekzistojné edhe pér faktin nése shqgipja ka pasur njé paskajore
sintetike ashtu si edhe gjuhét e tjera indoevropiane. Mendimin se shqgipja mund té keté
pasur njé paskajore sintetike e mbéshtesin gjuhétaré si Piana, Xhuvani, Domi, Cabej,
Demiraj etj., ndérsa mendimin se gjuha shqipe nuk ka pasur ndonjé heré paskajore
sintetike e mbéshtesin Hahn-i, Meyer-i, Sandfeld-i, Weingand-i, Gabinski etj*”. Ndérsa
sipas Joseph — it, duhet té pranohet se paskajorja e shqipes u kufizua disi, por nuk humbi
térésisht, d.m.th. gjendja ishte si ajo e gregishtes mesjetare. Né shqip, né vend gé té
humbiste kjo kategori u rikrijua, ndérsa né gregisht humbi*.

Forma analitike e tipit me ba, e cila pérdoret me té gjitha funksionet e paskajores
formohet duke i paravendosur pjesores sé foljes pjesézén me. Paskajorja nga piképamja

?% sh. Demiraj, vep. e cit., 2004, 149 - 153

27 B, Joseph, To azapéuporo otic fatxavicéc yhoooes, Thwosoloyio 2-3, (1983 - 1984), 91 - 98
2% gh.Demiraj, vep. e cit., 1986, 1004

29 pg aty, 1010

%0 B Joseph, vep. e cit., Thoccoroyia 2-3, (1983 - 1984), 91 - 98
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funksionale sipas Mansakut®®* ruan mjaft tipare emérore, por nga piképamja formalo-

gramatikore nuk ruan asnjé nga kategorité gramatikore té emrit. Ajo nuk ka as mundésiné
dhe as voliné pér t’u substantivuar né kuptimin e vérteté té fjalés, ndaj kuptimet
gramatikore té saj shihen né raport me kuptimet dhe kategorité gramatikore té foljes. Kjo
trajté ka kategoriné gramatikore té diatezés dhe té kohés. Si kohé e tashme
konvenconalisht merret trajta e tipit me ba, ndérsa si formé e sé kryerés merret trajta me
pasé la, e cila ka njé pérdorim té rrallé, shembulli (1). Pér sa i pérket diatezés kjo formé
analitike paragitet né dy forma me ba dhe me u ba, shembulli (2).

1) Si ata e zeza m’i pasét mblue! (L.M.5)
2) Hollé e gjaté e ka gortue/ si me u sjellé e si me u prue (L.M.14)

Pér pérkthimin e paskajores sé shqgipes né greqisht pérdoret lidhorja, e cila ka
zévendésuar pér nga funksioni né gregishten e re paskajoren e gregishtes sé vjetér,
shembujt (3), (4), (5).

3) E askurrkujé n’ kto troje t’ veta / mos me i ba kurr tungjatjeta..(L.M.3) — ¢
KQVEVAY aTo, 009N TOL oTA / vaL uny mel Toté tov I ela ...

4) Edhe Europés tregun m’i a pre/ mos m’e lané me shité, me ble.. (L.M.8) — Kot ¢
Evporng v ayopa va kAetoel/ vo unv v apnoet v’ oyopacel, vo tovANoeL.

5) Pér me pa e pér me ndi/ si luftohet né Shaypni... (L.M.234)- I'ia v’ axobeovy kot
va. dovv/ otnv Alfavio TS ToLEUODV...

Trajta tjetér e shqipes e cila nga pérmbajtja kuptimore ka vleré paskajoreje éshté
trajta e tipit pér té béré. Ajo shérben pér té dhéné njé veprim si proces, pa iu referuar njé
vete té caktuar dhe pérdoret né shumicén e funksioneve té paskajores, por né disa nga
funksionet e paskajores si funksioni kryefjalor dhe ai kundrinor ajo ka njé pérdorim té
kufizuar, ndaj dhe éshté quajtur formé analitike foljore me vlerén e njé paskajoreje me
funksione sintaksore té kufizuara®?. Edhe kjo trajté e pashtjelluar pérdoret né diatezén
veprore, shembujt (1), (2), (3) dhe né diatezat joveprore, shembujt (4), (5), (6). Kjo trajté
paskajoreje gjaté pérdorimit né diatezén veprore, pérkthehet né gjuhén greke népérmjet
lidhores, e cila mund té paraprihet nga lidhéza géllimore yia (va) né rastet kur kjo trajté
paskajore pérdoret né funksion géllimor, shembulli (1).

1) Po ndignin me vémendje hapjen e varrit té paré pér té mésuar rregullat gé do té
ndigeshin gjaté gérmimit. (Gj.U.V. 19) — [HapaxolovBoboav ue mpocoyn to
GVOIYUO. TOD TWDTOL TOPOV YIA va. HdBovy T0VS KOVOVeS Kal THV TakTik) wov 6’
axolovBoboav oto ordyiuo. (X.N.2. 23)

2) Gjeneralit iu duk pérséri se nuk kishte gjé pér té théné. (Gj.U.V. 15)- O otparnyog
Cavooképtnke Tawg Oev eiye timote va Tov mel. (X.N.2. 18)

3) Madje ai e kuptoi se nuk kishte asgjé pér té menduar mé. (Gj.U.V. 15) - Ka
UGALoT0. KOaTdAofe Tw¢ Ki 0 [010¢ Oev eiye va 6KeTEL Timote mio. (X.N.2. 18)

%01 5. Mansaku, Paskajorja dhe kategorité gramatikore té saj, SF 1, 1982
%% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 339
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Edhe né rastet kur kjo trajté pérdoret né diatezat joveprore pérkthehet né gregisht
kryesisht népérmjet lidhores, shembulli (4), por né ndonjé rast kjo formé éshté shmangur
gjaté pérkthimit, shembulli (5).

4) E kishte dégjuar kaq heré ta flisnin fshatarét shqiptaré prané varrezave, ku
mblidheshin pér t’u ndihmuar. (Gj.U.V. 33) — Eiye axoboer tooeg popéc va ta
[iave o1 AAPoavol ywpiateg oimAa atovg TAQOVS, OTOV UAlEDOVTAV Yio. VO TOVS
Ponbicovv. (X.N.X. 37)

5) Gjaté bisedimeve paraprake me zyrtarét shqiptaré, njé nga pikat e véshtira pér
t’u marré vesh kishte gené moslejimi i kalimit té eshtrave mes pér mes qyteteve.
(Gj.U.V. 30) — Katd t O1Gpkeio. Twv TPOKOTOPKTIKDYV GOVOMUIAMMDY UE TOVES
AlPavods aliwpatodyovs, éve amd to. TO ODCKOAQ OHUELD, HTOY EKEIVO THG
O1élevong twv Aetydvev uéo’ arn’ tig moleig. (2.N.2. 37)

6) Gjeneralit 1 kujtoheshin copéza tregimesh té ushtaréve veterané, qé i kishin
shkuar né shtépi pérpara nisjes sé tij pér t’u interesuar pér varret e shokéve té
tyre t& mbetur népér Shqipéri. (Gj.U.V. 22) — O otparnyos Ovuotav apnynoeig
PeTEPOVOV TTPATIOTOV, TOV ElYAV TAEL OTO OTITI TOV YIG VO, TOV BPovV Tpiv Thv
oVOYWOPNOGT TOD ATTO EVOLAPEPOY Y10, TOVS TKOTWUEVOVS GOVIPOPOVS TOVS TTOV ELYOV
ueiver oty Alfavio. (E.N.Z. 27)

Né shembullin (6), pérkthyesi ka zgjedhur gé trajtén pér t’u interesuar ta pérkthejé
me parafjalé + emér, aro evorapépov, ndérkohé gé mund té ishte dhéné edhe népérmjet
lidhores pasive (yia) va eviiopepBoiv.

Né rastet kur kjo trajté paskajore e shqipes pérdoret pér té formuar tipin e dyté té sé
ardhmes, pra paraprihet nga folja kam, né gjuhén greke jepet me trajtén kam + lidhore,
trajté e cila pérdoret edhe né gjuhén shqipe pér té dnéné kuptimin kohor té sé ardhmes,
shembujt (7), (8).

7) Edhe uné po ¢cohem, - tha civili. — Kam pér té shkruar njé letér. (Gj.U.V. 62) — Ki
ey avefoivw, gire o onuapyos. Exyw va ypawm éva ypauuo. (X.N.2. 76)

8) Mbaruat? Sa miré. Atéheré uné kam pér té paré edhe mé. (Gj.U.V. 233) -
Tereiwoaze, Tt kalda, mooo oog (iedw. Emousvag eym Exw va dw wolld axouy.
(2.N.2.274)
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4.2.2. Paskajorja e greqishtes

Né gramatikén tradicionale té gregishtes sé re** trajta foljore diofdoer, diofactel
trajtohet si njé prej ményrave foljore pavetore gé emértohet paskajore. Po kjo paskajore,
té cilén Joseph e quan pseudopaskajore dhe sipas tij njé kategori e tillé nuk duhet té
ekzistojé né gramatikén e greqishtes sé re sepse funksioni i saj i vetém éshté pérdorimi i
saj né formimin e sé kryerés, mé se té kryerés dhe sé ardhmes sé pérparme>** né
greqishten e re nuk ka funksionet e njé paskajoreje té& miréfillté. Funksioni i saj éshté té
formojé kohét analitike parapriré nga folja ndihnmése &yw (kam). Ajo mund té pérdoret né
formén veprore dhe até joveprore, pér té formuar pérkatésisht format aktive e pasive té
kohéve analitike. Forma veprore e késaj trajte formohet nga tema e aoristit aktiv + -&
(010pdoer), ndérsa forma joveprore nga tema e aoristit pasiv + -e (diafaotei). Ndérsa né
greqishten e vjetér paskajorja éshté njéra nga tri trajtat emérore té foljes. Ajo emértohet
aropéupato sepse nuk shfag, nuk tregon dhe as shpreh asgjé né lidhje me vetén, numrin
apo ményrén®®. Paskajorja e gregishtes sé vjetér ishte njé emér foljor, por gé kishte
kategoriné gramatikore té kohés dhe diatezés, p.sh.: Avewv,(e tashme aktive) Ab-eo6a (e
tashme mesore) Av-cerv (e ardhme aktive) Ao-cecfou (e ardhme mesore) Adoar,(aoristi i
paré aktiv) 10-cac6ou (aoristi i paré diateza mesore), Aedvrévar (e kryer aktive) Ae-10-c6ou
(e kryer mesore) AubAvar (aoristi i paré pasiv)*®®. Me evolimin e gregishtes gradualisht
kjo trajté paskajore u ménjanua duke u zévendésuar me trajta té tjera foljore, kryesisht me
lidhore. Paskajorja vazhdoi té pérdorej gjaté periudhés helenistike dhe asaj romake,
madje edhe né shekujt e paré té mesjetés. Né kété periudhé paskajorja pérdoret me
kuptim géllimor - rrjedhimor dhe funksionon si kundrinor pér njé numér té madh foljesh,
ose pérdoret si emér i nyjshém. Gjaté késaj periudhe, ndoshta edhe mé herét, paskajorja
gjendej né njé proces desistematizimi. Por paskajorja, mbijetoi né gjuhén e gjallé edhe
pas késaj periudhe®®’, madje disa paskajore né formé t& ngurtésuar pérdoren edhe né
greqishten e sotme, p.sh.; Aéyerv, dodvou xar Aafeiv, amayopederor o komvilerv etj. Me
prejardhje prej paskajores jané edhe disa emra té gjinisé asnjanése té cilat vijné nga
pérdorimi i paskajores me nyjen e gjinisé asnjanése, té cilét mé voné kané pérshtatur edhe
ortografiné e tyre me emrat e gjinisé asnjanése, kané zévendésuar mbaresén -1 me
mbaresén e emrave asnjanés -z, p.sh.: o gidi, to uebbor, o pai, to &xer®™. Né gregishten e
re funksioni i paskajores sé greqishtes sé vjetér kryhet nga lidhorja ose nga emrat
prejfoljore asnjanés.

3B M. TpuvtaguAridng, vep. e cit., 2005

% B. Joseph, vep. e cit., TAwocoloyia 2-3, (1983 - 1984), 91 - 98

*% 1. Lropatdxov, vep. e cit., 1968, 235

3% Ayihh. TCaptlavog, I pauuatixi me apyaiac elnvikic yAdoons, AGive,1967, 96
7 R. Browning, vep. e cit., 1991, 89

8 N. Avdpudg, vep. e cit., 1995, 128
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4.3. Forma e pashtjelluar pércjellore

Pércjellorja®® éshté njé nga trajtat e pashtjelluara té shqipes, né té cilén folja shpreh
njé veprim, i cili shogéron veprimin e foljes drejtuese me té cilin kryhet zakonisht né té
njéjtén kohé. Ndaj edhe kuptimi kohor i pércjellores éshté i kushtézuar nga kuptimi kohor
i foljes drejtuese dhe sipas kontekstit ajo mund té keté kuptimin e sé tashmes, sé shkuarés
ose sé ardhmes®®. Por ka raste kur mund té haset edhe njé formé e mbipérbéré e
pércjellores e tipit duke pasé béré, e cila sipas Gramatikés sé Akademisé quhet koha e
kryer dhe forma e tipit duke laré konvecionalisht né kundérvénie me té, quhet koha e
tashme3'*.

Trajta e pércjellores si¢ kemi véné edhe mé sipér pérdoret edhe pér té formuar trajtat
dytésore té sé tashmes dhe té sé pakryerés, pérkatésisht jam duke béré dhe isha duke
béré.

a) Gjenerali ishte duke punuar né studion e tij, kur shérbyesja e lajméroi se dikush
e priste né sallon. (Gj.U.V. 40) — dedieve oro ypagpeio tov 6tav 1 vARPETPIO. TOV
EL00TOINGE WS KATOLOC TOV TEPIUEVE 0T0 c0AovL. (X.N.X. 49)

b) Madje disa prej tyre ishin duke shkruar njé artikull mjaft té guximshém pér ta
botuar né ndonjé revisté, kur né gytetin e vogél mbérriti grupi i kérkuesve té
eshtrave té ushtaréve. (Gj.U.V. 34)- Avo an’ avtovg udliota eiyav ypawet ki évo.
OPKETE TOAUNPO apOpo [e OKOTO V. ONUOCIEVTEL 08 KOTOL0 TEPIOOIKO, OTOV GTHV
KWUOTOAN £QTO0E LG OUAOA TTOD EYOYVE TO. 00TE TV oTpatiwtdv. (X.N.X. 41)

Njé strukturé e tillé foljore nuk ekziston né gjuhén greke, madje as njé strukturé e
pérbéré prej pjesores aktive, e cila ka té njéjtin kuptim me pércjelloren e shqipes e
parapriré nga folja jam. Né rastin e pérkthimit té késaj trajte né gjuhén greke mund té
pérdoret e pakryera, si né rastin (a). Kjo trajté edhe né gjuhén shqgipe éshté e
barazvlefshme me té pakryerén. Né rastin (b) pér té pérkthyer té pakryerén e tipit isha +
pércjellore éshté pérdorur mé se e kryera, e cila né fakt tregon se veprimi ka pérfunduar
dhe jo até gé shpreh e pakryera gé veprimi nuk ka pérfunduar ende. Né kété rast mund té
ishte pérdorur e pakryera pér té dhéné jo vetém kohén e kryerjes sé veprimit, por edhe
aspektin e foljes.

Pércjellorja mund té pérdoret me kuptim ményror, shembujt (1), (2) ose me kuptim
kohor, shembulli (3). Né shembullin (1), kjo pércjellore éshté dhéné né gjuhén greke me
pjesoren aktive té foljes, e cila né kété rast pérdoret po me funksion ményror si edhe
pércjellorja e shgipes. Né shembullin (3) pércjellorja jepet né gregisht me té pakryerén e
foljes yrome - yromovoa parapriré nga ndajfolja orwe gé né kété rast ka kuptimin kohor
ndérsa.

%09 par keté formé té pashtjelluar éshté pérdorur edhe termi gjerund, si nga Kristoforidhi, A. Xhuvani, K.
Cipo etj.

*1% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 336

1 po aty, 337
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1) Ja medaljoni, - tha dhe ia tregoi gjeneralit, duke e mbajtur me pincé. (Gj.U.V.
24)- Evo. uevrtayiov, eire koi 1o ‘0e1ée 010 oTpoTnyo, KpaTdvras 1o ue o lofioo.
(2.N.2. 29)

2) Gjysmén e ushtri... gjysmén e mbretérisé pér njé banjé, - shtoi duke geshur.
(GjJ.U.V. 193) — To w06 pov otpatevua..... 1o Hioo Hov POcilElo yLa Evo, Umavio,
npooleoe yedwvrag. (X.N.2.228)

3) Kama ime ndeshte népér gurét e vegjél dhe, duke u férkuar me ta, Iéshonte njé
tingull ngjethés. (Gj.U.V. 22) — H &ipoldyyn pov éfpioke ota yolikia koi, 6mme
XTOTOUGE TAVW TOVS, APNVE EVO, AVOTPLYLAGTIKO Hy0. (X.N.X. 27)

Pércjellorja e shqgipes mund té pérdoret gjithashtu me funksion shkakor, shembulli
(4), ose, si¢c ndodh né shumicén e rasteve, pér té shprehur njé veprim dytésor i cili
kuptimisht éshté i bashkérenditur me até té foljes drejtuese, shembujt (5-8).

4) Duke mos ditur ¢’té bénte, nisi té lexonte pérséri. (Gj.U.V. 39)- Mnv &povrag
va. kavet, apyioe vo. Covaoiafacet. (X.N.2. 47)

5) Domethéné filloi, mendoi i tronditur gjenerali, duke véshtruar plisat e paré té
lagur, gé u rrokullisén né kémbét e tyre. (Gj.U.V. 19) — Eexivijoous Aoimov,
OKEYTNKE TOPOYUEVOS O TTPOTNYOS, KOITOVTAS TOVS TPATOVS PPEPUEVODS GPWAOVG,
OV KOTPaKLAODGOY 0T TOO10, TOVG. (X.N.2. 23)

6) Njé fshatar i vetém po kalonte né udhé, duke térhequr njé kalé nga kapistalli.
(Gj.U.V. 22)- Evag ywpikoc mepvovoe 6T0 Opouo, GEPVOVTAS T0 GA0YO 1oV O ‘10,
yréuo. (X.N.Z. 24)

7) Specialisti shqgiptar se ¢’i thoshte vazhdimisht, duke i treguar me doré dicka, i
pérkulur i téri te buza e gropés. (Gj.U.V. 22)- O AJfavig emotarns tov piovoe
OVDVEYELD, OELYVOVTAS TOV KOTI UE TO YEPL, OITAWUEVOS TT0. ODO OTHV GKPH TOD
Jdkkov. (X.N.X. 27)

8) Pas dezinfektimit specialisti i mati njé nga njé disa eshtra dhe pastaj njé copé
heré se¢ njehsoi né bllokun e tij, duke mbajtur stilografin shtrembér midis
gishtave té hollé. (Gj.U.V. 27)— Aiyo apyotepa kat éwole 610 onueimpuatipio tov,
KPaTdvTag opLyTd 10 0TOAO avaueoa ota Aemtd tov odytvio. (2.N.2. 30)

Né té gjithé shembujt (4-8) pér té dhéné pércjelloren e shqipes éshté pérdorur

pjesorja aktive e foljeve pérkatése, e cila si¢ e vumé re ka té njéjtin kuptim dhe pérdoret
me pothuajse té njéjtat funksione me paskajoren e shqipes.
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4.4. Forma e pashtjelluar e tipit pa laré

Pér formén e pashtjelluar té tipit pa laré dhe pér ményrén e formimit té saj ka shumé
interpretime. Ajo éshté interpretuar si trajté e pérbéré nga pjeséza pa + paskajore, pa +
pjesore, pa + emér prejpjesor, ekziston madje edhe piképamja se kjo nuk éshté njé formé
pashtjelluar analitike, sepse pjesét e saj pérbérése jané dy fjalé té vecanta. Sipas
Gramatikés sé Akademisé, dy pjesét pérbérése té késaj forme té pashtjelluar jané té
lidhura ag ngushté me njéra tjetrén sa qé nuk mund té vecohen nga njéra tjetra dhe kur
folja vendoset né kété formé, shpreh moskryerjen e njé veprimi kryesisht né té shkuarén
ose né té ardhmen. Por me gené se pjeséza pa e ruan kuptimin e saj mohor
konvecionalisht kjo formé analitike quhet formé e pashtjelluar mohore®'2.

Ashtu si edhe pércjellorja kuptimi kohor i késaj forme éshté i kushtézuar nga kuptimi
i foljes drejtuese, por ajo mund té vendoset né kundérvénien veprore — joveprore. Né
gjuhén e shkruar haset edhe forma e mbipérbéré pa pasé laré.

Njé formé analoge pér nga formimi nuk haset né gjuhén greke. Pér té dhéné kuptimin
e saj né gjuhén greke pérdoret kryesisht lidhorja parapriré nga parafjala ywpic (pa),
shembujt (1), (2).

1) C’té keté pasur vallé midis tyre? Pyeti pérséri veten gjenerali, pa ia hequr syté.
(Gj.U.V. 28)- Tt va giye ovufel apaye uetald tovg, avapwtiOnke Cavad o otpatnyog
YWPIC V& GTAUATHGEL VO, TOPaTHPEL ToV 1Epéa. (X.N.2. 34)

2) | trazoi njé copé heré, pa u pérgendruar dot né asnjérén. (Gj.U.V. 225) - Ta
aVOaKaTEYE YLo. Alyo OAa, ywpic va dtafideel mpooektika tinote. (X.N.X. 264)

Né rastin kur kjo formé pérdoret me kuptim kohor, pra tregon parakohési né gjuhén
greke mund té jepet me lidhore parapriré nga ndajfolja kohore mpiv (para, pérpara) me
kuptim parafjalor, shembujt (3), (4).

3) Pa réné mbrémja, aviatori, dhe dy ushtaré u gjetén. (Gj.U.V. 53) — Ilpwv
VOYTAGEL T0. 0GT0, TOD TIAOTOV KOl TWV OO GTPOTIWTOV Elyav fpebel. (X.N.2. 65)

4) E mblodhi shuk pa e lexuar gjer né fund dhe e hodhi né hirnore. (Gj.U.V. 248) —
To tooldkwoe mpLy va To dtafdcel orloxinpo koi to métale oto taodkl. (2.N.2.
292)

5) C’ bukuroshe gé ishte! Mendoi, dhe vuri duart nén zverk pa i hequr syté nga
pjerrésia e tendés. (Gj.U.V. 84) — T1 ouoppn mov nrov! Eképtnre Paloviog o
XEPIO. KATW O’ TO ofépro Kol Exovrag to PASuua Kappouévo otnyv kiion T)¢
oxnvig. (2.N.2. 102)

Né shembullin (5) forma pa i hequr syté éshté pérkthyer me shprehjen éyovrac 7o
Pléuuo kappwuévo (duke patur véshtrimin mbérthyer), duke shmangur késhtu pérkthimin
e drejtpérdrejté né greqisht té formés sé pashtjelluar

12 M. Celiku e quan pércjellore mohore, ose trajta e pércjellores sé parakohésisé, M. Celiku, Format e
pashtjelluara té foljes né gjuhén e sotme shqipe, Tirané, 2010, 173
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4.5. Format e tipit me té laré, njé té laré

Kéto dy forma té pashtjelluara formohen nga emri prejfoljor asnjanés né formén e
kallézores sé pashquar, i cili tashmé éshté ngurtésuar duke paravendosur parafjalén me
dhe numérorin njé. Pra kemi té b&mé me gramatikalizim té togjeve té lira pasi as
elementi i paré nuk shérben si parafjalé, pérkatésisht numéror dhe as elementi i dyté si
emér, gramatikalizim i cili ka ndodhur né njé fazé relativisht té voné té gjuhés shqipe***.

Forma e pashtjelluar e tipit me té laré, e cila pérdoret vetém né funksion kohor,
emérton njé veprim, gé éshté kryer ose pritet té kryhet, menjéheré para veprimit té
shprehur nga folja drejtuese. Veprimi i shprehur nga forma pashtjelluar mund té jeté
kryer né t& shkuarén apo pritet té kryhet né té ardhmen®*. Kjo trajté e pashtjelluar mund
té zévendésohet nga e kryera e thjeshté, kur i referohet njé veprimi né té shkuarén dhe
nga e tashmja e lidhores kur veprimi ka kuptimin kohor té ardhmes.

Né gjuhén greke nuk ekziston njé trajté analoge pér sa i pérket formimit. Pér té
shprehur kuptimin e saj né gjuhén greke mund té pérdoret aoristi i déftores parapriré nga
ndajfolja kohore uolic (sapo), shembulli (a).

Me t’u veshur, dola shpejt e shpejt né rrugét e qytetit. (T.G. 65)
a) Molic vribnka, Pynxa fractikd 6Tovg IPOHOVS THS TOANG.
b) Me to mov vrilOnka, Bynka fraotikd 6Tovg Spouove TS TOANG.

Pér té dhéné kuptimin e foljes kur vendoset né kété formé té pashtjelluar né gregisht
mund té pérdoret edhe struktura ue to mov + folje né aorist, shembulli (b), strukturé e cila
ka gjithmoné kuptim kohor. Interesant éshté fakti se edhe kjo strukturé ka si gjymtyré té
paré parafjalén ue (me).

Forma e pashtjelluar e tipit njé té laré haset né gjuhén e sotme letrare, kryesisht né
gjuhén e folur, né vend té formés sé tipit me té laré, né rastet kur ajo ka kuptim kohor,
pér té shprehur njé veprim i cili éshté kryer ose pritet té kryhet menjéheré pas veprimit té
shprehur nga folja drejtuese.

Njé té marré flaké dhe u bé shkrumb e hi. (H.N. 28)
a) Molic mijpe pwtid ko Eyive oTaYTH.
b) Me 1o mov mijpe pwtid, éyrve otaytn.

Edhe né rastin e késaj trajte té pashtjelluar né gjuhén greke nuk ka njé trajté analoge
pér nga formimi. Pér té dhéné kuptimin e saj né gjuhén greke pérdoren si edhe pér
formén e tipit me té laré, ose aoristi i déftores parapriré nga ndajfolja e kohés wudlic
(sapo), shembulli (a), ose struktura ue o mwov + folje né aorist, shembulli (b).

%13 Sh. Demiraj, vep.e cit., 1986, 979
1% Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995,341
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Pérfundime
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Pjesorja e gjuhés shqipe dhe ajo e gjuhés greke jané forma sintetike foljore té cilat
kané tipare gramatikore edhe té foljes, edhe té emrit edhe t& mbiemrit. Ndérsa né
gjuhén e sotme shqipe termi pjesore pércakton vetém njé strukturé, né gregishten
e re pércakton tri struktura gramatikore: struktura foljore me formantin -ovrag (-
wvtag), struktura foljore me formantin -oduevog 0se -auevog, dhe struktura foljore
me formantin —uévog.

Pér sa i pérket anés strukturore si pjesorja e shqgipes ashtu edhe ajo e gregishtes
formohen nga tema e foljes, e cila mund té jeté né kohén e tashme ose né té
kryerén e thjeshté (aoristin pér greqishten) dhe nga prapashtesa. Nga prapashtesat
gé shérbejné pér té formuar pjesoren né té dyja gjuhét éshté e pérbashkét
prapashtesa indoevropiane *-meno-/mo-, tek cila e ka burimin prapashtesa —-m e
shqipes, dhe prapashtesa —uevog e pjesores pasive té greqishtes sé re. Pjesorja e
shqipes né greqishten e re jepet me formén e paskajores sé gregishtes sé re e cila
nuk ka funksionet e njé paskajoreje té miréfillté.

Mbiemrat prejpjesoré té gjuhés shqgipe né gjuhén greke jepen né shumicén e
rasteve me pjesoren pésore, por edhe me mbiemra ose me folje, fakt gé tregon
prejardhjen e tyre foljore.

Emrat prejpjesoré asnjanés té tipit té ecurit, té lexuarit, té folurit, té shkruarit,
nga ana kuptimore jané té njéjté me paskajoren e sé tashmes aktive té greqgishtes
sé vjetér, ndérsa né gregishten e re analogét e kétyre emrave jané emra prejfoljoré,
por jo té formuar nga tema e pjesores. Emrat prejpjesoré asnjanés qé hasen
zakonisht né shprehje té ngurosura né gjuhén greke mund té jepen me emra (jo me
prejardhje foljore), ose me folje.

Né rastet kur pjesorja e gjuhés shqipe pérdoret gjaté ligjérimit mé vete, jo si pjesé
e strukturés sé njé kohe analitike dhe e pashogéruar nga treguesit duke, pér, pa né
gjuhén greke jepet me pjesoren pésore té greqishtes.

Struktura e cila formohet me ndihmén e pjesores dhe ka si gjymtyré té paré foljen
pavetore duhet jepet né gjuhén greke me foljen pavetore zpémer (duhet)+ foljen né
lidhore.

Pjesorja e greqgishtes qé mbaron né -ovrac (-ovrag) ka gjithmoné funksion
ndajfoljor dhe né gjuhén shqipe jepet zakonisht me formén e pashtjelluar
pércjellore. Kjo pjesore mund té jepet né gjuhén shqipe edhe me folje shogéruar
me lidhéza nénrenditése ose me emra me parafjalé duke treguar késhtu né ¢do rast
funksionin e saj ndajfoljor.
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% Pjesorja e greqgishtes sé re qé mbaron né —oduevog, -ouevog 0Se —duevog. Né
gjuhén shqgipe mund té jepet me mbiemér prejpjesor, por hasen edhe raste kur nuk
mund té jepet vecse me pércjellore.

% Pjesorja e sé kryerés pasive té greqgishtes gé mbaron né —uévoc dhe mbart
karakteristika emérore, pérkatésisht mbiemérore (gjini, rasé) dhe karakteristika
foljore (aspekti, koha, forma, diateza) né shumicén e rasteve ka funksion analog
me até té mbiemrave prejpjesoré né gjuhén shqipe. Pjesorja pasive shérben edhe
pér té formuar né ményré alternative kohén mé se té kryer t€ ményrés joveprore
edhe pse nuk ka kuptim sinonimik me strukturén parésore té formimit té késaj
kohe né gjuhén greke, e cila éshté kisha + paskajoren pésore té greqishtes sé re.

¢ Pjesoret e sé tashmes aktive té gregishtes sé vjetér qé mbarojné me —wv,-ovoa, -
ov, pjesore té aoristit pasiv e greqishtes sé vjetér gé mbarojné me eig,-c100,-ev dhe
pjesoret e aoristit aktiv té greqishtes sé vjetér gé mbarojné me —ag, -aoa, -av qé
pérdoren kryesisht né ligjérimin libror (publicistik) apo né shprehje té ngurtésuara
nga greqishtja e vjetér jepen né gjuhén shqipe me njé trajté té pashtjelluar, me njé
fjali ose népérmjet mbiemrave prejpjesoré (té ose jo té emérzuar).

% Paskajorja si kategori foljore nuk éshté zhvilluar vetém né familjen e gjuhéve
indoevropiane, por edhe né familje té tjera gjuhésore. Paskajorja né gjuhét
indoevropiane ka zhvilluar disa tipare genésore, gé e dallojné até nga format e
tjera foljore, té shtjelluara e té pashtjelluara. Karakteristiké e gjuhéve ballkanike
éshté edhe ménjanimi i paskajores.

s Né gjuhén shqipe si trajté e paskajores pranohet trajta me ba, e cila pérdoret
kryesisht né dialektin geg dhe pérdoret kryesisht me funksione karakteristike pér
paskajoren, dhe trajta pér té béré, e cila éshté krijuar relativisht mé voné, ndeshet
né té gjitha té folmet e shqgipes dhe nuk pérdoret né té gjitha funksionet e
paskajores.

 Forma analitike e tipit me ba, e cila pérdoret me té gjitha funksionet e paskajores
formohet duke i paravendosur pjesores sé foljes pjesézén me. Kjo trajté ka
kategoriné gramatikore té diatezés dhe té kohés. Pér pérkthimin e paskajores sé
shqipes né gregisht pérdoret lidhorja.

+«» Trajta e tipit pér té béré shérben pér té dhéné njé veprim si proces, pa iu referuar
njé vete té caktuar dhe pérdoret né shumicén e funksioneve té paskajores, por né
disa nga funksionet e paskajores si funksioni kryefjalor dhe ai kundrinor ajo ka
njé pérdorim té kufizuar. Kjo trajté paskajoreje gjaté pérdorimit né diatezén
veprore, pérkthehet né gjuhén greke népérmijet lidhores, e cila mund té paraprihet
nga lidnéza qéllimore yia (va) né rastet kur kjo trajté paskajore pérdoret né
funksion géllimor. Né rastet kur kjo trajté paskajore e shqgipes pérdoret pér té
formuar tipin e dyté té sé ardhmes, pra paraprihet nga folja kam, né gjuhén greke
jepet me trajtén kam + lidhore.
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Paskajorja e gregishtes sé re, e cila nuk ka funksionet e njé paskajoreje té
miréfillté, né gramatikén tradicionale trajtohet si njé prej ményrave foljore
pavetore dhe funksioni i saj éshté té formojé kohét analitike parapriré nga folja
ndihmése &yw (kam). Né gregishten e vjetér paskajorja éshté njéra nga tri trajtat
emérore té foljes. Ajo ishte njé emér foljor, por gé kishte kategoriné gramatikore
té kohés dhe diatezés dhe me evolimin e greqgishtes gradualisht kjo trajté
paskajore u ménjanua duke u zévendésuar me trajta té tjera foljore, kryesisht me
lidhore. Disa paskajore né formé té ngurtésuar pérdoren edhe né greqishten e
sotme.

Pércjellorja éshté njé nga trajtat e pashtjelluara té shqipes, né té cilén folja shpreh
njé veprim, i cili shogéron veprimin e foljes drejtuese me té cilin kryhet zakonisht
né té njéjtén kohé. Trajta e pércjellores pérdoret edhe pér té formuar trajtat
dytésore té sé tashmes dhe té pakryerés, pérkatésisht jam duke béré dhe isha duke
béré. Njé strukturé e tillé foljore nuk ekziston né gjuhén greke, dhe né rastin e
pérkthimit té késaj trajte né gjuhén greke mund té pérdoret pjesorja aktive e foljes
ose e pakryera.

Kur folja vendoset né formén e pashtjelluar té tipit pa laré shpreh moskryerjen e
njé veprimi kryesisht né té shkuarén ose né té ardhmen. Kuptimi kohor i késaj
forme éshté i kushtézuar nga kuptimi i foljes drejtuese, por ajo mund té vendoset
né kundérvénien veprore — joveprore. Njé formé analoge pér nga formimi nuk
haset né gjuhén greke. Pér té dhéné kuptimin e saj né gjuhén greke pérdoret
kryesisht lidhorja parapriré nga parafjala ywpic (pa), apo nga ndajfolja kohore
mprv (para, pérpara) me kuptim parafjalor.

Forma e pashtjelluar e tipit me té laré, e cila pérdoret vetém né funksion kohor,
emérton njé veprim, gé éshté kryer ose pritet té kryhet, menjéheré para veprimit té
shprehur nga folja drejtuese. Duke gené se né gjuhén greke nuk ekziston njé trajté
analoge pér sa i pérket formimit, pér té shprehur kuptimin e saj ashtu si edhe pér
formén e tipit njé té laré né gjuhén greke mund té pérdoret aoristi i déftores
parapriré nga ndajfolja kohore uodic (sapo), apo struktura ue o mov + folje né
aorist strukturé e cila ka gjithmoné kuptim kohor.
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V. PERSHTATJA NE GJUHEN SHQIPE E FOLJEVE TE
HUAZUARA NGA GJUHA GREKE

Né gjuhén shqipe né periudha té ndryshme historike kané hyré mjaft fjalé nga gjuha
greke. Pjesa mé e madhe e tyre né leksikun e sotém té shqipes kané kaluar né
kundérvénie stilistikore si fjalé té thjeshtligjérimit a t& gjuhés bisedore®”. Ne do t&
trajtojmé vetém foljet té cilat kané hyré né leksikun e shqipes nga gjuha greke sidomos né
té folmet jugore dhe té folmen e Camérisé dhe si jané pérshtatur ato me sistemin fonetik e
morfologjik té shqipes. Disa prej kétyre foljeve si: psonis, cimbis, mballos,, zalis, zalisje,
kopanis, kumbis, mbodhis, anangas, feks, cuks, farmakos, gremis, kolit - kolis, honeps,
karfos, moleps, taks, kakaris, lips, piks,stis,tromaks, zileps pérbéjné lema té vecanta né
fjalorin e Gjuhés sé Sotme Shqipe 1980, madje shumé prej tyre formojné edhe vargje
paradigmatiké p.sh.: moleps, molepsés, molepsje, i molepsur/ stolis, stolisje, i stolisur/
zalis, zalisje, i zalisur. Pra, jané futur tashmé né sistemin gjuhésor té shqipes. Jané
pérshtatur me kété sistem nga ana fonetike, morfologjike e kuptimore.

Né té folmet jugore pérdoren mjaft folje té€ huazuara nga gjuha greke si: moleps
(ndot, i ngjit dikujt njé sémundje), mballos (vé njé mballomé), anangas (ngacmoj, trazoj),
piks (mpiks, ngjiz), cimbis (pickoj), vithis, vithisem (fundos, humb, shemb), zalis,
kopanis (rrah rrobat me kopan kur i laj), mbodhis (vonoj, pengoj), kumbis (mbéshtet
kokén, trupin pér té fjetur), cuks (djeg, pércéllon), farmakos (helmoj dike), nakatos,
vaptis, gremis, dhangas (kafshoj), dhaskaleps, kakaris, kallafatis(e kallafatisi punen),
géndis, kolit - kolis (ngjit),stis, psonis (bé&j pazar, blej), honeps, taks, karfos (nhgul),
llagaros (pastroj, kulloj), dhokanis (e lodh, e mérzit), potis (ujit), kallafatis (ha, pérpij),
proftas (arrij), mollois (tregoj, rréfej), anastisem (ringjallem), arravonjas (fejoj),
ksemglll60is (i tregoj ngjarje etj. pér té shtyré kohén etj, béj muhabet), vllojis (bekoj),
stolis™.

Edhe né té folmen e Camérisé, hasim shumé folje té huazuara nga greqishtja. Disa
prej tyre jané té njéjta me ato té té folmeve jugore, por ka edhe mjaft gé jané
karakteristike pér ligjérimin bisedor té késaj zone. Foljet me origjiné nga greqishtja té
késaj té folmeje jané: anangas (shpejtoj, nxitoj), apofasis (vendos),gremis, hajdheps
(pérkédhel), haraks (bie drita, zbardh) horaks (gérhas),hos(fus), kakaris, karfosem
(mbetem né vend, gozhdohem), karpos (lidh, mbérthej), kolis (ngjis), ksegoras (kérkoj
ksegoré -shumé té hollash gé kérkonin hajdutét njerézve té pasur), ksehas (kénaq),
ksepolis (liroj nga ushtria), kumbis (vendos), lanofeks (sapo bie drita, sapo agon), lavos
(plagos), lefteroj dhe lefteros (liroj),lejmonis(méshiroj), leros (ndot, ndyj, i, e lerosur),
ligjis -lijis (pérkulem), lips (mungoj zhdukem), llamburit(shkélgen mdricon) manganis
(shtyp me mangé), mbolas (shartoj ullinjté), mellos (v& grepit karema), mellos
bakllavané (b&j me sherbet), muhlaset (myket), nois (béhem pishman), ndrips (bluaj),
orgos (caj tokén e thyej), pagoset (ngrin), pajgoris (ngushélloj), paps (ndal, pushon),

1> Androkli Kostallari, Parimet themelore pér hartimin e Fjalorit té gjuhés sé sotme shqipe, 1972

%16 par grumbullimin e e foljeve té té folmeve jugore éshté shfrytézuar : Sofia Delijorgji, Huazimet greke
né dialektin jugor dhe né té folmet jugore té shqgipes,
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peleqis (gdhend), penes (mburr, lavdéroj), petaks (cudis, rri me gojé hapur), pikset
(ngrin), piraks (ngacmoj), preps (duhet), rrohaks (gérhas), rrovonjas (fejoj), rrufis
(pérpij), spleks (pleks), taraks (trondit, prish gjakun), teliks (mbéshtjell), tianis (tiganis,
férgoj), tiliks (ngatérroj) trohis (mpreh), tromaks (tremb), vais (anon, kthehet nga njé
ané), (nxitoj), vodhis (kundérmon, bie eré té kéndshme), vulaks (humb, fundos), vulis (bie,
shembet), vuvosem (béhem memec), zeps (vé né zgjedhé), zileps (kam zili)®*'.

5.1. Pérshtatja me sistemin fonetik
5.1.1. Theksimi

Té gjitha foljet gé kané hyré nga gregishtja né gjuhén shqipe, né pérputhje me
normén e gjuhés shgipe ku te foljet theksi bie gjithnjé né rrokjen e fundit té temés*'®, jané
oksitone pavarésisht se né cilén rrokje bie theksi te kéto folje né gjuhén greke. Shumica e
kétyre foljeve né gjuhén greke jané paroksitone: (aliCw - zalis, wwvi{w - psonis,
uroldve - mballés, papuorxdve - farmakads, péyyw - féks, Aeirw - lips, toovlw — cuks.

5.1.2. Pérshtatja tingullore

Fjalét e huaja gé vijné nga Greqishtja e vjetér, latinishtja dhe gjuhét romane dhe gé
né kéto gjuhé kané | té thjeshté apo dyfishe né gjuhén shgipe shqiptohen me I**°. Foljet,
té cilat po shqyrtojmé i pérkasin ligjérimit bisedimor dhe shpesh i shmangen normés sé
ngulitur. Késhtu ato folje qé né gjuhén greke kané né strukturé e tyre tingullin [I], kané
hyré né gjuhén shqipe heré me I, e heré me Il, sipas sé folmes sé Greqisé veriore dhe té
Minoritetit etnik grek né Shqipéri ku pérpara zanoreve té pasme, tingulli [I] shgiptohet
[1]. Késhtu para zanoreve a, 0, u vémé re se folja né gjuhén shqipe ka hyré me Il si:
mellos, mollois, kallafatis, llamburit, mballos, vllojis, ksemollois, ndérsa kur ndiget nga
zanoret e, i folja ka hyré me tingullin [1] si: zileps tiliks, peleqis lips, lefteros, ksepolis,
kolit - kolis, moleps. Por hasen edhe folje té cilat nuk i nénshtrohen kétij rregulli si
p.sh.: folja lavos.

Folje té cilat né gjuhén greke pérmbajné tinguj si: grykoret [y], [x] té cilét gjuha
shqipe nuk i ka, kur kané hyré né gjuhén shqipe kéta tinguj jané pérshtatur me sistemin
fonetik té shqipes. Tingulli [y] éshté dhéné me grykoren g si p.sh.: pajgoris, pagoset,
orgos. Kur né gjuhén greke ky tingull giellzorézohet kur ndiget nga zanoret e parme,
atéheré edhe né gjuhén shqipe jepet me qgiellzoret j ose gj p.sh.: vjas, vllojis, ligjis —lijis.
Tingulli [x] né kéto folje té huazuara zévendésohet nga grykorja e shurdhét h p. sh.:
muhlaset, honeps, hajdheps, ksehas, haraks.

Kur grykorja [K] né gjuhén greke giellzorézohet para zanoreve té pérparme dhe
nyjétohet si [c], te kéto folje né gjuhén shqipe ky tingull jepet me giellzoren e shurdhét q
p.sh.: peleqis.

317 p&r grumbullimin e foljeve té té folmes sé Camérisé éshté shfrytézuar: Qemal Haxhihasani, Véshtrim i
pérgjithshém mbi té folmen e banoréve té Camérisé, Dialektologjia shqiptare 1, Tirané, 1974

18 A Dodi, Fonetika dhe fonologjia e gjuhés shqipe, Tirané, 2004, 173

1% aty, 230
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Gjaté huazimit té kétyre foljeve nga gregishtja né shqip kané ndodhur edhe procese
té ndryshme fonetike. Haset késhtu fenomeni i aferezés si p.sh.: kumbis- axovurm,
vllojis- evdoyw, mbodhis- eumodilw, protezés si p.sh.: spleks — miéxw, mballos —
uralova, sinkopés si p.sh.: tianis (qé e hasim edhe tiganis) —tiyavilw, mollois- ouoioyd
(kétu kemi njékohésisht edhe aferezé), pajgoris — wapnyopc, apo asimilimit né distanceé si
p.sh.: rrovonjas- appafwvialw.

5.2. Pérshtatja me sistemin morfologjik

Karakteristiké e pérbashkét e té gjitha kétyre foljeve té huazuara nga gjuha greke
éshté se formohen jo nga tema e kohés sé tashme té foljes né gjuhén greke, por nga tema
e aoristit. Né gjuhén greke kéto folje formojné aoristin sigmatik, ndaj dhe té gjitha foljet e
huazuara né shqip mbarojné me s. Si¢ duket edhe nga shembujt e mésipérm, vetém pak
nga kéto folje, dy prej té cilave kané dy forma lefteroj - lefteros dhe kolit — kolis, dhe
folja llamburit paragesin bashkétingéllore tjetér fundore :. Té gjitha foljet e tjera
mbarojné me s dhe pérfshihen né klasén e paré té zgjedhimit té dyté sipas klasifikimit té
foljeve né zgjedhime gé béhet né gramatikén e gjuhés shqipe®®. Si té tilla kané t& njéjtén
temé né kohén e tashme, té kryerén e thjeshté dhe né pjesore: stolis — stolisa — stolisur,
nakatos — nakatosa — nakatosur, zileps — zilepsa —zilepsur etj. Kéto folje i formojné dhe
pérdoren né té gjitha kohét dhe ményrat e sistemit foljor té gjuhés shqipe.

Koha e tashme e déftores si¢ e pérmendém, formohet nga tema sigmatike e aoristit té
foljes né greqisht dhe pérdoret si né formén veprore ashtu dhe né até joveprore: Nuk
honepset ai njeri. (FGJSSH). Dhia e zgjebosur moleps gjithé kopené. (FGJSSH). Disa
prej kétyre foljeve nuk pérdoren vetém né ligjérimin bisedimor, por edhe né krijimtariné
letrare. Késhtu e pakryera e déftores, e cila formohet me temén e sé tashmes dhe
mbaresén vetore —ja si te foljet e tjera té shqipes, haset p.sh.: Kur shkoi geleshja e bardhé
qé fekste Europés/ Q& mburrej shqiptari fatkeq me té huajt? (Dritéro Agolli, Qeleshja). E
kryera e thjeshté e déftores sé foljeve té huazuara nga greqishtja ka té njéjtén temé me té
tashmen me mbaresa vetore —a, -e, -i, ém, -ét, -én: zileps — zilepsa, stolis — stolisa,
mollois — molloisa. E anangasi me fjalé. (FGJSSH). U karfosén e s’i ndanin dot.
kacafytem (FGJSSH)(Né kété rast kemi edhe ndryshim té kuptimit té foljes né gjuhén e
origjinés). Pjesorja formohet nga tema foljore e kohés sé tashme plus prapashtesén — ur:
stolis — stolisur, mbodhis — mbodhisur, arravonjas- arravonjasur, piks- piksur, moleps-
molepsur, leros- lerosur, zalis- zalisur. Ka raste kur pjesorja pérdoret né shprehje té
ligjérimit bisedimor si p.sh.: Lipsur qofté! (né djall té vejé) (FGJSSH). Shumé prej kétyre
foljeve formojné edhe mbiemra prejpjesoré p.sh.:i lerosur, i mballosur: Sigurisht gé
mund té zgjatesha mé tej né pércartjet letrareske té késaj vepre té servirur si roman, i
mballosur me gjithfaré etiketash marketingu (pér fatin e keq té autorit), por jam kaq i
lodhur nga pérpjekja pér ta guar deri né fund leximin e mundimshém té kétij libri, sa
meritoj, njésoj si ju, njé clodhje (Gazeta “Albania”, 18 maj 2008). Duket si i zalisur, se
sapo ka arritur nga Athina, pas njé udhétimi té lodhshém nate. (Tirana Observer, 6 gusht
2010). Kohét analitike formohen sipas rregullave té sistemit foljor t& shqgipes me foljet
ndihmése kam dhe jam plus pjesoren. Ish taksur pér kallogre. (FGJSSH). E kishn
lavosur hajduté. (DSH 11). Kéto folje i gjejmé té pérdorura né té gjitha trajtat kohore e

%20 Gramatika e gjuhés shqipe 1, Tirané 1995
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ményrore si edhe né forma té pashtjelluara p.sh.: Akoma nuk paska farmakosur?
(FGJSSH) Anangasu pér té ngréné se vate voné. (DSH I1) Gremisu qé kétej!
(FGJSSH).Ta hajdheps njé ciké se ishté djalé i vetém. (DSH Il) Té hogca né dhe. (DSH
I1). Lipsu gé kétej! ....... shokét u detyruan t'i jepnin njé késhillé migésore pér té mirén e
tij, duke e kopanisur e duke ia zbutur kurrizin, e mé né fund e hipén né njé tren dhe e
porositén qé ta Iéré bosh pérgjithmoné até vend qé zinte zakonisht né shtépiné e pushimit.
(Gazeta ““Shekulli’’, 13/05/2009)

Si pérfundim mund té themi se foljet e huazuara nga gregishtja jané pérshtatur né
sistemin gjuhésor té shqipes si né sistemin fonetik ashtu edhe né até morfologjik duke
adaptuar rregullat dhe normat e tyre. Jané folje qé pérdoren kryesisht né ligjérimin
bisedimor, por hasen edhe né até letrar dhe publicistik. Marrin ngjyrime té ndryshme
kuptimore e stilistike, gé disa heré jané té ndryshme nga gjuha e prejardhjes.
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VI. PERFUNDIME

1. Gjuha shqgipe dhe gjuha greke kané njé sistem foljor me larmi formash
gramatikore i cili ka evoluar nga ai i gjuhés indoevropiane duke ruajtur né disa
raste karakteristika té tij, e né raste té tjera ka pasur njé zhvillim té mévetésishém
né secilén gjuhé. Né to hasen disa tipare té pérbashkéta té cilat rrjedhin nga
burimi i pérbashkét indoevropian si supletivizmi dhe forma e aoristit sigmatik.

2. Tipare té pérbashkéta té sistemeve foljore té té dyja gjuhéve jané a) zgjedhimi
vepror dhe zgjedhim jovepror, té cilat formohen népérmjet mbaresash vetore —
kohore dhe mjetesh té tjera si foljet ndihmése kam e jam, b) kategoria e diatezés
ku né té dyja gjuhét dallohen katér diateza, né shqip diateza veprore, diateza
pésore, diateza vetvetore dhe diateza mesore dhe né greqisht veprore, pésore,
mesore dhe asnjanése, té cilat dallojné nga kriteri i pérdorur pér grupimin e
foljeve né diateza né secilén gjuhé, c) kategoria e ményrés ku né gjuhén shqipe
dallohen gjashté ményra té foljes: déftorja, habitorja, lidhorja, kushtorja,
déshirorja dhe urdhédhorja, ndérsa né gjuhén greke dallohen tri ményra vetore:
déftore, lidhore dhe urdhérore dhe dy pavetore ku pérfshihen pjesorja dhe
paskajorja d) kategoria e vetés ku si né gjuhén shqipe, ashtu edhe né gjuhén greke
kemi folje pavetore, ose njévetore.

3. Né gjuhén shqipe aspekti i foljes nuk trajtohet si kategori e miréfillté gramatikore,
vetém disa forma foljore sistemit foljor té shqgipes dallohen ndérmjet tyre pér nga
ngjyrimet aspektore, né gjuhén greke aspekti zé njé vend mjaft té réndésishém.
Kundérvénia kryesore éshté aspekti perfektiv — imperfektiv, por ekziston edhe
aspekti i kryer (perfekti).

4. Mjetet gjuhésore Qé pérdoren pér té ndértuar format sintetike té shqipes dhe té
greqishtes jané a) temat foljore, ku né gjuhén shgipe shumica e foljeve i ndértojné
té gjitha format gramatikore me njé temé té vetme, temén e kohés sé tashme, por
ka edhe folje té cilat gjaté paradigmés sé tyre paragiten me dy tema, tri tema, apo
edhe me katér tema té ndryshme, ndérsa né gjuhén greke tri jané temat té cilat
shérbejné pér té formuar trajtat qé& merr folja gjaté paradigmés sé saj, tema e sé
tashmes aktive, tema e aoristit aktiv dhe tema e aoristit pasiv, b) mbaresat vetore
ku si ato té shqipes ashtu edhe té greqishtes jané té shumékuptimshme dhe pér
kohét analitike mbaresat vetore i marrin foljet ndihmése ndérsa pjesorja e shqipes
dhe paskajorja e greqgishtes sé re mbeten té pandryshuara gjaté zgjedhimit, c)
prapashtesat trajtéformuese népérmjet té cilave zgjerohet tema e disa foljeve gjaté
paradigmés sé tyre dhe d) bashkétingélloret kundér hiatit, tinguj bashkétingélloré
té cilét shtohen né forma té ndryshme té sistemit foljor midis temés foljore e cila
mbaron né zanore dhe mbaresés vetore e cila nis pérséri me zanore pér té prishur
hiatin e krijuar nga takimi i kétyre dy zanoreve té cilat nuk formojné diftong, e)
augmenti ¢-, i trashéguar gé nga greqishtja antike, i cili pérdoret vetém né gjuhén
greke pér ndértimin e formave sintetike dhe kur gjendet né trup té foljes quhet
augment i brendshém, ndérsa kur ndérrohet zanorja fillestare me #-, augmenti
quhet augment kohor.
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5. Pér ndértimin e formave analitike si né gjuhén greke ashtu edhe né shqip pérdoren
foljet ndihmése jam dhe kam dhe pjesézat trajtéformuese. Foljet kam dhe jam si
folje té mévetésishme né gjuhén shgipe mund t’i formojné té gjitha trajtat kohore
si ato sintetike edhe ato analitike, né ndryshim nga gjuha greke ku kéto dy folje
mund té formojné vetém té tashmen dhe té pakryerén e déftores. Pjesézat
trajtéformuese té njéjta si pér gjuhén shqipe edhe pér gjuhén greke jané: pjeséza
do-fa., e cila né té dyja gjuhét ka origjiné foljore dhe pérdoret pér formimin e
kohéve té sé ardhmes, por né shqip edhe pér té formuar kohét e ményrés kushtore,
pjeséza té - va, e cila ka origjiné lidhézore dhe pérdoret si tregues i kohéve té
ményrés lidhore né té dyja gjuhét. Né gjuhén shqipe kemi gjithashtu edhe
pjesézén u, e cila pérdoret pér té formuar disa nga trajtat foljore té diatezés
joveprore dhe pjesézat pér, me, pa dhe duke, té cilat pérdoren pér formimin e
trajtave té pashtjelluara té foljes, ndérsa né gregisht kemi dhe pjesézén og (le té),
e cila pérdoret né greqgishten e re pér té formuar kohét e ményrés lidhore.

6. Pér té dyja gjuhét ményra déftore éshté ményra mé e pasur né forma kohore. Né
gjuhén shqgipe kjo ményré ka dhjeté trajta kohore ndérsa né gjuhén greke teté.
Shumica e kétyre kohéve jané té njéjta né té dyja gjuhét si e tashmja, e pakryera, e
kryera e thjeshté (aotisti), e kryera, mé se e kryera, e ardhmja, e ardhmja e
pérparme, né shqip hasim edhe té ardhmen e sé shkuarés, formim i cili trajtohet si
modalitet né greqisht, dhe té kryerén e tejshkuar, ndérsa né gjuhén greke, hasim
dy forma té sé ardhmes, té ardhmen e thjeshté dhe té ardhmen e vazhduar, me
ndryshime aspektore ndérmjet tyre, té cilat i pérgjigjen té dyja sé ardhmes sé
shqipes.

7. Koha e tashme e déftores ka pothuajse té njéjtat pérdorime né té dyja gjuhét, ajo
karakterizohet nga aspekti i pakryer (imperfektiv) dhe tema e saj pérdoret né
gjuhén greke pér té formuar kohét qé karakterizohen nga aspekti i pakryer. Folja
né kohén e tashme té shqipes mund té pérdoret edhe me pjesézén aktualizuese po,
ndérsa né gjuhén greke nuk ekziston njé pjeséz e tillé dhe né shumicén e rasteve
kjo formé e sé tashmes sé shqipes jepet thjesht me té tashmen e gregishtes e
pashogéruar nga ndonjé mjet tjetér gjuhésor, por hasim edhe raste kur shprehet
me aoristin e shogéruar me ndajfoljen kohore ende.

8. Koha e pakryer e déftores né gjuhén greke formohet nga tema e kohés sé tashme
té foljes, ndérsa né gjuhén shqipe jo té gjitha foljet e formojné té pakryerén nga
tema foljore e sé tashmes, foljet té cilat pésojné shndérrime tingullore né vetén e
dyté shumés i ruajné ato edhe né kohén e pakryer, né té gjitha format vetore. Né
gjuhén greke né pérbérje té strukturés sé foljes né kété kohé éshté edhe augmenti,
i cili pérdoret pér té formuar té pakryerén foljeve gé fillojné me bashkétingéllore
dhe né té pakryerén paragiten me mé pak se tri rrokje. Pér té pérkthyer foljet né
kété kohé nga shqipja né greqgisht dhe anasjelltas, pérdoret e pakryera, por mund
té pérdoret pérkatésisht edhe e tashmja e lidhores sé greqishtes apo mé se e kryera
e shqgipes. Kur e pakryera e gregishtes shogérohet me pjeséza (fa, va) atéheré ajo
pérdoret pér té shprehur zakonisht modalitete. Kur e pakryera e gregishtes
shogérohet me pjesézén o (t€), atéheré e pakryera nuk pérdoret me kuptim kohor
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por me kuptim modal dhe si nga ana strukturore edhe nga ana semasiologjike i
pérgjigjet sé pakryerés sé lidhores sé shqipes.

. Aoristi i déftores né gjuhén greke, né varési té temés, ndahet né sigmatik dhe né

jo-sigmatik. Gjurmé té aoristit sigmatik hasim edhe te disa folje té gjuhés shqipe.
E kryera e thjeshté, pérkatésisht aoristi mund té pérdoret edhe me kuptim
mbarékohor, apo me kuptimin e sé ardhmes apo té sé kryerés. Foljet né kété kohé
pérkthehen nga shqipja né greqisht dhe anasjelltas zakonisht népérmjet kohés sé
kryer té thjeshté (aoristit), por edhe me kohé té tjera si: e pakryera e greqishtes,
lidhorja e thjeshté, apo aoristi i lidhores sé greqishtes, e kryera apo e kryera e
tejshkuar e shqipes etj. Né greqisht aoristi pérdoret edhe i parapriré nga pjeséza
fo. dhe nga pjeséza vo e né té dyja rastet trajtohet si modalitet. Struktura foljore
analoge nuk hasen né gjuhén shqipe, por kuptimi i tyre shprehet pérkatésisht me
té ardhmen e pérparme té ményrés déftore she me té kryerén, ose mé se e kryera e
lidhores.

Kohét analitike té formés veprore, pérvec sé ardhmes, né gjuhén greke formohen
népérmjet foljes ndihmése kam + trajtén paskajore té formés veprore, o0se me
foljen ndihmése kam + kallézoren e pjesores pésore té sé kryerés. Struktura e paré
éshté edhe ajo qé ka pérdorimin mé té gjeré. Ndérsa né gjuhén shqipe kjo kohé
formohet népérmjet foljes ndihmése kam + pjesoren. Pér sa i pérket formés
joveprore kohét e pérbéra né gregisht formohen me foljen ndihmése kam + trajtén
paskajore té formés joveprore, ose me foljen ndihmése jam + eméroren e
pjesores pésore ose mesore té sé kryerés. Né gjuhén shqgipe kohét e pérbéra té
formés joveprore formohen me foljen ndihmése jam + pjesoren.

E kryera e déftores sé shqgipes formohet nga e tashmja e foljes ndihmése kam, pér
formén veprore, dhe jam, pér formén joveprore plus pjesoren e foljes, ndérsa né
gjuhén greke e kryera formohet ngafolja kam + paskajore, ku pér formén veprore
paskajorja formohet nga tema foljore e aoristit aktiv + sufiksin —ez, ndérsa pér
formén joveprore nga tema foljore e aoristit pasiv + sufiksin —e:. Ekziston edhe
njé formé tjetér alternative e sé kryerés ku né vend té trajtés paskajore pérdoret
kallézorja e njéjésit té gjinisé asnjanése e pjesores pasive té greqishtes sé re. Kéto
dy forma nuk jané semansiologjikisht té barazvlefshme. Rendi i dy pérbérésve té
késaj kohe né gjuhén shqgipe éshté i ngulitur dhe ndérmjet tyre nuk mund té
ndérfuten elementé té tjeré, ndérsa né strukturén e kohés mé se té kryer té
greqgishtes ndérmjet foljes ndihmesé dhe paskajores sé greqishtes sé re té foljes
mund té ndérfuten elementé té tjeré gjuhésoré. Gjuha shqipe, ashtu si edhe
greqishtja, por edhe gjuhé té tjera indoevropiane né njé fazé meé té hershme e kané
shprehur kuptimin e sé kryerés me ané formash sintetike. E kryera analitike e
formés veprore té shgipes né gjuhén greke jepet né mjaft raste me analogen e saj,
pra me té kryerén e greqgishtes, por mund té jepet gjithashtu me aoristin e
greqishtes.

MEé se e kryera e déftores sé shqipes formohet prej sé pakryerés sé foljes ndihmése
kam, kisha + pjesore. Pér gjuhén greke mé se e kryera fillimisht ka gené kohé
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sintetike, ndérsa né greqgishten e re formohet nga folja kisha + paskajore. Ajo
mund té formohet edhe né njé ményré alternative, e cila nuk éshté aq e pérdorur
sa forma parésore. Pér formén veprore kjo strukturé alternative éshté e pakryera e
foljes kam (ciya)+ pjesoren pasive té sé kryerés (eiyo owafaouévo), ndérsa pér
formén joveprore: e pakryera e foljes jam (fjuovv) + pjesoren pasive té sé kryerés
(nuovv owfacuévog). Né shumicén e rasteve koha mé se e kryer e shqipes jepet
me mé se té kryerén e greqishtes. Mé se e kryera e greqgishtes né té shumtén e
rasteve jepet né gjuhén shqgipe népérmjet mé se té kryerés sé shqipes. Ka raste kur
mé se kryera e greqishtes jepet me té kryerén e tejshkuar té shqipes, ose me té
kryerén e thjeshté té shqipes.

E kryera e tejshkuar e déftores né gjuhén shqgipe formohet nga e kryera e thjeshté
e foljes kam/jam, pata/geshé + pjesoren. Kjo trajté kohore nuk ekziston né gjuhén
greke, ndaj kur lind nevoja pér ta dhéné kété kohé té shqgipes né greqisht, atéheré
mund té pérdoret mé se e kryera, ose kohé sintetike té sé shkuarés sé greqishtes si
aoristi apo e pakryera. Ka raste kur e kryera e tejshkuar e ményrés joveprore té
shqipes né greqisht jepet me foljen ndihmése jam né té pakryerén (juovv) +
pjesoren pasive, njé formé alternative té mé se té kryerés.

E ardhmja e shqgipes dhe e gregishtes kané tipar té pérbashkét pér sa i pérket
strukturés formimin e tyre népérmjet foljes volitive dua (féiw). Né gjuhén shqipe
kuptimi kohor i sé ardhmes shprehet népérmjet dy tipave formash analitike: nga
pjeséza foljore do dhe nga e tashmja e lidhores e pajisur ose jo me pjesézén té.
nga folja kam + paskajoren (e tipit me lexu dhe pér té lexuar) dhe kam + té
tashmen e lidhores. Né gjuhén e lashté greke koha e ardhme formohej né ményré
sintetike. Né greqishten e re si edhe né shqip e ardhmja formohet nga pjeséza fa
+ folja né lidhore. Edhe né gjuhén greke pérdoret struktura kam + lidhore si
barasvlerés i sé ardhmes, strukturé gé éshté evolim i strukturés éyw (kam) +
paskajore. Né gjuhén greke kemi dy té ardhme, me ndryshime aspektore midis
tyre, té ardhmen e vazhduar ku folja ka temén e kohés sé tashme dhe tregon
vazhdimési veprimi Ga diofalw, dhe té ardhmen e thjeshté ku folja ka temén e
aoristit dhe veprimi kryhet né njé cast té vetém Oa diofdow - do té lexoj. Né
shumicén e rasteve foljet né té ardhmen e shqipes, si né formén veprore edhe né
joveprore, jepen né gregisht me té ardhmen e thjeshté, po edhe me té ardhmen e
vazhduar. Né rastet kur folja shogérohet nga rrethanoré kohe qé tregojné
vazhdimési apo pérséritje té veprimit atéheré né greqisht pérdoret e ardhmja e
vazhduar. E ardhmja e greqishtes si e thjeshta ashtu edhe e vazhduara nuk
paragesin ndonjé véshtirési pér t’u pércjellé né gjuhén shgipe, pasi gé té dyja
jepen me té ardhmen e shqipes pavarésisht aspektit.

Né gjuhén shqgipe e ardnmja e pérparme formohet me strukturén do té + folje
ndihmése + pjesore. Kjo kohé pér nga emértimi bén pjesé né kohét e sé ardhmes,
por pérdoret mé shumé pér té shprehur veprime t€ mundshme té sé shkuarés. Né
greqishten e re e ardhmja e pérparme ndértohet népérmjet pjesézés o dhe kohés
sé kryer té foljes themelore dhe tregon se veprimi do té jeté kryer né té ardhmen,
d.m.th. do té jeté i pérfunduar né njé cast té sé ardhmes gé ka né mendje folési.
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Kjo kohé pérvec analoges sé saj mund té pércillet nga shqipja né greqisht edhe me
strukturén do té (Ga) + té pakryerén 0se do té (Oa) +jam( eiuor)+pjesore pasive,
ndérsa e ardhmja e pérparme e greqishtes jepet né gjuhén shqipe pérmes kohés
analoge me té, pra té ardhmes sé pérparme.

Né gjuhén shqipe hasim si kohé edhe té ardhmen e sé shkuarés dhe té ardhmen e
pérparme té sé shkuarés, té cilat nuk i gjejmé né gjuhén greke. E ardhmja e sé
shkuarés formohet duke u paravendosur formave vetore té kohés sé pakryer té
ményrés lidhore té foljes pjesézén do. E ardhmja e pérparme e sé shkuarés
formohet me té ardhmen e sé shkuarés sé foljes ndihmése kam+npjesore.
Pérkthimi né greqisht i késaj kohe éshté béré duke pérdorur strukturat fo + mé se
té kryerén ose Ha +té pakryerén.

Ményra lidhore né gjuhén shqipe shpreh kryesisht modalitetin e mundésisé, por ka
raste kur ajo mund té shprehé edhe modalitetin e déshirés apo té detyrimit. Té
gjitha format kohore té ményrés lidhore té gjuhés shqipe kané té paravendosur
pjesézén té, ashtu si edhe ato té greqishtes pjesézén va (ag), por né greqisht ka
edhe raste kur folja né lidhore pérdoret vetém pa iu paravendosur kjo pjeséz.
Ményra lidhore e gjuhés shqipe ka dy kohé: té tashmen dhe té shkuarén, ku e
shkuara ka tri nénndarje, té pakryerén, té kryerén dhe mé se té kryerén. Kohét
gramatikore té ményrés lidhore té gregishtes jané: e tashmja ose lidhorja e
vazhduar, aoristi, ose lidhorja e thjeshté dhe e kryera. E tashmja dhe aoristi i
lidhores, ndryshe nga shqipja kané vetém dallime aspektore midis tyre.

Si pér gjuhén greke ashtu edhe pér shqgipen tema foljore e kohés sé tashme té
lidhores pér té gjitha foljet, pérvec foljeve kam dhe jam né shqip, éshté e njéjté me
temén e sé tashmes sé déftores. Késaj teme i paravendosetpjeséza té/ va. E
tashmja e lidhores si né shqip edhe né gregisht mund té pérdoret edhe me vlerén e
ményrés urdhérore, me vlerén e déshirores.

Si né shqip edhe né greqisht koha kryer e lidhores ndértohet duke i paravendosur
pérkatésisht pjesores dhe formés paskajore sé foljes format vetore té lidhores té
sé tashmes sé foljes ndihmése kam. E kryera e lidhores sé shgipes mund té jepet
me té kryerén e déftores sé greqishtes, me té pakryerén e foljes eiuoz (jam) té priré
nga pjeséza va., me té kryerén e lidhores sé gregishtes.

Aoristi 1 lidhores sé greqishtes, kohé gé nuk haset né gjuhén shqipe, pérdoret
pothuajse gjithmoné duke i paravendosur njé apo mé shumé tregues té lidhjes me
nénrenditje, por mund té hasen edhe raste né té cilat t¢ mos paravendosen kéta
tregues si né rastin e disa strukturave sintaksore té pérbéra nga cifte fjalish me
kuptim té kundért ku shprehet indiferentizmi pér até ¢’ka do té ndodhé. Né shqip
aoristi i lidhores mund té jepet me té tashmen e lidhores sé shqipes, me té
pakryerén e lidhores sé shqipes, me pércjelloren e shgipes apo me té tashmen e
déftores.
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E pakryera dhe mé se e kryera e lidhores jané forma kohore té cilat i hasim vetém
né gjuhén shqgipe. Kur folja e fjalisé kryesore éshté né té pakryerén e lidhores, né
gjuhén greke ajo jepet me aoristin e lidhores. Kur e pakryera e lidhores shérben si
folje e fjalisé kryesore, né gjuhén greke ajo jepet népérmjet sé pakryerés sé
déftores parapriré nga pjeséza va. Pér té pérkthyer té pakryerén e lidhores me kété
funksion né greqisht pérdoret e pakryera e déftores priré nga lidhéza kushtore. Mé
se e kryera e lidhores formohet me foljen ndihmése kam né té pakryerén e
lidhores dhe pjesoren e foljes. Né greqisht kjo kohé né kéto raste jepet me ané té
mé se té kryerés sé déftores, népérmjet té pakryerés sé déftores parapriré nga
pjeséza va, apo népérmijet mé se té kryerés sé déftores, parapriré pérkatésisht nga
pjesézat va dhe av.

Ndértimi kam + lidhore, né gjuhén greke ka njé pérdorim mjaft té gjeré ndérsa
pérdorimi i tij né gjuhén shqipe si formé e sé ardhmes éshté zbehur. Me kété
kuptim né vend té saj pérdoret forma kam + formén paskajore, e cila ka gjithashtu
edhe kuptimin e domosdoshmérisé apo sigurisé sipas rastit. Kété strukturé né té
dyja gjuhét mund ta hasim a) né formén kam + folje né lidhore, né formén e njé
strukture té liré, brenda sé cilés mund té vendoset njé gjymtyré tjetér dhe b) né
formén e njé strukture té ngurtésuar. Mund té themi se né té dyja gjuhét kemi té
béjmé me njé sintagmé e cila po shkon drejt gramatikalizimit duke gené se
elementét e saj e kané humbur pavarésiné kuptimore né njé masé té madhe apo té
vogeél.

Si né gjuhén shqipe edhe né até greke ményra urdhérore pérdoret pér té shprehur
modalitetin e déshirés né formé urdhri, kérkese, késhille, porosie, lutjeje,
grishjeje, lejimi etj. Me vlerén e ményrés urdhérore pérdoren edhe trajtat e
lidhores, jo vetém pér vetat té cilat nuk mund té formohen né urdhérore, veta e
paré dhe veta e treté, por edhe pér vetat pér té cilat urdhérorja ka trajtat e veta
foljore. Me vlerén e urdhérores mund té pérdoret né disa raste né gjuhén shqipe
edhe e ardhmja e déftores, ndérsa né gjuhén greke veta e paré shumés e sé
tashmes sé déftores.

Né trajtat e ményrés urdhérore nuk krijohet né gjuhén shqipe njé kundérvénie
kohore, pra nuk mund té flasim né kété ményré pér kategoriné gramatikore té
kohés, por kéto trajta i referohen kryesisht té ardhmes, ndérsa né gjuhén greke
ményra urdhérore ka dy kohé té tashmen dhe aoristin, por me ndryshime
aspektore ndérmjet tyre dhe jo ndryshime né lidhje me momentin e veprimit.

Ményra urdhérore e shqipes, si edhe ajo e greqishtes sé re, ka forma gramatikore
vetém pér vetén e dyté njéjés dhe shumés. Né disa raste né shqip trajta e shkurtér
mund t’i bashkéngjitet formés sé urdhérores, kurse né gjuhén greke kjo nuk mund
té ndodhé. Mohimi né urdhérore né gjuhén shqipe ashtu edhe né gjuhén greke
kryhet népérmjet pjesézés mohuese mos (unv).

Habitorja e shqipes pér nga tipi i ndértimit éshté unike dhe nuk haset né asnjé
gjuhé tjetér indoevropiane. Trajtat e habitores jané formuar nga pjesorja e
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shkurtuar dhe folja ndihmése kam, argumentim Kky i cili éshté mbéshtetur nga
shumica e gjuhétaréve. Ményra habitore ka dy kohé kryesore, té tashmen dhe té
shkuarén, ku e shkuara ka tri nénndarje, té pakryerén, té kryerén dhe mé se té
kryerén. Mund té hasen gjithashtu edhe forma té mbipérbéra té sé kryerés
(paskam pasé laré) dhe té sé ardhmes (do té lakam). Trajta e kohés e tashme e
habitores, e cila formohet nga prapavendosja e sé tashmes sé foljes kam te
pjesorja e shkurtuar e foljes, éshté njé nga kohét me pérdorim mé té shpeshté té
habitores. Ajo jepet né té shumtén e rasteve me té tashmen e déftores sé
greqgishtes, madje nuk shogérohet as nga ndonjé mjet tjetér gjuhésor, i cili té
tregojé modalitetin e habitores sé shqgipes. Trajta e kohés sé pakryer jepet né
greqisht kryesisht me té pakryerén e déftores sé greqishtes. E kryera e habitores
éshté njé nga format kohore gé pérdoret mé shumé. Pér té dhéné né gjuhén greke
format foljore té saj mund té pérdoren trajta té ndryshme kohore, kryesisht té
déftores si aoristi i déftores, por ndonjéheré edhe e pakryera e déftores parapriré
nga pjeséza va. Koha mé se e kryer e habitores formohet nga e pakryera e
habitores sé foljeve ndihmése kam dhe jam dhe pjesores sé foljes. Pér té pérkthyer
format foljore té késaj kohe né gjuhén greke pérdoren kryesisht forma kohore té
déftores, si aoristi, e pakryera e déftores apo mé se e kryera e déftores.

Edhe pse né gjuhén greke habitorja nuk ekziston, gjaté pérkthimit té letérsisé
artistike hasen mjaft raste té pérkthimit té formave foljore té gregishtes me
habitoren e shqipes. Kryesisht pérdoret e tashmja e habitores, por hasen edhe
kohét e tjera té saj. Format e habitores sé shqgipes pérdoren pér té pérkthyer
kryesisht forma foljore té déftores sé gregishtes, por ka edhe raste kur ato
shérbejné pér té dhéné forma foljore té lidhores, apo pér té pérkthyer edhe pjesé té
tjera ligjérate vec foljes.

Ményra kushtore e shqgipes shpreh modalitetin e mundésisé dhe ka dy kohé: té
tashmen dhe té kryerén. Format gramatikore té kohés sé tashme té kushtores jané
té njéjta me ato té sé ardhmes té sé shkuarés sé déftores, ato dallohen vetém nga
modaliteti gé shpreh folja gjaté pérdorimit né ligjérim. Ndérsa né gjuhén greke
kushtorja nuk trajtohet si ményré foljore e miréfillté me trajta t€ posagme. Né
rastet kur pérkthehet e tashmja e kushtores nga gjuha shqgipe né gjuhén greke
pérdoret struktura Ga + té pakryerén e déftores, ndérsa pér pérkthimin e foljeve né
té kryerén e kushtores sé shqipes, né gregisht pérdoret mé se e kryera e déftores
parapriré nga pjeséza Oa, por mund té pérdoret edhe mé se e kryera e déftores
parapriré nga pjeséza e lidhores va. Gjaté pérkthimit té trajtave foljore do + té
pakryerén e déftores dhe o + mé se té kryerén e déftores té gregishtes pérdoret
kushtorja e shqipes, pérkatésisht e tashmja dhe mé se e kryera e saj.

Gjuha shqgipe éshté njé nga gjuhét né té cilat trajtat e déshirores jané pjesé e
sistemit té sotém foljor, ndérsa né gjuhén e re greke déshirorja éshté ménjanuar
nga pérdorimi. Né gjuhén shqipe ajo ka dy kohé, té tashmen dhe té kryerén. Ato
pérdoren kryesisht né fjali té pavarura, por mund té pérdoren edhe né fjali té
nénrenditura kushtore e lejore té paraprira nga lidhézat nénrenditése, né, edhe né
dhe shprehin kuptimin modal t¢ mundshmérisé. Pér té pérkthyer format déshirores
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sé shqipes né shumicén e rasteve pérdoret lidhorja, por edhe urdhérorja dhe
déftorja. Mohorja e déshirores formohet me pjesézén mohuese mos, dhe né gjuhén
greke ajo jepet népérmjet mohores sé lidhores formuar pérséri nga pjeséza
mohuese unv (mos). Modaliteti i déshirores né greqgisht mund té shprehet
népérmjet lidhores dhe urdhérores té cilat né té shumtén e rasteve mund té
pérkthehen me déshiroren e shqipes.

Pjesorja e gjuhés shqgipe dhe ajo e gjuhés greke jané forma sintetike foljore e cila
ka tipare gramatikore edhe té foljes, edhe té emrit edhe té mbiemrit. Ndérsa né
gjuhén e sotme shqipe termi pjesore pércakton vetém njé strukturé, né gregishten
e re pércakton tri struktura gramatikore: struktura foljore me formantin -ovrag (-
avrog), struktura foljore me formantin -oduevog 0se -duevog, dhe struktura foljore
me formantin —uévog. Pér sa i pérket anés strukturore si pjesorja e shqipes ashtu
edhe ajo e greqgishtes formohen nga tema e foljes, e cila mund té jeté né kohén e
tashme ose né té kryerén e thjeshté (aoristin pér greqgishten) dhe nga prapashtesa.
Nga prapashtesat gé shérbejné pér té formuar pjesoren né té dyja gjuhét éshté e
pérbashkét prapashtesa indoevropiane *-meno-/mo-, tek cila e ka burimin
prapashtesa —m e shqipes, dhe prapashtesa —uevoc e pjesores pasive té gregishtes
Sé re.

Pjesorja e shqipes né greqishten e re jepet me formén e paskajores sé gregishtes sé
re e cila nuk ka funksionet e njé paskajoreje té miréfillté. Mbiemrat prejpjesoré té
gjuhés shqgipe né gjuhén greke jepen né shumicén e rasteve me pjesoren pésore,
por edhe me mbiemra ose me folje, fakt qé tregon prejardhjen e tyre foljore.
Emrat prejpjesoré asnjanés té tipit té ecurit, té lexuarit, té folurit, té shkruarit, nga
ana kuptimore jané té njéjté me paskajoren e sé tashmes aktive té gregishtes sé
vjetér, ndérsa né greqishten e re analogét e kétyre emrave jané emra prejfoljore,
por jo té formuar nga tema e pjesores. Emrat prejpjesoré asnjanés gé hasen
zakonisht né shprehje té ngurosura né gjuhén greke mund té jepen me emra (jo me
prejardhje foljore), ose me folje.

Pjesorja e gregishtes gé mbaron né -ovrac (-ovrag) ka gjithmoné funksion
ndajfoljor dhe né gjuhén shqgipe jepet zakonisht me formén e pashtjelluar
pércjellore. Pjesorja e greqgishtes sé re gé mbaron né —oduevog, -éusvoc 0se —
duevog né gjuhén shqgipe mund té jepet me mbiemér prejpjesor, por hasen edhe
raste kur nuk mund té jepet vecse me pércjellore. Pjesorja e sé kryerés pasive té
greqishtes qé mbaron né —uévoc dhe mbart karakteristika emérore, pérkatésisht
mbiemérore (gjini, rasé) dhe karakteristika foljore (aspekti, koha, forma, diateza)
né shumicén e rasteve ka funksion analog me até té mbiemrave prejpjesoré né
gjuhén shqipe. Pjesoret e sé tashmes aktive té greqishtes sé vjetér gé mbarojné me
—wv,-ovoa, -ov, pjesoret e aoristit pasiv té gregishtes sé vjetér gé mbarojné me
e1g,-e1oa,-ev dhe pjesoret e aoristit aktiv té greqgishtes sé vjetér gé mbarojné me —
ag, -aoa, -av Q& pérdoren kryesisht né ligjérimin libror (publicistik) apo né
shprehje té ngurtésuara nga gregishtja e vjetér jepen né gjuhén shqgipe me njé
trajté té pashtjelluar, me njé fjali ose népérmjet mbiemrave prejpjesoré (té ose jo
té emérzuar).
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Né gjuhén shqipe si trajta té paskajores pranohen trajta me ba, e cila pérdoret
kryesisht né dialektin geg me funksione karakteristike pér paskajoren, dhe pér
pérkthimin e saj né greqisht pérdoret lidhorja, dhe trajta pér té béré, e cila éshté
krijuar relativisht mé voné, ndeshet né té gjitha té folmet e shqgipes dhe nuk
pérdoret né té gjitha funksionet e paskajores. Ajo pérkthehet né gjuhén greke
népérmjet lidhores, e cila mund té paraprihet nga lidhéza géllimore yia (va) né
rastet kur kjo trajté paskajore pérdoret né funksion géllimor. Né rastet kur kjo
trajté paskajore e shqipes pérdoret pér té formuar tipin e dyté té sé ardhmes, pra
paraprihet nga folja kam, né gjuhén greke jepet me trajtén kam + lidhore.

Paskajorja e gregishtes sé re, e cila nuk ka funksionet e njé paskajoreje té
miréfillté, né gramatikén tradicionale trajtohet si njé prej ményrave foljore
pavetore dhe funksioni i saj éshté té formojé kohét analitike parapriré nga folja
ndihmése &yw (kam). Né greqishten e vjetér paskajorja éshté njéra nga tri trajtat
emérore té foljes. Ajo ishte njé emér foljor, por kishte kategoriné gramatikore té
kohés dhe diatezés dhe me evolimin e greqgishtes gradualisht kjo trajté paskajore u
ménjanua duke u zévendésuar me trajta té tjera foljore, kryesisht me lidhore. Disa
paskajore né formé té ngurtésuar pérdoren edhe né greqishten e sotme.

Pércjellorja éshté njé nga trajtat e pashtjelluara té shqipes. Kur folja vendoset né
kété trajté shpreh njé veprim gé shogéron veprimin e foljes drejtuese me té cilin
kryhet zakonisht né té njéjtén kohé. Trajta e pércjellores pérdoret edhe pér té
formuar trajtat dytésore té sé tashmes dhe té pakryerés, pérkatésisht jam duke béré
dhe isha duke béré. Njé strukturé e tillé foljore nuk ekziston né gjuhén greke, dhe
né rastin e pérkthimit té késaj trajte né gjuhén greke mund té pérdoret e pjesorja
aktive e foljes ose e pakryera.

Kur folja vendoset né formén e pashtjelluar té tipit pa laré shpreh moskryerjen e
njé veprimi kryesisht né té shkuarén ose né té ardhmen. Kuptimi kohor i késaj
forme é&shté i kushtézuar nga kuptimi i foljes drejtuese, por ajo mund té vendoset
né kundérvénien veprore — joveprore. Njé formé analoge pér nga formimi nuk
haset né gjuhén greke. Pér té dhéné kuptimin e saj né gjuhén greke pérdoret
kryesisht lidhorja parapriré nga parafjala ywpic (pa), apo nga ndajfolja kohore
mprv (para, pérpara) me kuptim parafjalor.

Forma e pashtjelluar e tipit me té laré, e cila pérdoret vetém né funksion kohor,
emérton njé veprim, gé éshté kryer ose pritet té kryhet, menjéheré para veprimit té
shprehur nga folja drejtuese. Duke gené se né gjuhén greke nuk ekziston njé trajté
analoge pér sa i pérket formimit, pér té shprehur kuptimin e saj ashtu si edhe pér
formén e tipit njé té laré né gjuhén greke mund té pérdoret aoristi i déftores
parapriré nga ndajfolja kohore uodic (sapo), apo struktura ue o mov + folje né
aorist, strukturé e cila ka gjithmoné kuptim kohor.

186



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

BIBLIOGRAFIA

AGALLIU, F. (1972) Pjesorja né gjuhén shqipe, SF, 2, Tirané.

- (1968) Vézhgime mbi kuptimet e disa trajtave kohore, SF 2, Tirané.
(1982)Mbi pjesézén po né gjuhén shqipe, SF 2, Tirané.
(1972) Rreth problemit té klasifikimi té foljeve né zgjedhime, Céshtje té
fonetikés dhe té gramatikés sé shqipes sé sotme, Tirané.
(1972) Pjesorja né gjuhén shqipe (analizé e kategorive dhe funksioneve té
saj), SF 2, Tirané.
(1983) Vézhgime mbi formén gramatikore pa + pjesore, SF 3, Tirané.

AGOURAKI, G., (1993). Spec/Head licensing: The cases of Foci, Clitic Constructions
and Polarity Items. A study in Modern Greek, PhD thesis. University
College London.

AJETI, 1. (1969) Historia e gjuhés shqipe (Morfologjia historike). Prishting.

AKADEMIA E SHKENCAVE TE SHQIPERISE (1976) Fonetika dhe gramatika e
gjuhés sé sotme letrare shqipe Il, Instituti i gjuhésisé dhe i letérsisé,
Tirané.
- (1995) Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané.

ALEXIADOU, A. & E. ANAGNOSTOPOULOU (1999) Non-active morphology and the
direction of transitivity alternations, North East Linguistic Society 29, 27-
40.
- (2007) On the morpho-syntactic composition of Greek adjectival
participles, Paper presented at the 8th International Conference on Greek
Linguistics, loannina, 30 Aug-2 Sept 2007.

ANAGNOSTOPOULOU, E. (2003) Participles and voice, In A. Alexiadou, M. Rathert
and A. von Stechow (eds), Perfect Explorations Berlin: Mouton de
Gruyter, 1-36.

ANAZTAXIAAH - ZYMEQNIAH, A. (1996) Zntiuoto Neoeiinvikns [Awooag, 97 -120,
PéBvuvo: Topéag I'woooroyiog- Tunuo @iloroyiag — IMavemotipio
Kpnne.

ANAPIQTHZ, N.II. (1934) Yrdpyer vmotoxtiky oty véa elnvikn,, NE 15, 445 — 50.
- (1995) Iotopia s eAnvikng yAwooag (téooepic ueréteg), Ocooalovik.

ASENOVA, P. (1996) Habitorja e shqgipes dhe ményra e ritregimit e bullgarishtes,

Seminari i XVII ndérkombétar pér gjuhén, letérsiné dhe kulturén
shqiptare.

187



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

BAKKER W.F.(1970) The aspectual differences between the present and aorist
subjunctives in Modern Greek, EXAinvika 23, 78 — 108.

BARIC, H. (1961) La parte de I’ infinitiv fans les langues balkaniques, Godisnjak, II,
Sarajevo.

BARRI, N. (1981) Aoristic prezent, “subjunctive” and converters in Modern Greek,
Studies presented to Hans Jakov Polotsky, 1-20.

BAZIAAKH, Z. (1989) H uoppoloyia tng modntikns pwvig oto véa eAlnvika, Meléteg
Yo TNV EAMNVIKY] YADood, @gocalovikn, 185 — 204.

BECI, B. (1978) Rreth tipareve karakteristike té dy dialekteve té shqipes, SF 4.
BOKSHI, B. (1998) Pjesorja e shqipes (véshtrim diakronik), Prishtiné.

BOYTYPAZ, E.( 2007) H ioaywyn tov aipafntov, lotopia g eAAnvikng 'occag,
Ivotitovto NeoeAAnvikadv cmovdav, [1éuntn avatdnwon.

BROWNING, R. (1991) H elAnvikn yAvooa uecoiwvikn kai véa, petdep. M. Kovoun,
Abva.

BUBENIK, V. (2007) H onuiovpyia korvig, petappaocn: E. Mrakayiavvn, Iotopia tng
eMnvicng  T'Aooocag, Ivotitovto NeosAAnvikov  omovdwv, [Tépmm
OVOTOTTOOT).

BUCHHOLZ, O., FIEDLER W. (1987) Albanische Grammatik, Leipzig.

BURGIER, P. (1960) Histoire de I’infinitif en grec, Paris.

BUXHELLI, L. (1983) Emrat prejfoljoré té paranyjézuar me kuptimin e veprimit né
gjuhén e sotme letrare shqipe, SF 2.

BYBEE, J. (1985) Morphology: A study of the relation between meaning and form,
Amsterdam: Benjamins.

CAMARDA, D. (1864) Saggio di grammatologia comparata sulla lingua albanese,
Livorno.
- (1866) Appendice al saggio di grammatologia sulla lingua Albanese,
Prato.
CARSTAIRS, A. (1987) Allomorphy in Inflection, London, Croom Helm.
CHANTRAINE, P. (1990) Iotopiki uoppoloyia tng eAnvikic yAwooag, uetdep. N.
AykaBavakn, Adnva.

188



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)

Mirela Xhaferraj (Mitro)

CIPO, K. (1949) Gramatika shqipe, Tirané.

(1952) Sintaksa, Tirané.

CLARKSON, J. (2007) H dwouoppwaon tne elinviknig yraooog, petdopoon: L.

Bloyomovrog, Iotopia tng eMnvikng I'Adocag, Ivetitovto NeogeAnvik®v
omovddVv, [Téunt avatvTmon.

CABEJ, E. (1942) Karakteristikat e huazimeve latine té gjuhés shqipe, SF 2.

(1989) Hyrje né historiné e gjuhés shqgipe I (Fonetika historike e shqipes),
Ribotim.

(1963) Rreth disa problemeve té historisé sé gjuhés shqipe, Buletimi i
Universitetit shtetéror té Tiranés, Seria shkencat Shogérore,3.

(1976) Studime gjuhésore I-I1, Prishtiné.

(1976 - 1996) Studime etimologjike né fushé té shqipes | -1V, Tirané.

CELIKU, M. (2006) Format e pashtjelluara té foljes né gjuhén e sotme shqipe.

(1984) Karakterizimi i formave té pashtjelluara té foljes né gjuhén e sotme
shqipe (gjerundi), SF1, Tirané.

(2006) Problemi i paskajores né shqgipen standrade, Céshtje té shqipes
standarde, Tirané.

(1984) Trajtat e pércjellores né gjuhén e sotme letrare shqipe, S F2,
Tirané.

(1986) Kuptimet dhe pérdorimet sintaksore té pércjellores mohore né
gjuhén e sotme letrare shqipe (trajta e tipit “pa punuar’), SF 3.

(1988) Kam pér té béré dhe do té béj, Gjuha joné 1.

(1991) Gerundi i rrethanés né gjuhén e sotme letrare shqipe, SF 3-4.

DA LECCE, Fr. M. (1716) Obsservazioni grammaticali nella lingua albanese, Romé.

DECKER, Rodney J. (2007) Koine Greek Reader: Selections from the New Testament,

the Septuagint, and early Christian writers. Grand Rapids: Kregel
Publications.

DEMIRAJ, Sh. (1976) Morfologjia historike e gjuhés shqipe, Pjesa Il, Tirané.

(2002) Gramatiké historike e gjuhés shqipe, Tirané.

(1972)Rreth Kklasifikimit té foljeve né zgjedhime, Céshtje té fonetikés dhe
gramatikés sé sotme, Tirané.

(1977) Rreth kategorive gramatikore té ményrés dhe té kohés né gjuhén
shqipe, SF 3.

(1986) Gramatika Historike e Gjuhés Shqipe, Tirané.

(2004) Gjuhési ballkanike, Tirané.

(1970) Rreth formave té sé ardhmes né gjuhén shqipe, SF 3, Tirané.
(1971) Habitorja dhe mosha e saj, SF 3, Tirané .

(1971) Rreth zhdukjes sé paskajores né gjuhén shqipe, SF 1.

(1988) Gjuha shqipe dhe historia e saj, Tirané.

DODI, A.(2004) Fonetika dhe fonologjia e gjuhés shqipe, Tirané.

189



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

- (1968) Pér vlerén e sé kryerés sé déftores né gjuhén shqipe, SF 1.
DOMI, M. (1961) Morfologjia historike e shqgipes, Konspekt leksionesh, Tirané.
DOZON, A. (1879) Manual de la langu e chkipe ou albanaise, Paris.

DUHOUX Y. (2007) I poyuxn A, petappoon: E. Toelévin — A. Kapaotdon, Iotopia
™mg eMnvikng IMoocog, Ivotitodto NeogAnvik®v omovddv, Tléumt
OVOTOTTOOT).

DHRIMO, A. (1965) Njé véshtrim mbi foljet me mé shumé se njé reksion né shqipen e
sotme letrare, SF 2.
- (1986) Paralelizma kuptimoré ndérmjet trajtave foljore me po (po punoj)
dhe ja (jam duke punuar), Studime pér nder té Aleksandér Xhuvanit,
Tirané.

EBBESEN, S. (1979) «Contact verbs» in modern Greek, EAAnviké 31, 65 — 107.
EFSTASIADIS, S. (1974) Tense and aspect in Greek and English, EE®XIIO 13, 37-71.

FARKAS, D. F. (1985) Intensional Descriptions and the Romance subjunctive mood,
Garland.

FIEDLER, W. (1975) Zhvillimi i infinitivit gegé nga aspekti i ballkanologjisé, Gjurmime
albanologjike.

FORTSON IV, BENJAMIN W. (2009) Indo-European language and kulture, 2nd ed.
Oxford:Blackwell Publishing

FRASHERI, S. (1886) Shkronjétore e gjuhésé shqip, Bukuresht

FRIEDMAN, V. (1995) Ményra habitore né gjuhén shqipe dhe gjuhén arumune —
paralele dhe ndikime, Seminari i XVII ndérkombétar pér gjuhén, letérsiné
dhe kulturén shqiptare.

- (1996) Habitorja e shqgipes dhe ““prezumtivul” e rumanishtes, Seminari i
XV ndérkombétar pér gjuhén, letérsiné dhe kulturén shqiptare.

- (2003). Evidentiality in the Balkans with special attention to
Macedonian and Albanian. In Alexandra Aikhenvald & R. M. W. Dixon
(eds.), Studies in evidentiality, 189-218. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Co.

GALANI, A. (2005) The Morphosyntax of Verbs in Modern Greek, Ph.D Thesis,
University of York.

GIORGI, A. & F. PIANESI (1998) Tense and Aspect: from Semantics to Morphosyntax,
Oxford University Press.

190



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

GOODWIN, W. W. 1875. Syntax of the moods and tenses of the Greek verb. New York:
St Martin’s Press.

HAHN, G. (1853) Albanesiche studien, Vjen.

HAMP, E. (1961) To prua ev tq onuepivy opniovuevy EAnvikn IAooon, Abnva 65, 101-
128, ABnva.
(1980) Albanian éshté. In Kathryn Klar, Margaret Langdon & Shirley
Silver (eds.), American Indian and Indoeuropean studies: Papers in honor
of Madison S.

HAXHIHASANI, Q.(1974) Véshtrim i pérgjithshém mbi té folmen e Camérisé, DSH 2,
Tirané.

HOLTON, D. - MACKRIDGE, P. - WARBURTON - ®IAIIITAKH, EIP. (1999)
I popotirn e eAdnvikng yAwooog, petaep. B. Znvpdmovrog, Adnva.

HYSA, E. (1975) Rreth pérdorimit té sé pakryerés sé déftores né gjuhén shqipe, SF 3.

TAKQBOY, M. (1999) Tpomixég katnyopies oto pnuotixo adotnuo. te Néog EAnvikng,
Awoaktopikn dwatpin, [lavemotipuio AOnvov.

IATRIDOU, S., E. ANAGNOSTOPOULOU & R. 1IZVORSKI (2003) Observations
about the form and meaning of the Perfect. In A. Alexiadou, M. Rathert
and A. von Stechow (eds.), Perfect explorations. Berlin: Mouton de
Gruyter, 153-204.

IOPAANIAQY, A. (1996) Ta pruaza s véog eAdnvikng, ABnva.

JANDA, R. & B. JOSEPH (1992) Pseudo-aglutinativity in Modern Greek verb-inflection
and ‘elsewhere’. Papers from the 28th Regional Meeting of the Chicago
Linguistics Society (1992), Vol. 1, 251-266.

JANNARIS, A. (1968) An historical Greek grammar chiefly of the Attic dialect,
Hildesheim: Georg Olms.

JOSEPH, B. & SMIRNIOTOPOULOQOS J. (1993) The morphosyntax of Greek verb as
morphology and not syntax, Linguistic Inquiry 24, 388-398.

JOSEPH, B. - WARBURTON 1. (1987) Modern Greek, London.

JOSEPH, B.(1983 — 1984) To aropéuparo oug falkavikes yAaooeg, 'h\wccoroyia 2-3,
91-98
- (2011) The puzzle of albanian po, Indo-European syntax and pragmatics:
contrastive approaches, Oslo Studies in Language, 3(3), 27-40.

191



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

- (1983) The synchrony and the diachrony of the Balkan infinitive, A study
in aerial and historical lingustics, Cambridge studies in linguistcs 18.
New York: Cambridge universit Press.

- (2002) On some control structures in hellenistic greek: A comparison with
classical and modern Greek. The Ohio State University.

KAPLLANI, K. (1984) Mbi kuptimet dhe pérdorimet e sé kryerés sé thjeshté né gjuhén
shqipe, SF 2.

KARANASTASIS, A. (1997) Grammar of the Greek dialects of Southern Italy
[Tpoppoticny twv EAMnvikov idiwuctov e Karw Iraliog], Athens,

Athens Academy.

KATZOYAA, T'. (2011) Eéepaioeic ato oynuationo s mpoctoxtikng e kovns Néag
Elinvirng, Mévtopag 3, 62 — 69, ABnva.

KAZAZIS, K. (1976) Greek and Arvanitika in Corinthia, Balkanistica 3, 42 — 51.

KELMENDI, T. (1981) Funksionet sintaksore té ndértimeve me paskajore né gjuhén
shqipe, Gjurmime albanologjike.
- (1980) Paskajorja né funksion kryefjalor (sipas folklorit), Gjurmime
albanologjike X.

KAAIPHZ, XP.-MITAMIIINIOTHE, I".(2004) I pouuazixi e véag elinvixig, 10"
éxdoon

KOSTALLARI, A.(1972) Parimet themelore pér hartimin e Fjalorit té gjuhés sé sotme
Shqipe.
- (1982) Mbi disa drejtime té pérsosjes sé sistemit e té strukturés sé gjuhés
soné letrare, SF 2.

KOUTSOUDAS, A. (1962) Verb morphology of modern Greek, The Hague/Mouton.

KYPIAZHE, A. (2001) Eiinvikég emopaoeis otnv Alfovikn, Adaktopikr| datpipn,
®eccarovik.

LAFE, E. (1975) Mbi habitoren dhe disa trajta té saj, SF 2.
- (1969) Trajtat e pjesores te Gjon Buzuku, Konferenca e paré e studimeve
albanologjike, Tirané.

LA PIANA, M. (1949) Studi linguistici albanesi, Palermo.

LIKAJ, E.(1970) Disa ¢éshtje té kategorisé sé diatezés né gjuhén shqipe, SF 4..
- (1997) Format analitike né gjuhén shqipe, Tirané.
- (1981) Analogjia né fomimin e trajtave té ményrés déftoret foljeve né
gjuhén shqipe, SF 3.

192



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

- (1978) Mbi format analitike né gjuhén shqipe, SF 3

MACKRIDGE, P. (1990) H veoeAnvikn yAaooa, petaep. K.N. ITetpérovioc, Exdocelg
[Tatdkn.

MALIKOUTI-DRACHMAN, A. & DRACHMAN, G. 1989. Stress in Greek. Studies in
Greek Linguistics 1989, 127-143.

MANOLESSOU, 1. (2005) From participles to gerunds, Amsterdam: J. Benjamins, 241-
283

MANN, S. (1932) A short Albanian grammar with vocabularies, and selected passages
for reading. London: D. Nultt.

MANSAKU, S. (1980) Ndértimet me foljen ndihmése kam + paskajore te autorét e
vjetér, SF 2.
- (1979) Ndértimet me foljet modale mund dhe duhet te Gjon Buzuku, SF 3.
- (1982) Paskajorja dhe kategorité gramatikore té saj, SF 1.
- (1983) Funksionet sintaksore té paskajores te autorét e vjetér, SF2.
- (2011) Tipologjia e sé ardhmes sé tipit kam té shkoj né kontekstin e lidhjes
gjuhésore ballkanike, Albanohellenica 4.

MANZINI, M.R. & L. SAVOIA (2007) A unification of morphology and syntax. Studies
in Romance and Albanian dialects, London: Routledge.
- Non-active voice in Albanian: Implications for the theory of
Movement, To appear in Memushaj, R. (ed), Festscrhift Chomsky. Tirana:
University of Tirana.

MARKOPOULQS, Th. (2009) The future in Greek: From Ancient to Medieval, Oxford:
Oxford University Press.

MATTHEWS, P.H. (1967) The main features of Modern Greek verb inflection, FL 3, 262
-84.

MEMISHA, V. (2008) Participal adjectives in Albanian and Greek, Albanohellenica 3.

MENSCHING, G. (2000) Infinitive constructions with specified subjects: A syntactic
analysis of the romance languages, Oxford University Press.

MEYER, G. (1888) Kurzgefasste albanesische Grammatik, Laipcig.
- (1896) Beitrage zur Kenntis der in Griechenland Gesprochenen
Albanesischen Mundarten, Albanesische Studien V. Wien: Wiener
Akademie Sitzungsberichte.
- (1891) Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache,
Strassburg: K. Trubner.

193



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

MIRAMBEL, A. (1942) De I’emploide I’aoiste en grec moderne, Transactions of the
Philological Society, 15 - 39.
- (1978) H eldnvikn ylaooa (meprypopn kor ovaloon), HETOQP. XT.
Koapatlac, ®socolovikm.

MONOI'YIOZ, A.N., B.E. MOXKOBHE, E.I". ITpePeraxng, I'.Z. dviaktémovrog (1976)
2vvroxtiko s Anuotixng, Ava: KoAléyio AOnvaov.

MOSER, A. (1988) The history of the perfect periphrases in Greek, Doctoral
Dissertation, University of Cambridge.

MOZEP, A. (1986) Ilpofinuozo mov mpokdmrovy omo ) dtoypoviky eEEACH Kkal T
abdyypovy xpnon tov mopakeiuévov, MeAéteg Yoo ™MV EAANVIKY YADOOO,
®eoocalovikn, 149 — 161.

- (2005) Arown ka1 ypovog otnv wotopia e EAAnvikng, AOfva.

- (20070). Amowyn, ypovos kor iotopio, Meléteg yio v EAAnvum
INoooca, Ipaxtikd ¢ 27n¢ Emowag Zvvdvinong tov Topéa
INwoooroyiag tov Apiototereiov Tavemomuiov Oecocalovikng, 6-7
Maoaiov 2006, 286-299.

- (2007) Ymotroktiky, ypovoc Kol TOPEUPOTIKOTHTA,  TOpENG
IMNwocoloyiag IMoav/piov ABnvov (emp.), hooowdc Ilepimiovg.
Meléteg apiepopéves otn Anuntpa Ogopavoroviov-Kovtot, AdMva,
212-223.

MITAMITIMIQTHE, T'. (1972) To pruo t¢ eAdnvikng, ABqva.
- (1998) Aetiko tng véog eldnvikic yidooag, ABYva.
- (1986) Xvvontikn 1otopia e eEAnVIKNG YAwooag, ABMva.

MITAMIIINIQTHE, I'. - KONTOZ, I1. (1967) Xvyypoviky ypopuotixn tng Néog
Elnvikng, ABqvo.

MYDERRIZI, O. (1944) Gramatika e re e shqipes, Tirané.

NEWMARK, L. (1982) Standard Albanian. A reference grammar for students. Stanford
University Press. Stanford, California.

NEWTON, B. E. (1979) Scenarios, modality and verb aspect in Modern Greek,
Language 55, 139 - 67.

NEWTON, B. & I. VELOUDIS (1980) Necessity, obligation, and the Greek verbal
aspect, Lingua 50, 25-43.

OIKONOMOY, M.X. (1933) Neoeglinvikn ypouuaticn (tng koitvig veoeAinvikng), ABnva.

PALMER, F.R. (2001) Mood and Modality, Cambridge University Press.

194



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

PAAAH, A. (2011) Mopgpoloyia, ABnva.

PAAAH - XATZHITANATTIQTOY, A. (1984) Mopgoioyia tov elinvikod pruatog kai
Oecwpio tov Aeikod: uepikés mpokatopktikés mopatnpnoels, MeAETeg yia
™V EAMANVIKY YADGGa, O@eccarovikn, 61 —80.

PAPANGELLI, D. - LAVIDAS, N. (2007) Deponents and non- finite constructions in
Greek, Academy of Athens, University of Athens.

PASCH, H. (1997) Sango. In Sarah G. Thomason (ed.), Contact languages. A wider
perspective, 209-270. Amsterdam: John Benjamins.

PENTHEROUDAKIS, J. (1976) The redublication of indefinite direct objects in
Albanian and Modern Greek, Language 52, 198 — 403.

PHILIPPAKI-WARBURTON, I. & V. SPYROPOULOQOS (1999) On the boundaries of
inflection and syntax: Greek pronominal clitics and particles, In: Booij, G.
& J. Van Marle (eds.), Yearbook of Morphology 1998. Dortrecht: Kluver
Academic Publishers,45-72.

PHILIPPAKI-WARBURTON, I. & I. VELOUDIS (1984). The subjunctive in
complement clauses, Studies in Greek Linguistics 5, 87-104.

PHILIPPAKI-WARBURTON, I. (1998) Functional categories and Modern Greek
syntax, The Linguistic Review 15, 158-186.
- (1993) The subjunctive mood and the syntactic status of the particle na in
Modern Greek, Folia Linguistica XXV111/3-4, 297-326.
- (1985) Word order in Modern Greek, Transactions of the Philological
Society 7, 113-143.

PINKER, S. & M. ULLMAN (2002) The past and future of the past tense, Trends in
Cognitive Science 6, 456-463.

QIRIAZI, Dh. (1999) Huazimet greke né shgipen e sotme — véshtrim stilistik,
Albanohellenica 1.

RALLLI, A. (1999) Inflectional features and the Morphological Module hypothesis,
Working Papers in Theoretical and Applied Linguistics 6. Thessaloniki,
English Department, Aristotle University, 111-142
- (1988) Eléments de la Morphologie du Grec Moderne: La Structure de la
Verbe, Ph.D. Thesis, University of Montreal
- (2003) Morphology in Greek linguistics: The State of the Art, Journal of
Greek Linguistics 4: 77-129.

RIVERO, M. L. - RALLI. A. (2001) Comparative Syntax of Balkan languages, Oxford
University Press.

195



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

RIVERO, M.-L. (1990) The location of non-active voice in Albanian and modern Greek,
Linguistic Inquiry 21, 135-146.

RIZA, S. (1994) Sistemi foljor i letrarishtes shqiptare bashkékohore, Tirané.

ROBINS, R. (1989) Zvvroun 1otopia s yAwoooloyiog, petaep. A. Movdorodrov,
AbBMva.

ROUCHOTA, V. (1994) Na in questions, Studies in Greek Linguistics.

SMIRNIOTOPQULOS, J. C. and B. D. JOSEPH (1998) Syntax versus the lexicon:
Incorporation and compounding in Modern Greek, Journal of Linguistics
34, 447-488.

YTAMATAKOY, L., Iotopixn ypouuotixn e apyaios eAnvikng, AByva, 1968, 246

YYMEQNIAHE, X. (1990) Iotopixoovykpitikn ypopuoTiKy TV IVOOEVPWTOIKOV
YAwoewv, OeccaloviK.

SHEPERI, 1.D. (1927) Gramatika dhe sindaksa e gjuhés shqipe sidomos e toskérishtes,
Vloré.

SHKURTAJ, GJ. (1975) Véshtrim mbi trajtat foljore té€ ményrés déftore té té folmeve
arbéreshe, SF 2.

TANTALOQOU, N. (2004) Gerunds in modern Greek, Department of cognitive science,
Johns Hopkins University.

TONNET, H. (1986) Znuciwuo. yra tovg tpomovg evépyelag (aSPECtS) ota véa eAnvikd,
I'odooa 12, 15- 20.

TOPALLLI, K. (2010) Sistemi foljor i gjuhés shqipe, Tirané.
- (1980) Koha e ardhme e déftores né gjuhén shqipe, SF 4.
- (1998) Pér burimin e tajtés foljore té ményrés déshirore né gjuhén shqipe,
SF3-4.

TOTONI, M. (1964) E folmja e Bregdetit t& poshtém, SF 1.
- (1965) Trajtat e pjesores sé foljeve me temé likuide mé toskérishten, SF 4.
- (1968) Konstrukte me folje aspekteve té fillimit té veprimit né gjuhén

shqipe, SF 1.
TPIANTAOYAAIAHZ, M. (2005) Neoeiinvikn ypouuotixn ts onuoTikig,
®eoccolovik.
- (1981) Anavra, I’ topog (Neoedinvikn ypouuotiky — lotopikn eioaywmyn).
®eoccolovik.

196



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

TSANGALIDIS A. (1999) Will and Tha: A Comparative Study of the Category Future,
Thessaloniki:University Studio Press.

TSAPKINI K., G. JAREMA & E. KEHAYIA (2002) A morphological processing
deficit in verbs but not in nouns: a case study in a highly inflected
language, Journal of Neurolinguistics 10 (3), 265-288.

TSIMPLLI, 1.-M. (1989) On the properties of the passive affix in Modern Greek, UCL
Working Papers in Linguistics 1, 235-260.
- (2001) Gerunds in Greek, Journal of Greek Linguistics 1, 133-169.
- (1990) Clause structure and word order in Modern Greek, In UCL
Working Papers in Linguistics 2, 226-255. University College London.

TZOMITANAKHZE, A. (1994) Neoeiinvikn ypouuotixy, @eccahovik).

TZAPTZANOZ, A. (1967) I popuatixn e opyoiog eAdnvikng ylwooons, AGMva.
- (1932) dev vmapyer vrotoxtiky oty véa eAlnviky; NE 12, 826-7.
- (1934) K1 ouwg vmipyer! NE 15, 515-516 (Amdvinon otov Avopidm
1934)
- (1991) NeoeMnviky oovraéic, Topog A, Exdotikdg Oikog AdeApdv
Kvpiaxion, ®sscarovikn.

TZITZIAHE, X. (2007) EAAnvikn kou IAvpixs, Iotopio thg eAAnvikng F'Adooog,
Ivotitovto NeoeAnvikdv orovdav, [TEpnt avatdmwon.

THEOPHANOPOULOU-KONTOQU, D. (2004) The structure of the VP and the
mediopassive morphology. The passives and anticausatives in Modern
Greek, [Tapovoia 15-16: 173-206.

OEODANOIIOYAOY — KONTOY, A. (1982) Ta uéoa pruoca te véag eAAVIKNAG:
UEPIKES  TPOKOATOPKTIKEG TOPOTHPNOEIS OTO GOOTHUA TV Ol00HETEWV,
Meléteg yia v eAAnvikn YAwoca, @sccarovikn, 51 — 78.
UHLISCH, G. (1964) Neugriechische lehnworter im Albanischen, Dissertation, Leipzig.
VELOUDIS, I. (1980) Intention, destination and Greek verbal aspekt, Lingua 52, 269 —
84.
- (1983/1984) The subjunctive in relative clauses, Glossologia 2-3, 11-135.

VESELAJ, N. (2000) Paskajorja ¢éshtje té shqipes standarte, Prishtiné.
- (2006) Paskajorja dhe standardizimi i gjuhés shqipe, Prishtiné.

XATZIAAKIZ, T'. (1905-1907) Meoaiwvikd kor véa elnvikd, 2 tOpotl, AOMva.

XPIZETO®OPIAHE, K. (1882) I'pouuatixy e AABovikie I'Adoong

197



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

XHUVANI, A. (1980) Vepra l, Tirané
- (1980) Paskajorja né shqipet, Vepra I.

ZOMBOLOU, K. (2004) Verbal alternations in Greek: a semantic analysis, Doctoral
Dissertation. University of Reading

ZOYKHE, T'. (1934) 2ovupoin oty ypouuatixn te véog ernvikng yrwooag, (H
OTOTOKTIKY EYKANOLS), ABNva.

WARBURTON, I. (1970) On the Verb of Modern Greek. The Hague, Mouton & Co.

- (1973) Modern Greek verb conjugation: Inflectional morphology in a
Transformational Grammar, Lingua 32, 193-226.

198



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)

(Gj.U.V.

(ZN.Z)

(B.IT.)
(Z)
X.Z)
(K.K.P.)

(C. M.)
(1.T)

(K.)
(L.Z.)
(AS.)

(K., Ka.)
(L.M.)

(T.G)
(H.N.)

Mirela Xhaferraj (Mitro)

Letérsi e vjelé

Gjenerali i ushtrisé sé vdekur, Ismail Kadare.

O Zrparnyog e vexpng opatias, lopomd Kovtapé, petappaon and to
npwtoTuTo Kovotavtiva Evayyélov.

Biog kou woliteio tov AAECH Zopuma, Nikog Kalavt{dxng.

Zorba, Kazanxagqis, pérktheu nga origjinali Stavri Dajo.

O Xpiotog Cavaorovpaveror, Nikog Kalavt{dkng

Krishti krygézohet pérséri, Kazanxaqis, pérktheu nga origjinali Harallamb
Qesko.

Céshtje té marrézisé, Ismail Kadare.

lotopies tpétag, lopomd Kavtapé, petdappaocn omd to mpotdtumo
Anpntpng A. HudmovAoc.

Towmuara, Kapaeng.

Konstantinos Kavafis, Poezi, pérkthyer nga origjinali nga Luan Zyka.
Kostandin Kavafis, Vepra poetike, pérkthyer nga origjinali nga Aristotel
Spiro.

Poezi té Kavfit pérkthyer nga Ismail Kadare, marré nga Antologjia e e
poezisé greke.

Lahuta e Malcis, Gjergj Fishta.

Tréndafili né goté, Dritéro Agolli.

Hijet e natés, Vedat Kokona.

(FGJSSH) Fjalori i gjuhés sé sotme shqipe, 1981

(DSH I1)
(E.)

Dialektologjia shqiptare Il
EZbtng, H ovvaviio twv yvaxivlwv, Mapio. Nepélry.

Nga shypi periodik

Gazeta “Shekulli”
H xaBnuepvn

To Brua

199



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

Indeks i tabelave dhe paragitjeve grafike

Tabela 1.1 — Ndarja e foljeve té shqipes né zgjedhime, 7

Tabela 1.2 - Ndarja e foljeve té greqgishtes né zgjedhime, 8

Tabela 1.3 - Trajtat kohore e ményrore té shqipes e greqishtes, 16

Tabela 3.1- Koha e tashme e déftores sé shqipes, 41

Tabela 3.2 - Mbaresat vetore té foljeve né kohén e tashme té déftores sé shqipes, 41
Tabela 3.3 - Mbaresat vetore té foljeve né kohén e tashme té déftores sé greqishtes, 44
Tabela 3.4 - Koha e pakryer e déftores sé shqipes, 47

Tabela 3.5 - Mbaresat vetore té foljeve né kohén e pakryer té déftores sé shqipes, 47
Tabela 3.6 - Koha e pakryer e déftores sé greqishtes, 50

Tabela 3.7 - Mbaresat vetore té foljeve né kohén e pakryer té déftores sé greqishtes, 51
Tabela 3.8 — Koha e kryer e thjeshté e déftores sé shqipes, 55

Tabela 3.9 — Aoristi i déftores sé greqishtes, 58

Tabela 3.10 - Mbaresat vetore té foljeve né aoristin e déftores sé greqishtes, 58
Tabela 3.11 - Kohét analitike té zgjedhimit vepror té gjuhés greke dhe asaj shqipe, 64
Tabela 3.12 - Kohét analitike té zgjedhimit jovepror té gjuhés greke dhe asaj shqipe,64
Tabela 3.13 - E kryera e déftores sé shqipes, 65

Tabela 3.14 - E kryera e déftores sé greqishtes, 68

Tabela 3.15 - Mé se e kryera e shqipes, 70

Tabela 3.16 - Mé se e kryera e greqishtes, 72

Tabela 3.17 - E kryera e tejshkuar e gjuhés shqipe, 74

Tabela 3.18 — E ardhmja e déftores sé shqipes, 77

Tabela 3.19 - E ardhmja e vazhduar e greqishtes, 78

Tabela 3.20 - E ardhmja e thjeshté e gregishtes, 78

Tabela 3.21 - E ardhmja e pérparme e shqipes, 79

Tabela 3.22 - E ardhmja e pérparme e greqishtes, 80

Tabela 3.23 - E ardhmja e sé shkuarés e shqipes, 80

Tabela 3.24 - E ardhmja e pérparme e sé shkuarés sé shqipes, 81

Tabela 3.25 - Koha e tashme e lidhores sé shqipes, 91

Tabela 3.26 - E tashmja e lidhores apo lidhorja e vazhduar e gregishtes, 96

Tabela 3.27 - Aoristi i lidhores sé gregishtes, 100

Tabela 3.28 — E pakryera e lidhores sé shqipes, 106

Tabela 3.29 — E kryera e lidhores sé shqipes, 110

Tabela 3.30 - E kryera e lidhores sé greqishtes, 111

Tabela 3. 31- Mé se e kryera e lidhores sé shqipes, 112

Tabela 3.32 - E tashmja e urdhérores aktive té greqishtes, 123

Tabela 3. 33 - Aoristi i urdhérores aktive, 124

Tabela 3.34 - Aoristi i urdhérores pasive, 124

Tabela 3. 35 - E tashmja e habitores sé shqipes, 130

Tabela 3. 36 — E pakryera e habitores sé shqipes, 132

Tabela 3. 37 - E kryera e habitores sé shqgipes, 133

Tabela 3. 38 - ME se e kryera e habitores sé shqipes, 134

200



Paralelizma né strukturén gramatikore té shqipes dhe té greqishtes (Sistemi foljor)
Mirela Xhaferraj (Mitro)

Tabela 3. 39 — E tashmja e kushtores sé shqipes, 141

Tabela 3. 40 — E kryera e kushtores sé shqipes, 143

Tabela 3.41 — E tashmja e déshirores sé shqipes, 146

Tabela 3.42 - E kryera e déshirores sé shqipes, 148

Tabela 4.1- Pjesorja e gjuhés shqipe, 154

Tabela 4.2 — Pjesorja aktive e gregishtes sé re, 158

Tabela 4. 3- Pjesorja e sé tashmes pasive e greqishtes sé re 159
Tabela 4.4- Pjesorja e sé kryerés pasive sé gregishtes sé re, 165

Paragqitje grafike 3.1- Format kohore té ményrés déftore té shqipes, 38
Paragitje grafike 3.2 - Format kohore té€ ményrés déftore té gregishtes, 39
Paragqitje grafike 3.3 - Kohét sintetike t&é ményrés déftore, 40

Paragitje grafike 3.4 — Kohét e lidhores sé shqipes, 88

Paragqitje grafike 3.5 - Kohét e lidhores sé greqishtes, 90

Paragitje grafike 3.6 - - Kohét e lidhores sé greqishtes dhe shqipes, 90
Paragqitje grafike 4.1- Pjesorja e sé kryerés pasive sé gregishtes sé re, 160

201



	cover
	PËRMBAJTJA 1
	Parathënie 2
	punimi i doktoratures 3
	Tema e disa foljeve gjatë paradigmës së tyre zgjerohet nëpërmjet prapashtesave të ndryshme të cilat janë një mjet tjetër i formimit të strukturave foljore. Sipas DemirajtP70F P, prapashtesat temëformuese që ndeshen në shqipen e dokumentuar janë:
	Prapashtesa -sh-, e cila është një prapashtesë e trashëguar që haset vetëm në vetën e parë njëjës të së kryerës së thjeshtë, ose aoristit sigmatik në disa folje të trashëguara si: pa-sh-ë, qe-sh-ë, ra-sh-ë etj.
	Prapashtesat e trashëguara të pjesores -në/-rë, -m-, -të, të cilat trajtohen më hollësisht në kapitullin mbi pjesoren.
	Prapashtesat -t/-jt, që janë përftuar gjatë evolucionit historik të shqipes dhe zgjerojnë temën e disa foljeve në të kryerën e thjeshtë dhe pjesore si: di/ di-t-a/ di-t-ur, rua-j/ rua-jt-a/ rua-jt-ur, mbaj/ mbaj- t-a/ mbaj-t-ur..
	Prapashtesa -fsh/-sh e cila zgjeron temën e së tashmes së dëshirores dhe është përftuar nga evolimi historik i shqipes.
	Prapashtesa –as/-s në temën e foljeve të kohës së tashme e të pakryerës e në disa raste edhe të kryerës së thjeshtë të foljeve si: flas < fol+ as, bërtas < brit + as, thërras < thirr + as, e cila në shumë raste pëson shndërrime tingullore.
	Si prapashtesë temëformuese në rrafshin diakronik konsiderohet nga DemirajP71F P edhe bashkëtingëllorja fundore e temës –n, në foljet e tipit bën, hyn.
	Çështja e prapashtesave trajtëformuese në greqishten e re është një çështje e cila diskutohet ende nga studiuesit dhe nuk është arritur në një mendim të unifikuar nga studiuesit. Në analizën strukturore që BabiniotisP72F P i bën foljes në greqishten e...
	Prapashtesën-s-, e cila përdoret për të formuar temën e foljeve të aoristit sigmatik, p.sh.: aniγ-ο – anik-s-a, aγapa-o – aγapi-s-a.
	Prapashtesën –θik-/-tikP73F P, e cila përdoret për të formuar temën e aoristit pasiv të foljeve p.sh. : kriv-o – krif-tik-a, aγapa-o – aγapi –θik-a.
	Prapashtesën -γ-P74F P, e cila përdoret për të formuar temën alternative të së pakryerës aktive të disa foljeve të zgjedhimit të dytë, si p.sh.: aγap-o – aγapa-γ-a, edhe të foljeve ακούω, λέω, καίω, φταίω, κλαίω etj.
	Prapashtesa trajtëformuese mund të konsiderohen gjithashtu edhe prapashtesa  -ει, e cila përdoret për të formuar trajtën e paskajores së greqishtes së re si atë të formës veprore dhe atë të formës jo veprore: διαβάσ-ει, διαβαστ-ει, αγαπήσ-ει, αγαπηθ-εί.
	Për të formuar trajtën e pjesores aktive përdoret prapashtesa –οντας/ώντας përkatësisht për foljet e zgjedhimit të parë dhe të zgjedhimit të dytë: μιλ-ώντας, γράφ-οντας.
	 Prapashtesat temëformuese që ndeshen në shqipen e dokumentuar janë: prapashtesa -sh-, e cila haset vetëm në vetën e parë njëjës të së kryerës së thjeshtë, ose aoristit sigmatik në disa folje të trashëguara, prapashtesat e trashëguara të pjesores -në...
	 Për çështjen e prapashtesave trajtëformuese në gjuhën greke ka diskutime të shumta. Disa prej këtyre prapashtesave janë: Prapashtesa -s-, e cila përdoret për të formuar temën e foljeve të aoristit sigmatik, të cilën në shqip e hasim –sh-, dhe është ...
	Në gjuhën shqipe,  4Tforma “kam + e tashmja e  lidhores” është një nga format që përdoret për të shprehur kuptimin e së ardhmes dhe ndeshet kryesisht në të folmet e arbëreshëve të Italisë.4TP212F P4T Kjo formë e së ardhmes e sidomos tipi  kam të vete ...
	4TFormimet e së ardhmes ndërtuar me anë të foljes ndihmëse kam në gjuhën shqipe kanë qenë fillimisht të ardhme të domosdosë, por nuanca e detyrimit është zbehur dhe në shumicën e rasteve është zhdukur. Por kjo formë e ka ruajtur në ndonjë rast nuancën...
	Edhe në gjuhën greke sintagma foljore 4T“kam + lidhore” 4Tpërdoret me kuptimin e së ardhmes, por në gramatikën e gjuhës së re greke si formë e së ardhmes jepet forma θα διαβάσω – do të lexojP224F P. Ajo përdoret gjithashtu edhe me një sërë kuptimesh t...
	4TTipi i së ardhmes me ndihmësen kam ka një përhapje relativisht të gjerë edhe në gjuhët sllave të Ballkanit si bullgarishtja, maqedonishtja, si edhe rumanishtja, por nuk është i panjohur edhe për serbokroatishten dhe sllovenishten4TP227F P4T.
	Si në gjuhën shqipe ashtu edhe në atë greke gjatë përdorimit të saj në ligjërim këtë strukturë e hasim: a) në formën kam + folje në lidhore, b) në formën e një strukture të lirë brenda së cilës mund të vendoset një gjymtyrë tjetër (zakonisht një emër)...
	a) Forma kam + folje në lidhore. Folja kam në këtë ndërtim  në gjuhën greke mund të4T luajë rolin e një foljeje volitive, p.sh.: Έχω να σου πω κάτι. Në gjuhën shqipe kjo formë jepet me foljen kam + formën paskajore. Kam për të të thënë diçka. Mund të ...
	b) Forma kam + folje në lidhore, si një strukturë e lirë brenda së cilës mund të vendoset një gjymtyrë tjetër. 4TKur ndërmjet foljes kam dhe lidhores futet një emër atëherë edhe në gjuhën shqipe folja kam pas emrit ndiqet nga një folje në lidhore, p s...
	Folja kam përveç kohës së tashme mund të përdoret edhe në kohën e pakryer e ndjekur nga lidhorja:  διότι πράγματα πολλά έξω να κάμω είχονP230F P.  Si L. Zyka (se shumë kisha për të bërë përjashta) ashtu edhe A. Spiro (se jashtë plot gjëra kisha për të...
	 Ndërtimi kam + lidhore, në gjuhën greke ka një përdorim mjaft të gjerë ndërsa përdorimi i tij në gjuhën shqipe si formë e së ardhmes është zbehur. Me këtë kuptim në vend të saj përdoret forma kam + formën paskajore, e cila ka gjithashtu edhe kuptimi...
	22. Ndërtimi kam + lidhore, në gjuhën greke ka një përdorim mjaft të gjerë ndërsa përdorimi i tij në gjuhën shqipe si formë e së ardhmes është zbehur. Me këtë kuptim në vend të saj përdoret forma kam + formën paskajore, e cila ka gjithashtu edhe kupti...




